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Аннотация
Англия. Лондон, Викторианская эпоха. Получив письмо от пропавшего брата. Тесс Грей приезжает в Англию. Оказавшись в Лондоне, она обнаруживает Нижний мир. по улицам которого бродят вампиры, могущественные чародеи и оборотни. Письмо брата оказывается ловушкой, и Тесс попадает в беду. Спастись ей помогают Сумеречные охотники, но тучи вокруг снова сгущаются.
Теперь Тесс угрожает таинственный Магистр, который не остановится ни перед чем. чтобы использовать в своих целях ее способность превращаться в любого человека и читать чужие мысли. Тайны прошлого и настоящего ждут того, кто сумеет их разгадать…
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Khalepa ta kala[1]

Вы были последней мечтой моей души… С тех пор как я увидел вас, меня стало мучить раскаяние, а ведь я думал, что давно покончил счеты со своей совестью; и я услышал отголоски давно умолкших голосов, призывавших меня к более возвышенным помыслам. В голове моей стали бродить смутные мысли о возрождении, я хотел начинать жизнь сызнова, стряхнуть с себя всю эту грязь и мерзость и возобновить давно заброшенную борьбу со своими страстями. Но это были мечты, только мечты…
Чарльз Диккенс, «Повесть о двух городах»[2]


Пролог
Изгои среди мертвых

Все звуки, все очертания предметов вязли в густом тумане, накрывшем город. В разрывах туманной пелены виднелась мокрая черная улица, а за шумом дождя Уилл различал голоса мертвых.
Далеко не все Сумеречные охотники могли слышать призраков — если, конечно, те сами не хотели, чтобы их услышали, — но Уилл Эрондейл мог. Когда он приблизился к старому погосту, отдельные голоса слились в нестройную симфонию криков, стенаний и проклятий. Уилл не впервые приходил на Кладбище скрещенных костей близ Лондонского моста и знал, что его нельзя назвать местом мирного упокоения. Он сгорбился и втянул голову в плечи, чтобы прикрыть уши воротником. Капли дождя блестели на его черных волосах.
До входа на кладбище — кованых железных ворот в высокой каменной стене — оставалось всего полквартала; любой оказавшийся рядом простец не увидел бы за ними ничего, кроме клочка заросшей бурьяном земли. Приблизившись к воротам, Уилл разглядел еще кое-что скрытое от глаз простых смертных: большую бронзовую колотушку в виде костяной руки. Недовольно поморщившись, он взялся за нее и трижды приподнял и отпустил. Гулкий звон разнесся в ночной тишине.
За воротами туман поднимался от сырой земли густым паром, скрывая мерцание костей. Полупрозрачная дымка мало-помалу сгущалась, испуская призрачное голубоватое свечение. Уилл положил руки на решетку ворот; казалось, холод металла проникает сквозь перчатки прямо в кости. Уилл невольно вздрогнул — то был необычный холод. Когда призраки встают из могил, они высасывают тепло из всего, до чего дотянутся. Сумеречный охотник почувствовал, как зашевелились волосы на затылке: из голубого тумана перед ним медленно соткался силуэт старухи в рваном платье и белом переднике. Призрак висел в воздухе, опустив голову.
— Привет, Молли, — произнес Уилл. — Нынче вечером ты прекрасна, как никогда.
Привидение подняло голову. Старая Молли была одним из самых сильных духов, которых Уиллу доводилось встречать. Даже когда в разрыве облаков мелькнула луна, призрачное тело осталось плотным и непрозрачным, почти неотличимым от настоящего. Тугая коса желтовато-седых волос падала Молли на плечо, грубые красные руки упирались в бока. Вот только глазницы ее чернели двумя провалами, и в глубине их трепетали голубые огоньки.
— Уильям Эрондейл, — промолвила она. — Не ожидала увидеть тебя так скоро.
Молли скользнула к воротам с невесомой грацией призрака. Ноги ее были босы и грязны, хотя никогда не касались земли.
Уилл прислонился к решетке.
— Я соскучился по твоему прелестному личику.
Молли ухмыльнулась; огни в глазницах вспыхнули ярким светом, и под полупрозрачной кожей Уилл различил очертания черепа. Облака над кладбищем снова сомкнулись, закрывая луну. Интересно, подумал про себя Уилл, что же такого Молли натворила, что ее похоронили здесь, на неосвященной земле? Жалобные голоса призраков над Кладбищем скрещенных костей принадлежали по большей части проституткам, самоубийцам и мертворожденным младенцам — тем изгоям среди мертвых, кому путь на церковное кладбище был заказан. Впрочем, Молли и здесь неплохо устроилась, так что, надо полагать, жаловаться ей было не на что.
— Так что тебе нужно, юный нефилим? — спросила она. — Яд Мальфаса? Если что, у меня тут завалялся коготь одного демона-моракса. Отлично отполированный, никто и не заметит ядовитого кончика…
— Нет, — покачал головой Уилл. — Мне нужен порошок демона-форайи. Хороший, мелкий порошок.
Молли отвернулась и сплюнула завитком голубого пламени.
— И для чего же он понадобился такому славному молодому человеку?
Уилл подавил тяжелый вздох: Молли никогда не отказывала себе в удовольствии поторговаться. Он уже не раз приходил к ней по поручению Магнуса: сначала за вонючими черными свечками, которые липли к рукам, как смола, потом за костями нерожденного ребенка, затем за мешком фейских глаз — из-за него Уилл испачкал кровью рубашку. По сравнению с этим порошок демона-форайи казался вполне безобидным.
— За дурочку меня держишь? — не унималась Молли. — Это ведь ловушка? Поймаешь меня на торговле такими штуками, и все, прощай, старушка Молли!
— Но ты ведь уже мертва, — напомнил Уилл, стараясь не выдать раздражения. — Что тебе может сделать Конклав?
— Пф-ф, — снова сверкнула глазами Молли. — Безмолвным Братьям все равно, кого держать в своих подземных темницах, живых или мертвых. Уж кому, как не тебе, об этом знать, Сумеречный охотник!
Уилл поднял руки с раскрытыми ладонями.
— Успокойся, старушка, все по-честному. Ты наверняка знаешь, какие слухи ходят по Нижнему миру. У Конклава сейчас есть дела поважнее, чем ловить призраков, торгующих демоническими порошками и кровью фей. — Он снова подался вперед. — Я хорошо заплачу.
Уилл вытащил из кармана батистовый мешочек и картинно встряхнул его. По кладбищу разнесся слабый звон, похожий на звяканье монет.
— Все как ты любишь!
Лицо мертвой женщины исказилось от жадности. Уплотнившись еще больше, она выхватила из руки Уилла мешок и высыпать на ладонь его содержимое — золотые обручальные кольца, каждое с «любовным узелком». Старая Молли, как и многие призраки, без устали искала свой талисман, потерянный кусочек прошлого, который позволит ей умереть окончательно, разорвав узы, удерживающие ее в этом мире. Молли было нужно обручальное кольцо. По словам Магнуса, оно давно лежало на илистом дне Темзы, но старуха принимала в уплату любые кольца в тщетной надежде найти свое.
Ссыпав украшения обратно в мешок, Молли торопливо спрятала его в складках призрачного платья и протянула Уиллу пакетик с порошком. Охотник сунул товар в карман и поднял глаза на привидение, которое уже начало таять.
— Погоди-ка, Молли. Мне нужно еще кое-что.
Призрак замерцал; жадность в нем боролась с нетерпением, да и сохранение облика требовало недюжинных усилий. — Ну ладно. Что тебе нужно? — наконец проворчала Молли.
Уилл замялся. Магнус поручил ему добыть только демонический порошок, но сейчас он собирался спросить кое о чем для себя.
— Любовное зелье…
Молли визгливо рассмеялась.
— Любовное зелье? Для Уилла Эрондейла? Не в моих привычках отказываться от выгоды, но уж кто-кто, а ты прекрасно обойдешься без таких штучек.
— Нет, мне нужно… — Уилл отчаянно подбирал слова. — Не приворотное, а такое, чтобы наоборот, положить конец любви.
— Отворотное зелье? — прищурилась Молли. — Чтобы тебя возненавидели?
— Скорее что-то вроде зелья равнодушия.
Старуха фыркнула — звук вышел на удивление человеческим.
— Боюсь тебя огорчить, нефилим, но заставить девушку себя ненавидеть — проще простого. И тут ты прекрасно справишься без моей помощи.
С этим словами Молли растаяла в клубящемся между могил тумане. Уилл проводил взглядом призрак старой проститутки и вздохнул:
— Это не для нее, — прошептал он едва слышно, прижимаясь лбом к холодной кладбищенской решетке. — Это для меня.

1. В зале совета

Над головой прекрасный свод повис,
Где кверху арки поднимались;
Взлетая вверх и опускаясь вниз,
Там ангелы встречались.


Альфред Теннисон «Дворец искусств»[3]

О да! Все в точности, как я себе представляла! — воскликнула Тесс и улыбнулась стоявшему позади нее молодому человеку.
Джеймс Карстерс, в элегантном темном костюме и со взъерошенными ветром серебристыми волосами, улыбнулся в ответ. Он только что помог девушке переступить через лужу и все еще вежливо держал ее за руку, чуть повыше локтя. В другой руке он сжимал трость с нефритовым набалдашником, но если в текущей мимо них толпе кто-то и счел необычным, что столь юный джентльмен ходит с тростью, или обратил внимание на болезненную бледность его лица, то виду не подал.
— Сочту это комплиментом, — сказал Джем. — Я уже начал волноваться, что Лондон тебя окончательно разочарует.
Разочарует. Натаниэль, брат Тесс, обещал ей, что в Лондоне, среди красивых высоких зданий и чудесных парков, для них начнется новая жизнь. Но до сих пор город приносил девушке лишь боль, страдания и опасности, какие она прежде и вообразить не могла. И все же…
— Нет, это невозможно. — Тесс снова улыбнулась Джему.
— Приятно слышать. — Джем говорил абсолютно серьезно. Тесс отвернулась, чтобы окинуть взглядом возвышавшееся перед ними огромное здание — Вестминстерское аббатство, пронзавшее небо своими готическими шпилями. Солнце изо всех сил старалось пробиться сквозь укрывший Лондон облачный полог, и аббатство купалось в его рассеянном свете.
— Так, значит, это здесь? — спросила Тесс, когда Джем потянул ее к входу. — Но оно кажется таким…
— Обычным?
— В общем, здесь слишком много народу, — закончила свою мысль Тесс. Сегодня Аббатство было открыто для туристов, и они сновали туда-сюда через огромные двери с путеводителями Бедекера в руках. В группке одетых не по моде женщин Тесс признала американок — их выговор напомнил девушке о доме, и она почувствовала, как кольнуло сердце. Дамы прошли мимо них по лестнице, спеша за экскурсоводом, и Джем с Тесс без труда присоединились к шумной толпе.
В стенах Аббатства пахло камнем и металлом. Тесс жадно смотрела по сторонам, поражаясь размерам строения. По сравнению с ним Институт Сумеречных охотников выглядел деревенской церквушкой.
— Обратите внимание на разделенный на три части неф, — пробубнил экскурсовод, собираясь рассказать о маленьких часовнях в восточной и западной частях Аббатства. В здании было тихо: никаких служб в это время не проводилось. Джем уводил Тесс все дальше в восточное крыло, и в какой-то момент она поняла, что ступает по камням с выгравированными именами и датами. Она, конечно, знала, что в Вестминстерском аббатстве похоронены короли, королевы, знаменитые воины и поэты, но не ожидала, что ей придется идти прямо по их могилам.
Наконец они добрались до юго-восточного конца церкви. Из окна-розы над головами лился тусклый солнечный свет.
— Я знаю, что нам нужно торопиться на заседание Совета, — сказал Джем, — но я хотел показать тебе Уголок поэтов.
Тесс изумленно оглянулась. Она столько читала об этом месте, где покоились великие английские писатели! Прежде всего в глаза ей бросилась могила Чосера с каменным балдахином, но потом девушка заметила и другие знакомые имена.
— Эдмунд Спенсер и… О! Сэмюэл Джонсон! — ахнула она. — И Кольридж, и Роберт Бернс, и Шекспир!
— На самом деле он похоронен не здесь, — торопливо сказал Джем. — Тут только памятник. Как и у Мильтона.
— Да, я знаю, но… — Тесс посмотрела на Джема и почувствовала, что краснеет. — Я не могу объяснить. Среди этих имен я словно оказалась в кругу близких друзей. Я понимаю, что это глупо…
— Ничуть.
— Как ты догадался привести меня сюда? — спросила Тесс.
— Это было несложно, — улыбнулся Джем. — Когда я думаю о тебе, то всегда представляю с книгой в руках.
И он отвел глаза в сторону, но Тесс успела заметить румянец, вспыхнувший на его щеках. С неожиданной нежностью она подумала, что болезненная бледность мешает Джему скрыть даже малейшее смущение.
Они очень сблизились за последние две недели. Уилл старательно избегал ее, Шарлотта и Генри с головой ушли в дела Конклава и подготовку к Совету, и даже Джессамина постоянно была занята. Но у Джема всегда находилось время для Тесс. Он взял на себя труд познакомить ее с Лондоном. Они побывали в Гайд-парке и в ботанических садах Кью, в Национальной галерее и Британском музее, в Тауэре и у Ворот изменников. Джем сводил Тесс посмотреть, как доят коров в парке Святого Джеймса, и показал торговцев овощами и фруктами на площади Ковент-Гарден. Они гуляли по набережной Виктории, любовались лодками, рассекавшими гладь солнечной Темзы, и ели «кирпичики», которые, несмотря на неаппетитное название, оказались вкусными сэндвичами с маслом и сахаром. Дни сменяли друг друга, и Тесс понемногу исцелялась от боли, причиненной предательством брата и холодностью Уилла; смиряясь с утратой прошлой жизни, она чувствовала себя цветком, пробивающимся сквозь мерзлую землю. Порой она даже смеялась. И благодарить за это следовало Джема.
— Ты и в самом деле замечательный друг! — воскликнула она. Джем промолчал, и Тесс поспешила добавить: — Во всяком случае, я надеюсь, что мы друзья. Ведь ты тоже так думаешь?
Джем повернулся к ней, но прежде чем он успел ответить, раздался замогильный голос:
Склонись и прочитай со страхом,
Над чьим сейчас стоишь ты прахом.
Среди камней, в густой пыли,
Нашли покой свой короли[4].


Из тени между памятниками выступила темная фигура. Тесс удивленно моргнула, а Джем спросил со сдержанным весельем:
— Все-таки решил почтить нас своим присутствием?
— А я и не говорил, что не приду. — Уилл Эрондейл шагнул вперед, и свет из окна-розы упал на его лицо. Даже сейчас при взгляде на Сумеречного охотника сердце Тесс пропускало удар. Черные волосы, синие глаза, изящно очерченные скулы, пушистые ресницы, пухлые губы — Эрондейла можно было бы назвать миловидным, если бы не выдающийся рост и развитая мускулатура. Ее ладоням доводилось прижиматься к его рукам, поэтому она знала, что на ощупь мышцы Уилла подобны тугим канатам. А пальцы, однажды запутавшиеся в ее волосах, могли быть нежными и ласковыми, несмотря на грубые мозоли…
Усилием воли Тесс отогнала воспоминания. От них не было никакой пользы. Мистер Эрондейл не принадлежал ей — да и вообще никому. В душе Сумеречного охотника был какой-то надлом, и через него сочилась слепая жестокость, отравлявшая все его существо. Уилл причинял боль всем, кто пытался к нему приблизиться.
— Ты опоздаешь на Совет, — добродушно напомнил Джем. Он был единственным, на кого не распространялась зловредность Эрондейла.
— Я выполнял поручение, — ответил Уилл. Даже в неярком свете окна-розы Тесс видела, что он невероятно устал. Глаза Уилла были красны от недосыпа, а круги под ними отливали фиолетовым. Судя по мятой одежде, он не потрудился снять ее перед тем, как упасть в кровать (и это при условии, что он вообще спал в кровати), а волосы явно нуждались в услугах парикмахера. «Но какое мне до этого дело? — строго спросила себя Тесс, старательно отводя глаза от мягких черных завитков, падавших на шею Уилла. — Он ясно дал понять: то, как он выглядит и чем занимается, — не мое дело».
— Я смотрю, вы и сами туда не торопитесь, — заметил Уилл.
— Я хотел показать Тесс Уголок поэтов, — признался Джем. — Решил, что ей будет интересно.
Он говорил так просто и безыскусно, что никто бы и не подумал заподозрить его во лжи или лицемерии. Глядя в открытое лицо Джема, даже Уилл удержался от колкостей. Он просто пожал плечами и быстрым шагом двинулся в сторону Восточной галереи.
В той стороне располагался внутренний сад, по которому неспешно прогуливались туристы. Они переговаривались негромко, словно все еще были в церкви. Никто не обратил внимания на Тесс и ее спутников, когда они приблизились к дубовым дверям, расположенным в каменной стене. Быстро посмотрев по сторонам, Уилл достал стило и легко коснулся правой створки. Двери вспыхнули синим светом и распахнулись. Эрондейл шагнул вперед, Тесс и Джем последовали за ним. Тяжелые дубовые створки захлопнулись с громким стуком, и девушка едва успела подобрать юбки, чтобы их не защемило дверью. Торопливо отступив назад, она принялась озираться по сторонам, пытаясь разглядеть нефилимов в почти кромешной темноте.
— Джем? — окликнула она своего спутника.
Вспыхнул свет, и Тесс увидела Уилла, сжимавшего в руке колдовской камень. Они стояли в большой комнате со сводчатым потолком, каменными стенами и каменным же полом. В дальнем конце помещения Тесс разглядела алтарь.
— Мы в Сокровищнице, — пояснил Уилл. — Раньше здесь находилась казна, и вдоль стен стояли сундуки с золотом и серебром.
— Казна Сумеречных охотников? — спросила Тесс, порядком озадаченная.
— Нет, королевская казна. Поэтому тут такие толстые стены и прочные двери, — пояснил Джем. — Но Сумеречным охотникам тоже кое-что причитается. — Он улыбнулся, увидев выражение ее лица. — Вот уже много веков монархи тайно платят десятину нефилимам, чтобы те защищали их земли от демонов.
— Только не в Америке! — с жаром воскликнула Тесс. — У нас нет монархии…
— Не беспокойся, у вас этим занимается правительство, — бросил Уилл, подходя к алтарю. — Раньше с Сумеречными охотниками сотрудничало военное министерство, а сейчас — министерство юстиции.
Он замолчал, когда алтарь с натужным стоном отъехал в сторону, открывая взору черную дыру в стене. Уилл нырнул в проход, и девушка последовала за колдовским светом, плывущим по длинному коридору, который уходил куда-то вниз. Стены, пол и потолок были высечены из камня, отчего казалось, будто коридор прорубили прямо в скале. Вопреки ожиданиям, на ощупь камень был гладким. Через каждые несколько метров колдовской свет выхватывал из темноты подставки для факелов в виде человеческих рук, растущих прямо из стен. Факелы горели сине-зеленым пламенем.
Тесс услышала, как алтарь вернулся на место; коридор все сильнее забирал вниз. В свете факелов девушка разглядела украшавшую стену резьбу. Неизвестный художник повторял один сюжет, снова и снова изображая объятого пламенем ангела, который поднимался над озером. В одной руке ангел держал меч, в другой — чашу.
Наконец, коридор уперся в массивные серебряные двери. На каждой створке Тесс увидела знакомый узор — переплетенные буквы К, С, С и К.
— Конклав, Совет, Соглашение и Консул, — пояснил Джем прежде, чем она успела спросить.
— Консул — глава Конклава? Что-то вроде короля? — поинтересовалась Тесс.
— Скорее, что-то вроде президента или премьер-министра, — сказал Уилл. — Это выборная, а не наследуемая должность.
— А кто входит в Совет?
— Сейчас сама увидишь. — Уилл толкнул тяжелые двери.
Тесс изумленно открыла рот. Она быстро спохватилась, но, судя по искоркам веселья в глазах Джема, остальные успели заметить ее удивление. За серебряными дверьми располагался огромный зал в форме амфитеатра с длинными изогнутыми скамьями, на три четверти заполненными людьми. Сводчатый потолок зала украшали созвездия. Уилл, Тесс и Джем стояли на самом верху лестницы, которая спускалась между рядами к площадке с неудобными на вид деревянными креслами.
В одном из кресел сидела Шарлотта; рядом с ней Тесс заметила Генри, который нервно оглядывался по сторонам. Шарлотта выглядела невозмутимой, руки ее спокойно лежали на коленях, и только напряженные плечи и поджатые губы выдавали волнение.
Перед ними за огромной кафедрой стоял высокий мужчина с длинными светлыми волосами и густой бородой. Его широкие плечи укрывала черная мантия, наподобие тех, что носят судьи; на рукавах одеяния мерцали вышитые руны. Рядом, в низком кресле, сидел мужчина в темно-синей мантии; его темные волосы были тронуты сединой, гладко выбритое лицо избороздили глубокие морщины. На пальцах его поблескивали перстни с драгоценными камнями. Тесс сразу узнала инквизитора Уайтлоу, человека с ледяными глазами и ледяным голосом, который допрашивал свидетелей от имени Конклава.
— Мистер Эрондейл. — Светловолосый мужчина посмотрел на Уилла и сдержанно улыбнулся. — Как любезно с вашей стороны все-таки явиться на Совет. И мистер Карстерс, я вижу, с вами. А ваша спутница, должно быть…
— Мисс Грей, — закончила вместо него Тесс. — Мисс Тереза Грей из Нью-Йорка.
По рядам собравшихся пробежал легкий шепоток. Уилл напрягся, а Джем набрал воздуха в грудь, словно намереваясь что-то сказать. До Тесс долетело чье-то возмущенное «Перебивать Консула!..» Так, значит, это и был Консул Вейланд, глава Конклава! Оглядев ряды амфитеатра, девушка заметила несколько знакомых: остролицего и длинноносого Бенедикта Лайтвуда, подчеркнуто державшего осанку, и его сына Габриэля Лайтвуда, который старательно смотрел прямо перед собой. Скамьей ниже сидела темноглазая Лилиан Хайсмит. Неподалеку от нее расположились добродушный Джордж Пенхоллоу и бесподобная Каллида, тетя Шарлотты, по обыкновению уложившая седые волосы в тяжелую плетенку, напоминающую корону. Но куда больше в зале было незнакомых лиц. У Тесс возникло чувство, будто она разглядывает картинку в книге, рассказывающей о разных народах мира. Среди светловолосых нефилимов, похожих на могучих викингов из старинных легенд, сидел темнокожий мужчина, напоминавший халифа из сказок «Тысячи и одной ночи». Была здесь даже индианка в украшенном серебряными рунами сари. Сидевшая возле нее женщина в элегантном шелковом платье не спускала глаз с вошедших. Чем-то она походила на Джема: природа одарила незнакомку такими же изящными чертами и схожим рисунком скул, хотя волосы ее, в отличие от серебристой шевелюры Карстерса, были иссиня-черными.
— Что ж, добро пожаловать, мисс Тереза Грей из Нью-Йорка, — произнес Консул. Судя по выражению лица, случившееся его скорее позабавило, чем разозлило. — Мы рады, что вы присоединились к нам сегодня. Как я понимаю, Лондонский Конклав уже задал вам немало вопросов. Но я надеюсь, что вы не сочтете за труд ответить еще на несколько.
Тесс нашла глазами Шарлотту. «Что мне делать?» — мысленно спросила она.
«Отвечай», — едва заметно кивнула Шарлотта.
— Конечно, если это необходимо, — расправила плечи Тесс.
— Тогда прошу вас подойти к скамье Совета, — сказал Консул, и Тесс поняла, что он имеет в виду длинную узкую скамью перед кафедрой. — Ваши друзья могут вас сопровождать, — добавил он.
Уилл пробормотал что-то под нос, но так тихо, что Тесс не расслышала. Троица медленно спустилась к кафедре, и девушка остановилась перед скамьей, не вполне понимая, что делать дальше. С такого расстояния она смогла рассмотреть, что глаза у Консула синие и вполне дружелюбные, а у Инквизитора — темные и мрачные, цветом напоминающие море перед грозой.
— Инквизитор Уайтлоу, — обратился к нему Консул. — Смертный меч, будьте любезны.
Инквизитор поднялся и вынул из складок синей мантии широкий клинок. Тесс сразу узнала длинное серебряное лезвие и рукоять в форме развернутых крыльев. Это был меч из Кодекса, тот самый, который ангел Разиэль достал из озера и вручил Джонатану, первому из Сумеречных охотников.
— Меллартак, — произнесла она имя клинка.
Консул взглянул на девушку с неподдельным изумлением.
— Я вижу, вы разбираетесь, — сказал он. — Должно быть, у вас хороший учитель. Кто с вами занимается? Уильям? Джеймс?
— Тесс не нуждается в учителе, она все схватывает на лету, — бодро ответил Уилл. В мрачной атмосфере Совета его жизнерадостные интонации звучали чужеродно.
— И это еще одна причина, по которой ей не следует здесь находиться!
Тесс не нужно было оборачиваться, чтобы узнать говорившего. Бенедикт Лайтвуд тем временем продолжал:
— Это Совет Сумеречных охотников. Жителям Нижнего мира здесь не место, — жестко произнес он. — Смертный меч не заставит мисс Грей говорить правду, ведь она не одна из нас. Так какая польза от ее присутствия?
— Терпение, Бенедикт. — Консул Вейланд поднял меч с такой легкостью, будто тот ничего не весил. Но взгляд, которым он наградил Тесс, был куда тяжелее. Консул словно видел ее насквозь. — Мы не причиним вам зла, маленькая чародейка. Мы не преступим Закон.
— Не называйте меня чародейкой, — ощетинилась Тесс. — На мне нет колдовской метки.
Эти слова ей уже порядком надоело повторять, но прежде ее допрашивали только рядовые члены Конклава. Перед Консулом она предстала впервые. И от этого высокого мужчины веяло властью и могуществом, которых, по мнению Бенедикта Лайтвуда, так не хватало Шарлотте.
— Тогда кто же вы такая?
— Она не знает, — сухо сказал Инквизитор. — Безмолвные Братья тоже не смогли найти ответ.
— Вы можете сесть и дать показания, — помолчав, решил Консул. — Но вашим словам будет вполовину меньше веры, чем слову любого из Сумеречных охотников. — Он повернулся к Бранвеллам. — Генри, я освобождаю вас от участия в допросе. Можете сесть. Шарлотта, останьтесь.
Тесс проглотила негодование и направилась к нижней скамье амфитеатра. Вскоре к ней присоединился Генри. Супруг Шарлотты выглядел изможденным, рыжие волосы торчали в разные стороны, будто уже и не помнили, когда к ним в последний раз прикасалась расческа. Джессамина тоже была здесь, в платье из бледно-коричневой альпаки; девушка смотрела по сторонам с таким видом, словно происходящее ей до смерти надоело. Тесс села на скамью, Уилл и Джем пристроились по бокам. Джем теперь сидел так близко, что она чувствовала тепло его руки.
Поначалу Совет ничем не отличался от заседаний Конклава, на которых Тесс уже доводилось присутствовать. Консул попросил Шарлотту поведать о событиях той ночи, когда Сумеречные охотники напали на убежище де Куинси, уничтожив самого вампира и тех немногочисленных последователей, которые оставались при нем. Пока нефилимы расправлялись с де Куинси, Натаниэль, брат Тесс, помог Акселю Мортмейну — известному как Магистр — проникнуть в Институт, где он убил двух служителей и чуть не похитил саму Тесс. Когда девушку вызвали для допроса, она повторила то, что говорила уже много раз: что она понятия не имела, где находится ее брат, и никак не могла заподозрить в нем предателя; что до встречи с Темными Сестрами она ничего не знала о своих способностях и всегда считала, что ее родители принадлежат к человеческому роду.
— Мы тщательно изучили биографии Ричарда и Элизабет Грей, и у нас нет никаких причин полагать, что они не были людьми, — выступил Инквизитор. — Их сын тоже, несомненно, человек. Допускаю, что Мортмейн говорил правду, и отец девочки на самом деле демон, но тогда на ее теле имелась бы колдовская метка.
— Вы полны загадок, мисс Грей, но особый интерес представляют ваши способности, — Консул посмотрел Тесс в глаза; взгляд его был прямым и спокойным. — Вы не знаете, каковы их пределы. Вы пытались перевоплотиться в Мортмейна, чтобы проникнуть в его воспоминания?
— Да, пыталась. Он потерял пуговицу. Я думала, это сработает, но…
— Но?
Тесс покачала головой.
— Ничего не получилось. В ней не чувствовалось жизни. Мне не за что было зацепиться.
— Как удобно, — пробормотал Бенедикт, едва слышно, но слова его все же достигли ушей Тесс. Девушка вспыхнула, но промолчала. Консул жестом велел ей возвращаться на скамью; на обратном пути она бросила взгляд на Бенедикта Лайтвуда. Тот сидел, сжав губы в тонкую, злобную линию. Интересно, чем же она ему так насолила?
— И никто не видел Мортмейна после его… ссоры с мисс Грей в Святилище, — продолжил Консул после того, как Тесс вернулась на свое место.
Инквизитор взял с кафедры несколько листов и быстро пробежал по ним взглядом.
— Мы обыскали дом Мортмейна и не нашли там его личных вещей. Со складами и заводами та же история. Мы подключили к делу наших друзей из Скотланд-Ярда, но они пришли к тому же неутешительному выводу: Мортмейн исчез. В буквальном смысле, как и говорил Уильям Эрондейл.
Уилл одарил Инквизитора ослепительной улыбкой, словно благодаря за комплимент, но Тесс подумала, что его улыбка напоминает скорее блеск обнаженного клинка, чем выражение признательности.
— Я предлагаю объявить выговор Шарлотте и Генри Бранвеллам. В дополнение к этому следующие три месяца они должны будут согласовывать со мной все действия Лондонского Конклава и…
— Лорд Консул! — прозвучал в толпе громкий чистый голос. Головы собравшихся повернулись на голос, и Тесс окончательно убедилась, что прервать речь Консула — поступок из ряда вон выходящий. — Позвольте мне сказать!
Вейланд вопросительно поднял брови.
— Бенедикт Лайтвуд, у вас была возможность высказаться во время допроса свидетелей.
— У меня нет вопросов к свидетелям, — ответил Лайтвуд. В колдовском свете его худой носатый профиль еще больше заострился. — Я протестую против вашего решения по поводу Бранвеллов.
Консул наклонился над кафедрой. Тесс невольно подумала, что своими могучими руками он без труда может свернуть Лайтвуду шею. И она бы не возражала против такого исхода.
— И почему же? — спросил Вейланд.
— Думаю, давняя дружба с семейством Фэйрчайлд заставляет вас закрывать глаза на то, что Шарлотта не справляется с обязанностями главы Института, — ответил Бенедикт, и присутствующие дружно затаили дыхание. — Ошибки, которые она допустила в ночь на пятое июля, не просто опорочили Конклав и привели к потере пиксиды. Напрасное нападение на де Куинси стоило нам хороших отношений с Нижним миром.
— С прошениями о возмещении ущерба разберутся сообразно Закону, — пророкотал Вейланд. — Это не ваша забота, Бенедикт…
— И что хуже всего, — возвысил голос Лайтвуд, — она позволила уйти опасному преступнику, который намеревается уничтожить Сумеречных охотников. Из-за нее мы теперь понятия не имеем, где он. Я считаю, что ответственность за поимку Мортмейна должна целиком и полностью лечь на плечи тех, кто его упустил.
Слова Лайтвуда взбудоражили собравшихся; лицо Шарлотты выдавало крайнее смятение, Генри выглядел смущенным, а Уилл побагровел от ярости. При упоминании семейства Фэйрчайлд (должно быть, такую фамилию носили родители Шарлотты) глаза Консула опасно потемнели, но он хранил молчание до тех пор, пока шум в зале не утих. Потом он заговорил:
— Враждебность по отношению к главе своего Конклава не делает тебе чести, Бенедикт.
— Прошу прощения, Консул. Но я убежден, что сохранение этой должности за Шарлоттой — а все мы знаем, что Генри Бранвелл практически не принимает участия в управлении Институтом, — не в интересах Конклава. Женщина не может возглавлять Институт. Женщины руководствуются не логикой и трезвым расчетом, но сердцем и чувствами. Шарлотта, вне всякого сомнения, достойная женщина, но мужчина вряд ли позволил бы обмануть себя такому ничтожеству, как Натаниэль Грей.
— Я тоже ничего не заподозрил! — Уилл вскочил на ноги и повернулся к Лайтвуду, сверля его взглядом. — Он всех нас одурачил. Хотите упрекнуть в недостатке ума и меня, и Джема, и Генри, мистер Лайтвуд?
— Вы с Джемом еще дети, — отрезал Бенедикт. — А Генри редко видит дальше своего рабочего стола.
Уилл принялся было карабкаться по скамьям вверх, желая добраться до Лайтвуда, но Джем силой заставил его сесть на место и принялся что-то яростно шептать. Джессамина хлопнула в ладоши; глаза девушки блестели от возбуждения.
— Ну наконец хоть что-то интересное!
— Ты понимаешь, что происходит? Он оскорбляет Шарлотту! — негодующе прошептала Тесс, но Джессамина только отмахнулась.
— И кто же, по вашему мнению, должен встать во главе Института? — спросил Вейланд, даже не пытаясь скрыть сарказм. — Может быть, вы?
— Раз уж вы предлагаете… — Бенедикт развел руками, но прежде, чем он успел договорить, трое присутствующих поднялись со своих мест. Двое принадлежали к лондонскому Конклаву, но имен их Тесс не знала. Третьей была Лилиан Хайсмит.
Бенедикт улыбнулся. Теперь все взгляды были прикованы к нему. Даже Габриэль не сводил с отца своих непроницаемо-зеленых глаз. Худые пальцы Лайтвуда-младшего вцепились в спинку переднего кресла.
— Три Сумеречных охотника поддержали мою кандидатуру, — объявил Лайтвуд. — По Закону это позволяет мне бросить вызов Шарлотте Бранвелл, главе лондонского Конклава.
Шарлотта тихо ахнула, но не обернулась, продолжая неподвижно сидеть в кресле. Джем все еще держал Уилла за рукав, а Джессамина следила за происходящим, как за увлекательным представлением в театре.
— Нет, — сказал Консул.
— Вы не можете помешать мне бросить вызов…
— Бенедикт, вы с самого начала были против назначения Шарлотты. Вы всегда хотели возглавить Институт. И сейчас, когда Конклав более чем когда-либо нуждается в единстве, вы вносите раздор в Совет.
— Перемены не всегда проходят безболезненно, но это не значит, что мы должны от них отказаться. Я выдвигаю свою кандидатуру, — безапелляционно заявил Лайтвуд, сцепив руки перед собой.
Консул побарабанил пальцами по кафедре. Стоявший рядом Инквизитор хранил холодное молчание. Наконец Консул заговорил:
— Бенедикт, вы сказали, что ответственность за поимку Мортмейна должна лежать на тех, кто его упустил. Вы ведь не станете возражать, что Магистр сейчас представляет для нас наибольшую важность?
Бенедикт коротко кивнул, еще не понимая, к чему клонит Вейланд.
— Я предлагаю следующее: пусть Бранвеллы займутся поисками Мортмейна. Если через две недели они не выяснят, где он, или хотя бы не нападут на след, я вынесу на Совет вопрос о смене главы Института.
Шарлотта дернулась вперед.
— Мы с Генри должны найти Мортмейна без помощи Конклава? — спросила она звенящим голосом.
Консул посмотрел на Шарлотту с сочувствием и укоризной. Он признавал вину своей ставленницы и не пытался этого скрыть.
— Вы можете обращаться за помощью к другим членам Конклава, если возникнет особая необходимость. И конечно, Безмолвные Братья и Железные Сестры будут к вашим услугам. Но за расследование отвечаете вы двое.
— Мне это не нравится, — подала голос Лилиан Хайсмит. — Вы превращаете поиски безумца в борьбу за власть.
— То есть вы больше не поддерживаете кандидатуру Бенедикта? — невинно поинтересовался Консул. — В таком случае Бранвеллам нет нужды доказывать свою дееспособность.
Лилиан открыла рот — и закрыла его, посмотрев на Лайтвуда.
— Мы только что потеряли двоих слуг, — напряженно произнесла Шарлотта. — Без них…
— Институт обеспечат новыми слугами в соответствии с протоколом, — ответил Консул. — Сирил, брат Томаса, которому уже случалось работать в Институте, сейчас направляется сюда из Брайтона. А дублинский Институт уступит вам вторую кухарку. И тот, и другая — хорошие бойцы. Не помешало бы и прежним быть таковыми.
— Они и были хорошими бойцами! — запротестовал Генри.
— Но в вашем доме есть и те, кто сражаться не умеет, — едко заметил Бенедикт. — И я сейчас говорю не только о мисс Лавлейс, которая прискорбно отстала в своих тренировках, но и о вашей горничной Софи, и об этой девушке из Нижнего мира… — Он указал на Тесс. — Раз уж вы собираетесь оставить ее у себя, ей тоже следует кое-чему поучиться.
— Это он сейчас обо мне? — Тесс удивленно посмотрела на Джема. Тот угрюмо кивнул.
— Но я не могу… Я же сама себе ногу отрублю!
— Если хочешь отрубить кому-нибудь ногу, рекомендую обратить внимание на Бенедикта, — пробормотал Уилл.
— Все будет хорошо, Тесс, — попытался успокоить ее Джем. — Я не сомневаюсь, что ты справишься…
Конец его фразы заглушил вновь заговоривший Бенедикт:
— А поскольку вы будете заняты поисками Мортмейна, предлагаю направить в Институт моих сыновей, Габриэля и Гидеона. Гидеон сейчас как раз возвращается из Испании. Они оба — превосходные бойцы и, я уверен, смогут многому научить ваших подопечных.
— Отец! — возмущенно воскликнул Габриэль. Судя по его испуганному лицу, Бенедикт ни о чем подобном сына не предупреждал.
— Мы сами можем тренировать наших слуг, — отрезала Шарлотта, но Консул недовольно покачал головой.
— Бенедикт Лайтвуд делает вам щедрое предложение. Советую его принять.
Шарлотта побагровела от ярости, но после долгого молчания все-таки кивнула, соглашаясь с Консулом. У Тесс закружилась голова. Ее научат сражаться? Драться, метать ножи, обращаться с мечом? Конечно, Капитала из «Невидимой руки»[5]умела сражаться не хуже мужчин — и одевалась, как мужчина. Но то, что Тесс нравилась эта героиня, еще не значило, что она хотела во всем на нее походить.
— Хорошо, — сказал Консул. — Объявляю заседание Совета закрытым. Следующее состоится через две недели. Прошу всех разойтись.
Естественно, сразу никто никуда не ушел. В зале стало шумно: Сумеречные охотники вставали со скамей и оживленно переговаривались с соседями. Шарлотта сидела неподвижно, глядя прямо перед собой; Генри робко положил руку ей на плечо. Тесс видела: он мучительно пытается подобрать слова, чтобы подбодрить жену. Габриэль Лайтвуд неотрывно следил за четой Бранвелл, но отвел глаза, когда Уилл посмотрел в его сторону.
Наконец Шарлотта медленно поднялась. Рука Генри теперь лежала у нее на спине; он что-то шептал, но Шарлотта ему не отвечала. Джессамина со скучающим видом крутила в руках новый зонтик, который Генри сделал ей взамен прежнего, погибшего в схватке с автоматонами Мортмейна. Волосы девушки были уложены в тугие локоны, напоминавшие гроздья винограда. Увидев, что Шарлотта направилась к центральному выходу, Тесс поспешила за ней. Со всех сторон доносились шепотки, и девушка невольно ловила одни и те же слова «Шарлотта», «Бенедикт», «никогда не найдут Магистра», «две недели», «вызов», «Консул», «Мортмейн», «Конклав», «позор».
Шарлотта шла, высоко подняв голову; щеки ее горели, но маленькая женщина держалась так, словно ей и дела нет до этих разговоров. Уилл готов был в любой момент броситься в толпу, чтобы укоротить пару-тройку языков, но Джем продолжал крепко держать своего парабатая за рукав. Тесс невольно подумала, что так, наверное, чувствует себя владелец невоспитанной собаки, которая в любой момент может кинуться на гостей. Ни на секунду нельзя выпустить поводок из рук. Джессамина выглядела так, будто происходящее не имеет к ней никакого отношения; ей определенно было безразлично, что Конклав думает о ней — и об остальных обитателях Института.
Когда они подошли к дверям зала Совета, Шарлотта уже практически бежала. Опомнившись, она на секунду замедлила шаг, чтобы дать остальным нагнать ее. Толпа утекала в левый коридор, по которому Джем с Уиллом привели сюда Тесс, но Шарлотта повернула направо, скрылась за углом и только там остановилась.
— Шарлотта? — встревоженно окликнул жену Генри. — Дорогая…
Та в ответ размахнулась и изо всех сил пнула стену. Камень покорно принял ее удар, а вот Шарлотта вскрикнула от боли.
— Боже мой! — протянула Джессамина, прокручивая в руках зонтик.
— Там в зале Совета сидит Бенедикт, — подал голос Уилл. — Рекомендую пойти и вместо стены пнуть его. Только цельтесь, пожалуйста, чуть выше и чуть левее…
— Шарлотта! — Этот глубокий, чуть хриплый голос невозможно было не узнать. Шарлотта обернулась, глядя на Консула расширившимися от гнева глазами.
Глава Конклава шел по коридору прямо к ним; вышитые на рукавах мантии серебряные руны поблескивали в полумраке. Взгляд его был прикован к Шарлотте, но она стояла неподвижно, опершись рукой на стену.
— Шарлотта, — повторил Вейланд, — помнишь, отец говорил тебе, что нужно держать себя в руках?
— Помню, — коротко ответила Шарлотта. — А еще он говорил, что лучше бы у него родился сын, — горько добавила она. — Будь я мужчиной, вы, верно, обошлись бы со мной иначе.
— И как же я с тобой обошелся? — спросил Консул.
— Как с маленькой девочкой, которую нужно поставить в угол.
— Шарлотта, я назначил тебя главой Института и лондонского Анклава, — сердито произнес Вейланд. — Но я сделал это не только из любви и глубокого уважения к Гренвиллу Фэйрчайлду, который хотел, чтобы дочь заняла его место. Прежде всего я выбрал тебя потому, что ты подходишь для этой работы.
— Вы и Генри назначили, — напомнила Шарлотта. — И даже сказали, что Конклав может принять в качестве главы семейную пару, но не женщину.
— Что ж, ты добилась своего, Шарлотта. Не думаю, что кто-либо в лондонском Конклаве считает, будто всем заправляет Генри.
— Так и есть, — подтвердил Генри, глядя на носки своих ботинок. — Все знают, что толку от меня немного. Консул, это я виноват в случившемся…
— Нет, — резко ответил Консул. — Виновато раздутое самомнение некоторых членов Конклава, неудачное стечение обстоятельств — и принятые тобой решения, Шарлотта. И да, ты несешь за них ответственность.
— То есть вы согласны с Бенедиктом! — вскричала Шарлотта.
— Бенедикт Лайтвуд — мерзавец и лицемер, — устало сказал Консул. — И это ни для кого не секрет. Но он имеет политический вес, так что лучше успокоить Лайтвуда небольшим представлением, чем игнорировать его выпады — и нажить себе врага.
— Представление? Вот, значит, как это называется? — сдавленным голосом проговорила Шарлотта. — Вы поставили передо мной непосильную задачу.
— Я поручил тебе отыскать Магистра. Человека, который вломился в Институт, убил твоих слуг, забрал пиксиду и сейчас создает армию механических чудовищ для истребления Сумеречных охотников. То есть преступника, которого необходимо остановить. Как глава Конклава ты обязана его найти. И если ты считаешь, что задача тебе не по силам, стоит спросить себя, почему ты так держишься за свое место.

2. Наказание

Делись своими бедами! Любую
Беду охотно на себя приму я.


Александр Поуп, «Элоиза Абеляру»[6]

Тесс потерла глаза: от усталости ей уже начинало казаться, что колдовской камень в библиотеке мигает, словно затухающая свеча, хотя она понимала, что, в отличие от настоящего огня и газовых ламп, волшебный свет всегда горит одинаково ровно, а если гаснет, то в один миг.
Посмотрев по сторонам, Тесс обнаружила, что устала не одна она. В библиотеке Института было непривычно многолюдно. Во главе длинного стола сидела Шарлотта, справа от Тесс расположился Генри. Уилл и Джем устроились напротив, и только Джессамина предпочла отодвинуться как можно дальше от остальных. Стол был завален старыми газетами, книгами и бумагами, исписанными мелким почерком. Там можно было найти фамильное древо Мортмейна и всех его родственников, книги по истории механических людей, сборники заклинаний по вызову демонов и привязке демонической энергии, а также всю информацию о «Клубе Пандемониум», которую удалось раскопать в своих архивах Безмолвным Братьям.
Тесс сидела над стопкой газет: ей поручили найти заметки о Мортмейне и его судоходной компании. В какой-то момент девушка поняла, что буквы расплываются у нее перед глазами, и с облегчением вздохнула, когда Джессамина нарушила царившее в библиотеке сосредоточенное молчание.
— Шарлотта, мне кажется, мы только зря тратим время, — сказала Сумеречная охотница, отпихивая в сторону пухлый том «Орудий колдовства».
Шарлотта посмотрела на нее со страдальческим выражением лица.
— Джессамина, ты не обязана всем этим заниматься, если не хочешь. Честно говоря, мы и не рассчитывали, что ты к нам присоединишься. Ты никогда не уделяла особого внимания учебе и вряд ли понимаешь, что именно нужно искать. Сомневаюсь, что ты способна отличить заклинание призыва от заклинания привязки.
Тесс удивленно посмотрела на главу Института. Шарлотта редко позволяла себе такую резкость.
— Я хочу помочь, — надулась Джесси. — Механические чудища Мортмейна меня чуть не убили. Я хочу, чтобы его поймали и наказали.
— Нет, — сказал Уилл, раскручивая похрустывающий от старости свиток, исписанный блестящими черными символами. — Ты хочешь, чтобы поймали и наказали брата Тесс. Ведь он, подлец, делал вид, что влюблен в тебя.
— Вовсе нет! — вспыхнула Джессамина. — Я не… То есть… Шарлотта, Уилл просто невыносим!
— А солнце встает на востоке, — пробормотал Джем, ни к кому конкретно не обращаясь.
— Разве это так сложно понять? Я не хочу, чтобы меня вышвырнули из Института! — воскликнула Джессамина. — А ведь так и случится, если мы не поймаем Магистра.
— Зачем кому-то тебя выгонять? — поднял бровь Уилл. — Это Шарлотте следует беспокоиться. А тебя Лайтвуд точно оставит. У него два сына на выданье, — хмыкнул он.
— Делать мне нечего, кроме как выходить замуж за нефилима, — скривилась Джессамина.
— Джессамина, но ты же сама Сумеречный охотник! — напомнил Уилл.
Прежде чем Джессамина успела ответить, дверь библиотеки распахнулась, и вошла Софи в белом чепце. Горничная что-то тихо сказала Шарлотте, и та немедленно встала.
— Брат Енох здесь, — сообщила она собравшимся. — Мне нужно с ним поговорить. Уилл, Джессамина, постарайтесь не прикончить друг друга, пока меня не будет. Генри, не мог бы ты…
Она оборвала себя на полуслове: Генри сидел, уткнувшись в «Книгу удивительных механизмов» аль-Джазари и полностью отрешившись от остального мира. Махнув рукой, Шарлотта вышла из библиотеки вслед за Софи.
Едва за ней закрылась дверь, Джессамина повернулась к Уиллу.
— Если вы полагаете, что у меня недостаточно знаний для такой работы, то что она здесь делает? — ядовито процедила она, кивая на Тесс. — Не хочу показаться грубой, но вряд ли мисс Грей способна отличить одно заклинание от другого. А ты сам-то, Уилл? Что-то я не заметила, чтобы ты был прилежным учеником. Сможешь отличить заклинание призыва от рецепта суфле?
Уилл откинулся на спинку стула и мечтательно произнес:
— Я безумен только при норд-норд-весте; когда ветер с юга, я отличаю сокола от цапли.
— Джессамина, Тесс любезно предложила свою помощь, а нам сейчас нужна каждая пара глаз, — строго произнес Джем. — Уилл, не цитируй «Гамлета» всуе. Генри… — Джем откашлялся. — ГЕНРИ!
Муж Шарлотты наконец оторвался от книги:
— Да, дорогая! — Он завертел головой, ища Шарлотту. — А где?..
— Ушла на встречу с Безмолвными Братьями, — ответил Джем, которого ничуть не задело то обстоятельство, что Генри спутал его с женой. — Я хочу сказать, что, боюсь, Джессамина права.
— А солнце встает на западе, — подал голос Уилл, от которого, очевидно, не укрылось прошлое замечание Джема.
— Но почему? — спросила Тесс. — Сдаться сейчас — значит преподнести Лайтвуду Институт на блюдечке!
— Я не предлагаю сидеть сложа руки. Но, пойми, сейчас мы пытаемся выяснить, каков будет следующий шаг Мортмейна. То есть гадаем на кофейной гуще вместо того, чтобы разобраться в его прошлом.
— О прошлом Мортмейна нам известно достаточно. Как и о его планах. — Уилл махнул рукой в сторону газет. — Родился в Дэвоне, работал судовым врачом, стал торговцем, разбогател, увлекся темной магией — и теперь собирается завоевать мир при помощи армии механических чудовищ. Обычная история целеустремленного молодого человека…
— Не помню, чтобы он говорил о завоевании мира, — перебила его Тесс. — Кажется, его интересует только Британская империя.
— Какая восхитительная скромность, — пробормотал Уилл и повысил голос. — Я хочу сказать, что нам известно, откуда Мортмейн взялся. И не наша вина, что его прошлое недостаточно интересно. Только если… — Сумеречный охотник вдруг замолчал, уставившись в пространство.
— Только если что? — спросила Джессамина, раздраженно переводя взгляд с Уилла на Джема. — Знаете, у меня мурашки по коже от вашей манеры читать мысли друг друга.
— Джем хотел сказать — и я склонен с ним согласиться, — что биография Мортмейна — полнейший вздор, — закончил свою мысль Уилл. — Что-то в ней — ложь, а что-то — правда, но даже подлинные факты не представляют для нас никакого интереса. Большую часть своей жизни он выдумал, чтобы газетам было о чем писать. К тому же нам совершенно не важно, сколько кораблей находится в его распоряжении. Мы хотим узнать, где он обучался черной магии. И кто был его учителем.
— А еще — почему он ненавидит Сумеречных охотников, — добавила Тесс.
— Ненавидит? — лениво посмотрел на нее Уилл. — Как я понял, им движет исключительно жажда власти. А мы — единственное, что стоит у него на пути.
— Не в этом дело, — покачала головой Тесс. — Мне трудно объяснить, но он действительно ненавидит нефилимов. Тут что-то личное. И оно связано с теми часами. Такое чувство, будто Мортмейн хочет отомстить Сумеречным охотникам за какое-то зло, которое они ему причинили.
— Отмщение, — задумчиво произнес Джем, а потом вдруг резко опустил перо. — Возмещение!
— Это игра такая? — озадаченно воззрился на него Уилл. — Мы теперь выкрикиваем первое странное слово, которое придет в голову? Тогда я выбираю «генуфобию». Это необъяснимая боязнь коленок, — пояснил он.
— Интересно, как тогда называется вполне объяснимая боязнь идиотов? — спросила Джессамина.
— Отдел Возмещений в архиве, — сказал Джем, не обращая внимания на них обоих. — Консул упомянул о нем вчера, и я никак не мог выкинуть его слова из головы.
— Возмещение? — непонимающе нахмурилась Тесс.
— Если Сумеречный охотник нарушит Закон, житель Нижнего мира или простец может подать жалобу и потребовать Возмещение. Доказав на суде свою правоту, податель жалобы получит компенсацию.
— Откровенно говоря, звучит довольно глупо, — хмыкнул Уилл. — Представляю официальную жалобу Мортмейна: «Противные Сумеречные охотники отказались умирать. Требую компенсации. Пожалуйста, вышлите чек А. Мортмейну по адресу: Кенсингтон-Роуд, 18».
— Хватит ерничать, — устало потер виски Джем. — Возможно, он не всегда мечтал истребить Сумеречных охотников. Не исключено, что когда-то он пытался добиться возмещения законным путем, но у него не вышло. Почему бы не проверить? В самом худшем случае мы просто не узнаем ничего нового и зря потратим время. Но ведь мы и сейчас занимаемся тем же самым, — хмуро заключил он, после чего встал и откинул со лба серебристую челку. — Пойду к Шарлотте, пока Брат Енох не ушел. Надо попросить Безмолвных Братьев покопаться в архивах.
Тесс тоже вскочила: ее ничуть не привлекала перспектива остаться в библиотеке с Уиллом и Джессаминой. Если эти двое сцепятся друг с другом, разнимать их будет некому: Генри незаметно прикорнул на кипе книг, да и в любом случае проку от него было бы мало. Так или иначе, в последнее время Тесс могла находиться в присутствии Уилла, только если Джем был рядом. Он незаметно сглаживал острые углы и делал Эрондейла почти человечным.
— Я с тобой, — сказала она. — Мне тоже нужно поговорить с Шарлоттой.
Джем выглядел удивленным, но довольным. Уилл посмотрел на них обоих с непонятным выражением лица и резко встал, отодвинув стул.
— Мы уже несколько дней торчим среди этих пыльных книг, — объявил он. — Мои прекрасные глаза устали, а еще я порезал палец бумагой. Видите? — Уилл растопырил пальцы. — Мне нужно прогуляться.
— Ты мог бы залечить их руной ираци, — не удержалась Тесс.
Уилл повернулся к девушке. Да, его глаза и вправду были прекрасными.
— Что бы я делал без твоих советов? — саркастически произнес он.
— Рада быть полезной, — сказала она, не отводя взгляд.
Джем положил руку ей на плечо и напряженным голосом проговорил:
— Тесс, Уилл, я не думаю…
Но Уилл уже схватил пальто и направился к выходу. Оглушительно хлопнув дверью, нефилим покинул библиотеку.
— Все интереснее и интереснее… — протянула Джессамина, проводив его задумчивым взглядом.
Тесс дрожащей рукой поправила выбившийся из прически локон. Она ненавидела Уилла за то, как он на нее действовал. Ненавидела. Ведь она знала, что он о ней думает. Знала, что для него она — всего лишь пустое место. Даже хуже. И все-таки одного его взгляда хватало, чтобы в ее душе вскипала жгучая смесь ненависти и томления. Эти чувства отравляли кровь, подобно яду, и Джем был единственным противоядием.
— Идем, — сказал Джем, осторожно беря ее за руку. Обычно джентльмены не позволяют себе таких вольностей при посторонних, но в стенах Института Сумеречные охотники обращались друг с другом запросто, не обращая внимания на условности. Когда Тесс повернулась к Джему, тот улыбнулся с невероятной искренностью, не только губами, но глазами, сердцем и всем своим существом. — Нужно найти Шарлотту.
— А мне что прикажете делать? — сердито надулась Джессамина.
— Можешь разбудить Генри, — бросил через плечо Джем. — Кажется, он снова ест бумагу во сне. Ты же знаешь, Шарлотту это бесит.
— Да чтоб вас всех! — буркнула Джессамина. — Вечно мне достаются самые глупые задания!
— От серьезных ты сама отказываешься, — ответил Джем; Тесс впервые видела его таким раздраженным. Они направились к выходу, и ни один из них не заметил ледяного взгляда, которым проводила их Сумеречная охотница.

— Мистер Бейн ожидает вас, сэр, — сказал открывший дверь лакей, отходя в сторону, чтобы дать Уиллу пройти. Лакей был из порабощенных Камиллой людей, и Уилл вечно забывал, как его зовут: то ли Арчер, то ли Уокер. Подобно другим жертвам вампирозависимости, вид он имел нездоровый: бледная кожа цветом напоминала пергамент, а тонкие волосы свисали сальными прядями. На Уилла он смотрел как на слизняка, внезапно вылезшего из салата на тарелке.
Едва Сумеречный охотник переступил порог, как в нос ему ударил густой запах черной магии — этакая смесь серы и ароматов Темзы в жаркий день. Уилл скривился, и лакей посмотрел на него с еще большим отвращением.
— Мистер Бейн в гостиной. — Судя по всему, слуга не собирался сопровождать гостя. — Могу я взять ваше пальто?
— В этом нет необходимости, — мотнул головой Уилл и пошел на запах черной магии — к гостиной, из-под закрытой двери которой тянулись струйки дыма. Вдохнув полной грудью горьковатый воздух, Уилл без стука вошел в комнату.
Внутри было на удивление пусто. Секунду спустя Уилл понял, что Магнус сдвинул к стене всю тяжелую тиковую мебель, включая пианино. С потолка свисала богато украшенная газовая люстра, но источником света была не она, а десятки толстых черных свечей, выстроившихся кругом в центре гостиной. Рядом с ними, с книгой в руках, стоял Магнус: старомодный шейный платок болтался на груди, а черные волосы чародея торчали во все стороны, будто его ударило током. При виде Уилла Магнус оторвался от книги и улыбнулся.
— Очень вовремя! — воскликнул он. — Думаю, на сей раз мы все сделали правильно. Уилл, позволь представить тебе Таммуза, младшего демона из восьмого измерения. Таммуз, познакомься с Уиллом, Сумеречным охотником из… Уэльса?
— Я вырву тебе глаза! — прошипело существо, сидевшее в центре свечного круга. Это, без всякого сомнения, был демон — трех футов в высоту, с бледно-синей кожей, пылающими, как черные угли, глазами, и длинными кроваво-красными когтями на восьмипалых руках. — Сдеру кожу с твоего лица!
— Не груби, Таммуз, — пожурил его Магнус, и хотя тон его был совсем не грозным, свечи вдруг полыхнули, и демон в страхе съежился и заскулил. — Уилл хочет задать тебе несколько вопросов. И ты на них ответишь.
— Не знаю, Магнус, — покачал головой Сумеречный охотник. — Кажется, это не тот.
— Ты сказал, что нужен синий. Вот тебе синий.
— Ну да, он синий, — признал Уилл, подходя к горящему кругу. — Но тот демон был темно-синим, а этот по цвету похож на… фиалку.
— Как ты меня назвал?! — взъярился демон. — Подойди поближе, Сумеречный охотник, и я сожру твою печень, приправив ее мольбами о пощаде!
Уилл повернулся к Магнусу.
— Голос не похож, — уверенно сказал он. — И глаз больше, чем нужно.
— Ты уверен?
— Абсолютно, — ответил Уилл голосом, не терпящим возражений. — Я не смог бы его забыть, даже если бы очень захотел.
Чародей вздохнул и повернулся к демону.
— Таммуз, — сказал он, глядя одним глазом в книгу. — Властью, данной мне колоколом, книгой и свечой, заклинаю тебя именами Самаэля, Абаддона и Молоха говорить только правду. Встречался ли ты до сего дня с Сумеречным охотником по имени Уилл Эрондейл — или с кем-либо из его рода?
— Не знаю, — недовольно ответил демон. — Люди все на одно лицо.
— Не смей увиливать! — прикрикнул Магнус на Таммуза.
— Ох, ну ладно. Нет, я никогда прежде не видел этого человека. Я бы запомнил, выглядит он аппетитно. — Демон ухмыльнулся, демонстрируя острые, как бритва, зубы. — Я не бывал в этом мире лет сто, а то и больше. Никак не могу запомнить разницу между сотней и тысячей. Так или иначе, когда я приходил сюда в прошлый раз, люди жили в глиняных хижинах и ели жуков. Сомневаюсь, что мог его встретить. — Он ткнул длинным пальцем в Уилла. — Или я чего-то не знаю о смертных.
Магнус закатил глаза.
— Ты не собираешься мне помогать?
Демон чисто по-человечески пожал плечами.
— Ты приказал мне говорить правду. Я говорю.
— Тогда, может быть, ты слышал о демоне, который подходит под мое описание? — спросил Уилл с ноткой отчаяния в голосе. — Темно-синий, с хриплым голосом и длинным шипастым хвостом.
Лицо Таммуза приняло выражение крайней скуки.
— Нефилим, ты хоть представляешь, сколько демонов обитает в преисподней? Сотни и сотни миллионов. Ваш Лондон — жалкая деревенька по сравнению с великим городом демонов. Демоны всех мастей, всех размеров и цветов. Некоторые могут по желанию изменять свою внешность…
— Ох, да утихни ты, все равно от тебя пользы никакой, — раздраженно буркнул Магнус и захлопнул книгу. Свечи тут же погасли, а демон испарился с удивленным воплем, оставив после себя облачко зловонного дыма.
Чародей повернулся к Уиллу.
— Я был уверен, что на этот раз мы не ошиблись.
— Это не твоя вина. — Уилл плюхнулся на стоявшую у стены оттоманку. Его бросало то в жар, то в холод, и он безуспешно пытался унять нервную дрожь. Рывком стянув перчатки, Уилл затолкал их в карман застегнутого на все пуговицы пальто. — Ты хотя бы попытался. Таммуз прав. Слишком мало информации.
— Я думал, ты рассказал мне все, что помнишь, — тихо произнес Магнус. — Ты открыл пиксиду и выпустил демона. Он тебя проклял. Ты хочешь найти этого демона и выяснить, можно ли снять проклятие. Это все?
— Больше мне нечего добавить. Сам посуди, какой мне прок без нужды скрывать что-то важное? Ты и так пытаешься найти иголку даже не в стоге сена, а в башне, битком набитой иголками.
— Если сунуть руку в башню, набитую иголками, можно пораниться, — вздохнул Магнус. — Ты точно этого хочешь?
— Я знаю, что выбор у меня невелик, — ответил Уилл, глядя на оставшееся после демона темное пятно на полу. Он внезапно почувствовал, что очень устал. Нарисованная перед заседанием Совета бодрящая руна выдохлась к полудню, и теперь у него жутко болела голова. — Я прожил с проклятием пять лет. И мысль о том, чтобы жить с ним дальше, пугает меня даже больше, чем смерть.
— Ты же Сумеречный охотник! Ты не должен бояться смерти.
— Серьезно? — поднял бровь Уилл. — Все боятся смерти. И я боюсь. Может, в наших жилах и течет ангельская кровь, но о том, что случится после смерти, мы знаем не больше вашего.
Магнус подошел и присел на оттоманку. Золотисто-зеленые глаза чародея мерцали в полумраке.
— После смерти придет забвение, — сказал он.
— Но ты же не можешь утверждать наверняка. Джем верит, что всех нас ждет перерождение. Мы умираем — и рождаемся вновь теми, кем заслужили родиться. Думаю, я в следующей жизни буду слизняком, которого ретивый огородник посыплет солью, — заключил Уилл, пристально разглядывая обгрызенные ногти.
— Колесо перерождения, значит, — сказал Магнус, и губы его дернулись в улыбке. — Все может быть. В таком случае ты, верно, сделал в прошлой жизни что-то очень хорошее, нефилим.
— Конечно, — мертвым голосом откликнулся Уилл. — Потому-то мне так и повезло.
Откинув голову на спинку оттоманки, он тяжело вздохнул.
— Должно быть, тебе понадобятся новые… ингредиенты? Боюсь, старушку Молли уже тошнит от моего вида.
— В Лондоне есть и другие торговцы, — успокоил его Магнус. — К тому же для начала мне нужно будет провести кое-какие исследования. Если бы ты мог рассказать о природе проклятия…
— Нет, — резко сел Уилл. — Я не могу. Просто рассказывая о его существовании, я уже сильно рискую. Если я пойду дальше, то…
— То что? Позволь угадаю. Ты сам не знаешь, что случится, но вряд ли что-то хорошее.
— Не заставляй меня думать, что, обратившись к тебе, я совершил ошибку, — глухо ответил Эрондейл.
— Это как-то связано с Тесс?
— Тесс?
За последние пять лет Уилл научился не показывать эмоций, держа при себе радость, надежду и приязнь. Он и сейчас был уверен, что лицо его не дрогнуло, но опасался, что голос его все-таки подвел.
— Демон проклял тебя пять лет назад, но все эти годы ты и не думал обращаться за помощью.
Что же заставило тебя явиться ко мне на порог посреди ночи? Что произошло в Институте? Мне на ум приходит только юная сероглазая леди…
Уилл вскочил на ноги так быстро, что чуть не опрокинул оттоманку.
— Не в этом дело, — сказал он, следя за тем, чтобы на этот раз голос не выдал его чувств. — Джем умирает.
— Он умирает уже много лет, — спокойно посмотрел на него Магнус. — И его состояние никак не зависит от твоего проклятия.
Уилл заметил, что руки начали дрожать, и сжал их в кулаки.
— Ты не понимаешь…
— Я знаю, что вы с ним парабатаи, — сказал чародей. — И что его смерть станет для тебя страшной утратой. Но чего я не знаю…
— Ты знаешь все, что тебе нужно знать. — Уилл вдруг замерз, хотя в комнате было тепло, а он так и не снял пальто. — Я могу доплатить, чтобы ты перестал задавать лишние вопросы.
— Тут не помогут никакие деньги, — покачал головой Магнус. — Но я сделаю над собой усилие и постараюсь уважать твою скрытность.
Уилл облегченно разжал кулаки.
— То есть ты не откажешься мне помогать?
— Нет. — Магнус заложил руки за голову, откинулся на спинку оттоманки и посмотрел на сумеречного охотника из-под полуприкрытых век. — Но если бы ты сказал мне всю правду, я бы смог сделать гораздо больше. Ты на редкость интересная личность, Уилл Эрондейл.
— Надеюсь, этого достаточно, чтобы ты не бросил поиски, — пожал плечами нефилим. — Когда ты попытаешься снова?
Магнус зевнул.
— На этих выходных, — ответил он, поразмыслив. — Я пришлю тебе весточку к субботе, если в деле наметится хоть какое-то продвижение.
Продвижение. Проклятие. Правда. Джем. Смерть. Тесс. Тесс, Тесс, Тесс. Ее имя звенело в голове Уилла, подобно колоколу; вряд ли какое-либо другое могло вызвать в его душе такой же отклик. Что было бы, назови ее родители иначе? Уилл не мог представить, как лежит без сна и таращится в потолок, а невидимые голоса нашептывают ему прямо в уши что-то мерзкое, вроде «Милдред». Но Тесс…
— Спасибо, — опомнившись, произнес Уилл. Его снова бросило в жар, и он почувствовал, что в комнате удушающе пахнет свечным воском. — Значит, буду ждать от тебя новостей.
— Договорились, — кивнул Магнус и закрыл глаза. Уилл не понимал, заснул ли чародей на самом деле или он просто намекает, что гостю пора откланяться. Впрочем, он сам с радостью устремился к выходу.

Софи направлялась в комнату мисс Джессамины, чтобы вытереть пыль и почистить камин, когда в коридоре раздались голоса. На прежнем месте работы девушку научили «уступать дорогу», то есть таращиться в стену, прикидываясь мебелью, пока хозяева проходят мимо. Оказавшись в Институте, она поначалу никак не могла привыкнуть к здешнему порядку вещей. Сперва Софи удивило, что в таком большом доме так мало слуг. Потом она узнала, что, в отличие от большинства представителей высокородных семейств, Сумеречные охотники не боятся запачкать руки: они сами разводят огонь, ходят за покупками и наводят порядок в оружейной и в зале для тренировок. Фамильярность, с которой Агата и Томас обращались со своими господами, тоже поначалу изумляла девушку — пока ей не объяснили, что они происходят из особых семей, поколениями служивших Сумеречным охотникам или сами обладавших необычными способностями.
Софи появилась на свет в бедном семействе, и когда начала работать служанкой, ей часто перепадали тумаки и оплеухи — за то, что не умела обращаться с дорогой мебелью, настоящим серебром и фарфором настолько тонким, что сквозь него просвечивал чай. Впрочем, девушка быстро училась; вскоре стало понятно, что она вырастет настоящей красавицей, и ее произвели в горничные. Софи не подозревала, какие опасности таит в себе новая работа. Помимо прочего, считалось, что горничная должна быть молодой, — и как только Софи исполнилось восемнадцать, с каждым годом ей платили все меньше и меньше.
Работа в Институте, где никому не было дела до ее возраста, где никто не требовал, чтобы она отворачивалась и пялилась в стену или молчала, пока к ней не обратятся, стала для Софи настоящим подарком судьбы. Порой она даже ловила себя на мысли, что изуродованное лицо — не такая уж большая плата за новую жизнь. Она все еще избегала зеркал, но уже не испытывала прежнего ужаса перед собственным отражением. Джессамина, бывало, высказывалась по поводу безобразного шрама на щеке Софи, но остальные его словно не замечали. Кроме Уилла, хотя и тот говорил гадости редко и будто бы через силу.
Но все это было до того, как она влюбилась в Джема…
Софи сразу узнала его голос и смех. А также голос его спутницы. Девушка почувствовала, как сдавило грудь. Ревность. Софи презирала себя за нее, но ничего не могла поделать. Мисс Тесс всегда хорошо с ней обращалась и нуждалась в хорошем друге; невозможно было ее ненавидеть, но то, как смотрел на нее мистер Джем… И то, что Тесс этого не замечала…
Нет, Софи никак не могла столкнуться с ними в коридоре. Прижав к груди щетку и ведерко для золы, она нырнула в ближайшую комнату, аккуратно прикрыв за собой дверь, и прижалась глазом к замочной скважине. Как и большинство комнат в Институте, эта почти все время пустовала: она предназначалась для Сумеречных охотников, которые приезжали в Лондон по долгу службы. В свободных комнатах Софи наводила порядок раз в две недели, и в эту не заглядывала уже давно: потревоженные нежданной гостьей пылинки танцевали в падавшем из окна свете, и девушка почувствовала непреодолимое желание чихнуть.
Она не ошиблась: по коридору действительно шли Джем и Тесс. Они были чрезвычайно увлечены разговором. Джем нес в руках какой-то сверток — кажется, сложенную форму для тренировок, — а Тесс смеялась над тем, что он сказал. Она смотрела чуть в сторону, и Джем наблюдал за ней, не опасаясь, что Тесс перехватит его взгляд. Выражение его лица было знакомо Софи: таким зачарованным Джем выглядел, только когда играл на скрипке.
Сердце болезненно кольнуло. Софи всегда находила Джема невероятно привлекательным. Большинство обращали внимание на Уилла, но для горничной Джем был в тысячу раз милее. При взгляде на него она вспоминала ангелов с полотен прославленных живописцев, и хотя Софи понимала, что серебристый цвет волос и кожи — это лишь побочное действие лекарства, которое он принимает, но не любоваться им было невозможно. Добрый, надежный, спокойный Джем… Когда Софи представляла, как он отводит волосы, упавшие ей на лицо, девушку не пробирала дрожь отвращения, а ведь обычно ее ужасала сама мысль о том, чтобы к ней прикоснулся мужчина или даже мальчик. Руки Джема были удивительно нежными и изящными.
— Не могу поверить, что уже завтра они будут здесь, — сказала Тесс, снова поворачиваясь к Джему. — Меня не покидает ощущение, будто нас с Софи отдают в лапы Бенедикту Лайтвуду, чтобы задобрить его, как собаку — косточкой. Ведь в действительности ему нет никакого дела до того, умеем мы сражаться или нет. Он просто хочет, чтобы его сыновья торчали здесь и раздражали Шарлотту.
— Ты права, — признал Джем. — Но почему бы не извлечь выгоду из ситуации? Тренировки никому не помешают. Шарлотта изо всех сил пытается убедить Джессамину не отлынивать. А что до тебя… Учитывая твои способности, умение обороняться точно будет нелишним. Ведь даже если — точнее, когда — Мортмейн выйдет из игры, найдутся те, кто захочет ими воспользоваться против твоей воли.
Рука Тесс привычно потянулась к подвеске-ангелу; Софи много раз замечала за ней этот жест, но сама Тесс, кажется, не подозревала, как часто обращается к кулону за успокоением.
— Представляю, что ответит Джесси, — хмыкнула она. — Скажет, что ей нужно обороняться только от привлекательных ухажеров.
— Может, скорее от непривлекательных? — удивленно посмотрел на нее Джем.
— Ну, если речь идет о простецах, разницы никакой, — ухмыльнулась Тесс. — Боюсь, Джессамина предпочтет красавцу-охотнику самого страшного простеца.
— Значит, у меня нет ни единого шанса, — с притворной грустью произнес Джем, и Тесс снова рассмеялась.
— Да уж. — Она покачала головой. — У такой красавицы, как Джесси, должен быть богатый выбор кавалеров, но она решительно настроена не связываться с Сумеречными охотниками…
— Ты гораздо красивее, — вдруг сказал Джем.
Щеки Тесс порозовели. Софи почувствовала, как ее вновь обуревает ревность, хотя в глубине души она была согласна с Джемом. Джессамина была красавицей в классическом понимании, этакой Венерой в миниатюре, но кислое выражение лица портило всю картину. А Тесс с ее густыми волнистыми волосами и серыми глазами подкупала в первую очередь обаянием и теплой улыбкой. Людей притягивали ее ум и чувство юмора, которыми Джессамина если и обладала, то предпочитала тщательно это скрывать.
Перед дверью мисс Джессамины Джем остановился и постучал. Не дождавшись ответа, он пожал плечами и положил сверток с одеждой прямо на пол.
— Она ни за что это не наденет. — Тесс улыбнулась так, что на щеках у нее появились ямочки.
— Ну, я согласился только отнести Джессамине форму, а не переодевать ее.
Они пошли дальше по коридору, продолжая разговор.
— Не понимаю, как Шарлотта может общаться с Братом Енохом. У меня от него мурашки по коже, — призналась Тесс.
— Ну… — задумался Джем. — Лично я предпочитаю думать, что в домашней обстановке Безмолвные Братья куда больше похожи на нас. Что у себя в Городе Молчания они делают тосты с сыром, пьют чай…
— …и играют в шарады, — подхватила Тесс. — С их-то способностями!
Джем прыснул со смеху, и они скрылись за углом. Софи привалилась спиной к двери и медленно осела на пол. У нее никогда не получалось рассмешить Джема. Да и ни у кого не получалось, кроме Уилла. Чтобы развеселить человека, нужно хорошо его знать. Она уже столько времени в него влюблена… Как вышло, что она совсем его не знает?
Тяжело вздохнув, Софи поднялась и собралась было покинуть свое убежище, но тут дверь в комнату мисс Джессамины отворилась и ее обитательница выглянула в коридор. Софи снова затаилась. Длинный бархатный плащ для прогулок укрывал мисс Джессамину с головы до пят. Ее волосы были тщательно убраны, а в руке она держала мужскую шляпу. Скорчив гримаску, Джессамина пнула лежащую на полу форму (Софи с удивлением заметила, что на ногах у охотницы — мужские ботинки) и тихо закрыла за собой дверь. Убедившись, что в коридоре никого нет, Джессамина водрузила шляпу на голову, прикрыла лицо воротником плаща и скрылась в полумраке Института, оставив Софи недоумевать.

3. Неоправданная смерть

Увы! Они в юности были друзья,
Но людской язык ядовит, как змея;
Лишь в небе верность суждена;
И юность напрасна, и жизнь мрачна;
И нами любимый бывает презрен;
И много на свете темных тайн.


Сэмюэл Тейлор Кольридж, «Кристабель»[7]

На следующее утро после завтрака Шарлотта велела Тесс и Софи переодеться в форму и идти в зал для тренировок, где они вместе с Джемом должны были встретить братьев Лайтвудов. Джессамина, сославшись на головную боль, к завтраку не явилась, как и Уилл. Тесс подозревала, что он где-нибудь прятался, не желая расшаркиваться с незваными гостями. И, откровенно говоря, не могла его за это винить.
Вернувшись в комнату, она достала из шкафа форму для тренировок и внезапно занервничала. Прежде ей не доводилось надевать ничего подобного, и Софи не было рядом, чтобы помочь. Но, в конце концов, искусство самостоятельно облачиться в форму — тоже часть тренировок. Одевшись, Тесс окинула себя придирчивым взглядом: ботинки без каблуков, свободные штаны из плотного черного материала и длинная туника с поясом, доходившая почти до коленей. Тесс вспомнила, что в точно такой же форме сражалась с вампирами Шарлотта, и в таких же одеждах изображались Сумеречные охотники на иллюстрациях к Кодексу. Тогда туника и штаны показались ей странными, но вот теперь она сама расхаживает в них по комнате. Если бы тетушка Гарриет увидела сейчас свою племянницу, ее хватил бы удар.
Тесс встретилась с Софи у подножия лестницы, которая вела в тренировочный зал Института. Вместо приветствий девушки молча обменялись ободряющими улыбками и двинулись вверх по ступенькам. Стараясь не прикасаться к перилам — таким старым, что запросто можно было всадить в палец занозу, — Тесс думала о том, как непривычно не поддерживать юбки и не бояться наступить на подол. В тренировочной форме она чувствовала себя практически голой, хотя та закрывала все тело.
Горничной, судя по всему, тоже было крайне неуютно. Когда они добрались до верха, Софи распахнула дверь, и они молча вошли в зал.
Комната для тренировок располагалась под самой крышей и примыкала к чердаку, превосходя его площадью раза в два. На отполированном деревянном полу там и сям виднелись черные круги и квадраты. Некоторые были пронумерованы. С потолочных балок свисали крепкие канаты, наполовину скрытые в темноте. На стенах мерцали колдовские огни; между подставками для них были развешаны булавы, топоры и прочие орудия убийства.
— Выглядят жутковато, — нервно повела плечами Софи, окинув взглядом настенные украшения.
— Я уже встречала кое-что в Кодексе, — поделилась Тесс. — Это — боевой меч, это — рапира, а вон там вроде бы клеймора… ее нужно держать двумя руками.
— Почти все верно. — Голос донесся откуда-то сверху, и девушки вздрогнули от неожиданности. — Только это не клеймора, а меч палача, предназначенный для отрубания голов. Поэтому конец у него тупой.
Софи вскрикнула от удивления и отступила назад, когда один из канатов закачался и под потолком показался Джем. Спустившись по веревке с истинно кошачьим проворством, он легко спрыгнул на пол и улыбнулся.
— Прошу прощения, я не хотел вас напугать.
Сумеречный охотник тоже был одет в форму, хотя вместо туники на нем была рубашка с кожаной перевязью. За плечом Джема Тесс заметила рукоять меча. На фоне темной одежды его кожа казалась еще более бледной, а волосы — еще более серебристыми.
— И все же напугал, — с улыбкой сказала Тесс. — Но ничего страшного. Я уже боялась, что нам с Софи придется тренировать друг друга.
— Не волнуйтесь, Лайтвуды обязательно придут. Они хотят продемонстрировать, что никто им не указ, потому и опаздывают. Но они придут.
— Я бы хотела, чтобы ты нас тренировал, — вырвалось у Тесс.
Джем выглядел удивленным.
— Я не могу, я сам еще не закончил обучение, — сказал он, но в глазах его Тесс прочитала совсем другой ответ: «Боюсь, мое здоровье не позволит мне нормально вас тренировать». У девушки вдруг перехватило горло, и она не стала отводить взгляд в надежде, что Джем ощутит ее молчаливое сочувствие. А потом она поймала себя на том, что вдруг беспокоит скучный узел на затылке, в который она утром стянула волосы. Такая прическа ее совсем не красила. Но какая разница? Ведь это, в конце концов, всего лишь Джем.
— Нам ведь не нужно будет проходить весь курс обучения? — встревоженно спросила Софи, отвлекая Тесс от мыслей о прическе. — Консул сказал, что мы должны уметь защититься — и все…
Джем повернулся к горничной, резко оборвав связавшую его с Тесс невидимую нить.
— И это хорошо, что у тебя появилась возможность учиться, Софи, — мягко сказал он. — Такой красивой девушке стоит научиться отбиваться от непрошеного внимания.
Лицо Софи окаменело; шрам на щеке багровел, как грубый мазок кисти.
— Нехорошо так шутить, — тихо проговорила она.
— Софи, я не… — попытался извиниться Джем, но не успел: дверь тренировочного зала вновь распахнулась.
Габриэль Лайтвуд вошел первым, следом за ним — незнакомый Тесс молодой человек. Мускулистый и светловолосый, он разительно отличался от стройного, темноволосого Габриэля. Оба они были в тренировочной одежде; на дорогих перчатках поблескивали металлические заклепки, а на запястьях Тесс заметила серебряные ремни наручных ножен. На рукавах новоприбывших были вышиты одинаковые белые руны. И все же сходство их не исчерпывалось одеждой. Форма лица и бледная зелень глаз недвусмысленно намекали на то, что эти двое — близкие родственники. Тесс ничуть не удивилась, когда Габриэль представил спутника в своей обычной грубой манере:
— Вот, мы пришли, как и обещали. Джеймс, думаю, ты помнишь моего брата Гидеона. Мисс Грей, мисс Коллинз…
— Приятно познакомиться, — буркнул Гидеон, избегая смотреть им в глаза. Вспоминая слова Уилла о том, что по сравнению с братом Габриэль — просто душка, Тесс подумала, что хмурый нрав, похоже, у Лайтвудов в крови.
— Не волнуйся, Уилла здесь нет, — сказал Джем Габриэлю, заметив, что тот старательно оглядывает тренировочный зал. Габриэль нахмурился, но Джем уже повернулся к Гидеону. — Когда ты вернулся из Мадрида? — вежливо поинтересовался он.
— Отец вызвал меня недавно, — ровным голосом ответил Гидеон. — По семейным делам.
— Надеюсь, все в порядке…
— Все прекрасно, спасибо, Джеймс, — оборвал обмен любезностями Габриэль. — Прежде чем мы приступим к тренировкам, я хотел вас еще кое с кем познакомить. — Он повернулся к двери и крикнул: — Мистер Таннер, мисс Дэйли!
На лестнице послышались шаги, и в зал вошли двое в одежде слуг. Невероятно костлявой, нескладной девушке на вид было лет двадцать. Ярко-рыжие волосы она стянула в тугой узел и спрятала под скромную шляпку; руки ее были красными и огрубевшими от работы. Рядом с ней стоял молодой человек с темными вьющимися волосами, высокий и мускулистый. Едва он вошел, Софи судорожно вздохнула и побледнела.
— Томас… — вырвалось у нее.
— Я брат Томаса, мисс. Сирил. Сирил Таннер, — тихо произнес молодой человек. Видно было, что ему слегка не по себе.
— Это обещанная Консулом замена, — объявил Габриэль. — Сирил Таннер и Бриджет Дейли. Консул попросил нас встретить их на вокзале Кингз-Кросс, и нам пришлось подчиниться. Сирил заменит Томаса, а Бриджет будет работать на кухне вместо Агаты. Оба они прошли обучение в достойных семьях Сумеречных охотников и имеют при себе отличные рекомендации.
На щеках Софи проступили красные пятна, но прежде чем она успела что-либо сказать, слово взял Джем.
— Никто не заменит нам Томаса и Агату. Они были не просто слугами, они были нашими друзьями. Без обид. — Он сдержанно кивнул Сирилу и Бриджет.
Девушка в ответ только моргнула, а Сирил сказал:
— Какие могут быть обиды? — Даже голос его был до странности похож на голос Томаса. — Брата мне тоже никто не заменит.
В комнате воцарилось неловкое молчание. Гидеон стоял, привалившись к стене и скрестив руки на груди. Его можно было бы счесть привлекательным, подумала Тесс, но угрюмое выражение лица все портило.
— Ну что ж, — наконец нарушил молчание Габриэль. — Шарлотта просила привести слуг сюда, чтобы вы могли с ними познакомиться. Джем, пожалуйста, проводи их обратно в гостиную, Шарлотта ждет.
— То есть никто из них не нуждается в дополнительных тренировках? — спросил Джем. — Раз уж вы будете заниматься с Тесс и Софи, Сирил и Бриджет могли бы…
— Как сказал Консул, они прошли обучение на прошлых местах работы, — возразил Гидеон. — Хочешь лично в этом убедиться?
— Не думаю, что есть такая необходимость, — ответил Джем.
— Да ладно тебе, Карстерс, — ухмыльнулся Габриэль. — Пусть девочки посмотрят, что при должном обучении простецы сражаются ничуть не хуже Сумеречных охотников. Сирил?
Лайтвуд подошел к стене и снял два боевых меча. Один он бросил Таннеру; тот поймал меч за рукоять и направился к кругу, очерченному в центре комнаты.
— Мы и так знаем, — едва слышно проговорила Софи. — Томас и Агата были отличными бойцами.
— Габриэль просто пытается тебя задеть. Не обращай внимания, — прошептала Тесс.
Стиснув зубы, Софи следила за тем, как Габриэль и Сирил сходятся посреди тренировочного зала. А Тесс невольно залюбовалась причудливым танцем клинков, которые со свистом рассекали воздух и наполняли комнату металлическим звоном. Стремительные движения бойцов слились в серебристо-черный вихрь. Габриэль далеко превосходил своего противника, это было видно невооруженным глазом. Он двигался быстрее и изящнее; Сирил выкладывался в полную силу, и ко лбу его уже прилипли промокшие от пота пряди волос, а Лайтвуд выглядел так, будто вышел на прогулку. Когда он в конце концов играючи обезоружил противника и отбросил его меч далеко в сторону, Тесс почувствовала неподдельную обиду за Сирила. Ни один человек не может превзойти Сумеречного охотника. Так какой же смысл был в этой схватке?
Меч Габриэля замер в паре сантиметров от горла Сирила. Таннер поднял руки, и на лице его заиграла улыбка, так похожа на добродушную ухмылку Томаса: «Сдаюсь…»
В следующую секунду Габриэль вскрикнул и рухнул на пол, а меч его с лязгом покатился по деревянным доскам. Бриджет склонилась над упавшим Лайтвудом, прижав его коленом к полу; губы девушки были растянуты в хищном оскале. Пока все увлеченно наблюдали за схваткой, она подкралась к нему, никем не замеченная, и застигла врасплох. Бриджет извлекла из корсажа узкий кинжал и прижала его к горлу Габриэля. Лайтвуд какое-то время смотрел на нее, ошарашено моргая светло-зелеными глазами, а потом рассмеялся.
И Тесс впервые поймала себя на том, что чувствует к нему нечто отличное от неприязни и настороженности.
— Впечатляет, — по залу прокатился знакомый голос. Тесс резко обернулась. Уилл Эрондейл стоял в дверях и выглядел так, будто — выражаясь словами тети Гарриет — пролез через изгородь задом наперед. Его рубашка была порвана, волосы всклокочены, а круги под глазами намекали на то, что он опять не спал. Уилл наклонился, поднял упавший меч Габриэля и смерил Бриджет удивленным взглядом. — Надеюсь, готовит она не хуже.
Девушка неловко встала на ноги; ее щеки заливала краска. Она смотрела на Уилла так же, как смотрели при первой встрече все девушки — открыв рот и не веря своим глазам. Тесс хотела сказать, что в менее потрепанным состоянии Уилл и вовсе поражает воображение, но его красота — красота холодной стали, и увлекаться им крайне неразумно. Впрочем, был ли смысл в подобном предупреждении? Скоро Бриджет сама все узнает.
— Я хорошая кухарка, — сказала она с упругим ирландским акцентом. — Мои прошлые наниматели не жаловались.
— Господи, да ты ирландка! — в притворном ужасе воскликнул Уилл. — А ты умеешь готовить что-нибудь, кроме картошки? В детстве у меня была кухарка из Ирландии. Мы ели картофельный пирог с картофельным кремом и картошку с соусом из картошки…
Бриджет окончательно растерялась, а Джем пересек комнату и взял Уилла за локоть.
— Шарлотта ждет Бриджет и Сирила в гостиной. Давай их проводим, — с легким нажимом сказал он.
Уилл заколебался. Он нашел глазами Тесс, и та с трудом сглотнула. У нее было такое чувство, будто он хочет что-то ей сказать. Габриэль, от которого не укрылся их обмен взглядами, презрительно фыркнул. Глаза Уилла потемнели, и он направился к выходу. Джем все еще держал его за локоть, когда они спускались по ступенькам. Бриджет и Сирил поспешили за ними.
Когда Тесс повернулась к центру зала, Габриэль как раз передавал один из мечей своему брату.
— Ну что, леди, приступим к тренировке? — спросил он.
Гидеон взялся за рукоять меча.
— Esta es la idea más estúpida que nuestro padre ha tenido. Nunca[8].
Софи и Тесс переглянулись. Тесс не говорила по-испански, но о значении слова «estüpida» могла догадаться. День обещал быть долгим.

Следующие несколько часов они учились держать равновесие и блокировать удары. Габриэль занимался с Тесс, Гидеон взялся за Софи. Тесс не могла избавиться от ощущения, что Габриэль поступил так назло Уиллу, хотя как учителя ей было не в чем его упрекнуть. Он оказался в меру терпеливым и раз за разом поднимал упавший клинок, пока Тесс не научилась его правильно держать. Он даже хвалил девушку, когда у нее что-то получалось. Целиком сосредоточившись на упражнениях, педагогические таланты Гидеона она оценить не могла и только слышала, как он время от времени бормочет что-то на испанском.
После тренировки Тесс отправилась в свою комнату, чтобы умыться и переодеться, а потом поспешила в столовую, подгоняемая неподобающим леди волчьим аппетитом. Вопреки опасениям Уилла, готовила Бриджет отменно: к ужину подали ростбиф с овощами и пирог с вареньем и заварным кремом. Джессамина по-прежнему отсиживалась в комнате с головной болью, а Шарлотта отправилась в Город Костей, чтобы лично покопаться в архивах Отдела Возмещений.
Странно было наблюдать за Сирилом и Софи, которые сновали с тарелками из кухни в столовую и обратно. Сирил носил тяжелые блюда, совсем как прежде Томас, а Софи молча ему помогала. Тесс даже представить не могла, что сейчас чувствует Софи: ведь Томас и Агата были ее самыми близкими друзьями в Институте. Но всякий раз, когда она пыталась встретиться с девушкой глазами, та упорно отводила взгляд.
Тесс помнила, как Софи судорожно мяла чепец в руках, спрашивая ее о состоянии Джема, когда тот заболел. После она не раз пыталась заговорить об этом с горничной, но так и не смогла. Любовь между простецами и Сумеречными охотниками была строго запрещена. Мать Уилла была из простецов, и его отца заставили покинуть Конклав. Должно быть, он очень сильно любил ее, раз отважился на такой шаг. Но Тесс видела, что по отношению к Софи Джем подобных чувств не испытывает. К тому же не стоило забывать о его болезни…
— Тесс, все в порядке? — тихо спросил Джем. — Ты словно не с нами.
— Просто устала, — улыбнулась Тесс. — Я не привыкла к тренировкам.
Это была чистая правда: руки ныли от тренировочного меча, и хотя они с Софи всего лишь учились держать равновесие и блокировать удары, ноги болели тоже.
— Безмолвные Братья делают мазь от мышечной боли. Зайди ко мне перед сном, я с тобой поделюсь.
Тесс чуть покраснела, а потом удивилась собственному смущению. Сумеречные охотники не утруждали себя условностями; она уже бывала в комнате Джема, они не раз оставались наедине, и к ней в спальню он тоже заходил. Сейчас он лишь предложил ей лекарство, и все же она почувствовала, как на щеках вспыхнул румянец. Впрочем, Джем тоже почему-то смутился. На его бледной коже краска проступила еще отчетливее. Тесс быстро отвернулась и заметила, что Уилл пристально за ними наблюдает. Глаза его были темными и непроницаемыми. И только Генри задумчиво гонял по тарелке горошины, не замечая, что творится вокруг.
— Спасибо, я… — начала было Тесс, но договорить не успела — в столовую ворвалась Шарлотта.
Выбившиеся из-под шпилек пряди темных волос реяли над ее головой боевыми знаменами; в руке Шарлотта сжимала длинный свиток.
— Нашла! — победно воскликнула она, без сил падая на стул рядом с Генри. Обычно бледное лицо маленькой женщины раскраснелось от быстрой ходьбы, а на лице играла торжествующая улыбка. Шарлотта повернулась к Джему: — Ты был прав насчет архива Возмещений. Я откопала это за пару часов.
— Дайте посмотреть, — сказал Уилл, откладывая вилку. Тесс не могла не заметить, что он едва притронулся к своей порции. Птица на его кольце блеснула в колдовском свете, когда он потянулся к свитку.
Шарлотта добродушно отпихнула его руку.
— Ну уж нет, посмотрим все вместе. В конце концов, это была идея Джема.
Уилл нахмурился, но ничего не сказал. Шарлотта развернула свиток на столе, сдвинув в сторону чашки и тарелки; остальные сгрудились вокруг главы Института и принялись изучать добытый в архивах документ. Бумага напоминала плотный пергамент, а темно-красные чернила совпадали по цвету с рунами на хламидах Безмолвных Братьев. Глядя на убористый почерк и многочисленные сокращения, Тесс быстро поняла, что расшифровать документ ей не под силу.
Джем заглянул в свиток через ее плечо. На лице его появилось задумчивое выражение. Тесс повернулась к Сумеречному охотнику; они стояли так близко, что серебристые волосы касались ее щеки.
— Что там написано? — шепотом спросила она.
— Это прошение о возмещении, — ответил Уилл, хотя спрашивали не его. — Подано в Институт Йорка в 1825 году от имени Акселя Холлингуорта Мортмейна с требованием возмещения за неоправданную смерть его родителей, Джона Тадеуша и Анны Эвелин Сейд.
— Джон Тадеуш Сейд, — медленно повторила Тесс. — Дж. Т.С., инициалы на часах Мортмейна! Но если он был их сыном, то почему у него другая фамилия?
— Сейды были чародеями, — сказал Джем, продолжая вчитываться в текст. — Оба. Так что их родным ребенком он быть не мог. Скорее всего, они его усыновили и позволили сохранить фамилию простецов. Такое время от времени случается.
Сумеречный охотник бросил быстрый взгляд на Тесс и тут же вернулся к документу. Девушка подумала, что он, наверное, тоже вспомнил недавний разговор в музыкальной комнате о том, что чародеи не могут иметь детей.
— Мортмейн утверждал, что начал заниматься темными искусствами в каком-то из своих путешествий, — сказала Шарлотта. — Но если его родители были чародеями…
— Приемные родители, — счел нужным поправить Уилл. — В таком случае он, без сомнения, знал к кому в Нижнем мире обратиться, чтобы узнать о черной магии.
— Неоправданная смерть, — тихо произнесла Тесс. — Что это значит?
— Это значит, что, по мнению Мортмейна, Сумеречные охотники убили его родителей, хотя те и не нарушали Закон, — объяснила Шарлотта.
— А какой именно закон они могли нарушить?
Женщина нахмурилась и обратилась к свитку.
— Тут говорится о противоестественных и незаконных сделках с демонами — а под этим может подразумеваться все, что угодно. Кроме того, их обвиняли в создании оружия, способного уничтожить Сумеречных охотников. Приговор за такое преступление — смерть. Это случилось до того, как было подписано Соглашение, а тогда Сумеречные охотники могли убивать жителей Нижнего мира просто по подозрению в чем-то подобном. Возможно, поэтому здесь ничего толком не объясняется. Мортмейн подал прошение в Институт Йорка, которым руководил Алоизий Старквезер. Деньги ему были не нужны: он хотел, чтобы виновных — то есть Сумеречных охотников — судили и наказали. Но в Лондоне его прошение отклонили на том основании, что вина Сейдов «не вызывала сомнений». В этом документе больше ничего нет. По сути, это краткая запись о событиях, а остальные бумаги, должно быть, хранятся в Йоркском Институте. — Шарлотта откинула со лба мокрые от пота волосы. — И все же теперь мы хотя бы знаем, почему Мортмейн ненавидит Сумеречных охотников. Ты была права, Тесс, это действительно личное.
— И теперь мы знаем, откуда начать, — добавил Генри, отрываясь от тарелки. — С Йоркского Института. Там ведь до сих пор всем заправляют Старквезеры? Тогда у них должны были остаться все документы…
— Алоизию Старквезеру сейчас восемьдесят девять, — сказала Шарлотта. — Он был еще молодым, когда убили Сейдов. И может помнить, как все произошло. Надо будет написать ему. Думаю, он очень удивится, — вздохнула она.
— Но почему? — рассеянно спросил Генри.
— Они с моим отцом когда-то были друзьями, но много лет назад рассорились и с тех пор не разговаривали. Причину размолвки отец обсуждать отказывался.
— Как там было?.. — Уилл встал и принялся декламировать, помогая себе пустой чашкой из-под чая:
И оскорбленья выжгли в их душах любовь,
И они разошлись, чтобы не встретиться вновь…[9]


— Уилл, во имя Ангела, умолкни! — отмахнулась от него Шарлотта. — Сейчас не до тебя: мне нужно написать Алоизию Старквезеру письмо, полное раскаяния и униженных просьб!
Подобрав юбки, глава Института устремилась прочь из столовой.
— Никто не ценит хорошие стихи! — пробурчал Уилл, оставляя чашку в покое. Когда он поднял голову, Тесс поняла, что все еще смотрит на него. Она, конечно, узнала, откуда эти строки. Уилл процитировал поэму Кольриджа, ее любимую «Кристабель». В ней было еще немало чудесных строк: о любви, о смерти и безумии, но Тесс не могла припомнить ни одной — сейчас, когда на нее смотрели синие глаза Уилла, это было невозможно.
— Ох, Шарлотта же ничего не съела! — всполошился Генри, поднимаясь с места. — Пойду, попрошу Бриджет приготовить для нее цыпленка. А вы… — Он обвел взглядом сидевших за столом, словно собирался отправить их обратно в библиотеку — или по комнатам, спать. Но секунду спустя решимость на его лице сменилась растерянностью.
— Черт возьми, я забыл, что хотел сказать! — объявил он и скрылся на кухне.

Как только Генри ушел, Джем с Уиллом принялись оживленно обсуждать прошения о возмещении, жителей Нижнего мира, Соглашение и Закон. Тесс попыталась их слушать, но быстро потеряла нить рассуждений и тихо ускользнула в библиотеку.
Несмотря на огромные размеры и явную нехватку книг на английском, библиотека оставалась ее любимым местом в Институте. Тесс сама толком не знала, в чем причина. Быть может, в характерном книжном запахе — аромате бумаги, чернил и кожи. А может, в том, что даже пыль тут вела себя необычно: вспыхивая золотыми искорками в свете колдовских огней, она, подобно цветочной пыльце, медленно оседала на гладкие столы. Кот Черч спал на стремянке, прикрыв голову хвостом. Тесс обошла его по широкой дуге: спасенный от Темных Сестер кот обожал только Джема, а на остальных частенько нападал без предупреждения.
Нужную книгу Тесс нашла на нижней полке правого стеллажа. Опустившись на колени, она принялась листать страницы в поисках сцены, в которой отец Кристабель узнает в стоящей перед ним девушке дочь своего когда-то лучшего друга, а ныне злейшего врага.
Увы! Они в юности были друзья,
Но людской язык ядовит, как змея,
Лишь в небе верность суждена;
И юность напрасна, и жизнь мрачна,
И нами любимый бывает презрен,
И много на свете темных тайн.
<…>
Словами презренья обменялись зло,
И оскорбленья выжгли в их душах любовь,
И они разошлись, чтобы не встретиться вновь[10].


— Проверяешь, не ошибся ли я в цитате? — раздался у нее над головой тихий голос. Только один человек так растягивал слова.
Томик Кольриджа выскользнул из рук Тесс и упала на пол. Девушка выпрямилась и замерла, глядя на Уилла, а тот поднял и с подчеркнутой учтивостью протянул ей книгу.
— Уверяю тебя, я помню его наизусть, — сказал Уилл.
«Как и я», — подумала Тесс. Они впервые остались наедине после той ужасной сцены на крыше, когда Уилл недвусмысленно дал понять, что она значит для него не больше, чем уличная девка, да к тому же еще и бесплодная. Ни один из них ни разу не упомянул о случившемся; на людях они вели себя так, будто все в порядке, но при этом старательно избегали друг друга. Если рядом был кто-то еще, у Тесс получалось отодвинуть горькие воспоминания. Но сейчас, когда Уилл стоял перед ней, как всегда неотразимый, с небрежно распахнутым воротником рубашки, из-под которого выглядывали вьющиеся по ключицам и ползущие вверх по горлу черные татуировки, и отблески колдовского огня играли на его лице, Тесс вновь почувствовала, как внутри вскипают стыд и гнев.
Уилл опустил глаза на томик в зеленом переплете, который все еще держал в руках, и поинтересовался:
— Ты возьмешь или я так и буду стоять в этой странной позе?
Тесс молча забрала у него книгу.
— Если тебе нужна библиотека, то я ухожу, — сказала она, поворачиваясь к выходу. — Уже поздно, и я…
— Тесс. — Уилл поднял руку, желая остановить ее.
Тесс посмотрела на него. Больше всего на свете ей хотелось сейчас попросить, чтобы он снова звал ее «мисс Грей». Звук собственного имени на его губах словно развязывал тугой узел в ее груди, и девушке становилось трудно дышать. Тесс останавливало лишь осознание того, как странно прозвучит подобная просьба. Она понимала, что в этом случае ее маска подчеркнутого равнодушия разлетится на тысячи осколков.
— Да? — просто спросила она.
Лицо Уилла на мгновение приняло такое выражение, будто что-то терзало его изнутри. Но с чего бы ему терзаться? Тесс подумала, что он, должно быть, опять разыгрывает ее.
— Ничего. Я… — Уилл покачал головой; прядь темных волос упала на лоб, и он нетерпеливо смахнул ее. — Ничего, — повторил он. — Когда я в первый раз привел тебя в библиотеку, ты сказала, что твоя любимая книга — «Этот большой, большой мир»[11]. Я думал, тебе будет интересно узнать, что я прочитал ее.
Уилл стоял, опустив голову, и смотрел на Тесс сквозь пушистые темные ресницы. Девушка невольно задалась вопросом, сколько раз он подобным образом добивался желаемого. Она постаралась, чтобы ее голос звучал как можно более вежливо и отстраненно:
— И как, тебе понравилось?
— Отнюдь. Я нашел этот роман глупым и сентиментальным.
— Что ж, о вкусах не спорят, — со всей возможной любезностью произнесла Тесс, прекрасно понимая, что Уилл ее дразнит — Что хорошо для одного, для другого смерть, не так ли?
Ей показалось, или он действительно выглядел раздосадованным?
— Не хочешь порекомендовать еще что-нибудь из американской литературы? — спросил Уилл как ни в чем не бывало.
— Стоит ли? — подняла бровь Тесс. — Ты ясно выразил свое мнение о моих вкусах. Думаю, тебе придется признать, что наши предпочтения разнятся во всем, не только в книгах. Так что за рекомендациями обратитесь к кому-нибудь другому, мистер Эрондейл! — девушка прикусила язык, уже жалея о сказанном. Она поняла, что перегнула палку.
И верно, Уилл вцепился в ее последние слова, как паук в жирную муху.
— Мистер Эрондейл? Тесс, я думал…
— Что ты думал? — ледяным тоном поинтересовалась она.
— Что мы можем говорить хотя бы о книгах.
— Мы уже поговорили. И ты не стеснялся в выражениях. Хотя тебе стоило бы знать, что «Этот большой, большой мир» мне просто нравится, как и «Невидимая рука». Но я бы не стала называть их своими любимыми книгами. А может, для разнообразия ты мне что-нибудь посоветуешь? Тогда я смогу составить мнение о твоих вкусах. Иначе получается нечестно.
Уилл сел на ближайший стол и принялся болтать ногами, явно обдумывая ее предложение.
— «Замок Отранто»[12], — сказал он наконец.
— Это там сына главного героя убивает упавший с неба огромный рыцарский шлем? И ты еще «Повесть о двух городах» называл глупой! — хмыкнула Тесс, которая ни за что на свете не призналась бы, что «Замок Отранто» ей очень нравился.
— «Повесть о двух городах», — эхом отозвался Уилл. — Знаешь, после нашего разговора я ее перечитал. Ты была права. Она совсем не глупая.
— Да?
— Да. Она буквально пропитана отчаянием.
Тесс посмотрела ему в глаза; в тот миг они напоминали голубые озера, в которых так легко было утонуть.
— Отчаянием?
— У Сидни нет будущего, — ровным голосом ответил Уилл. — С любовью или без любви — неважно. Он понимает, что не сможет спастись без Люси, но подпустить ее к себе — значит погубить.
— Мы как будто читали разные книги, — покачала головой Тесс. — Он поступил благородно, пожертвовав…
— А что еще ему оставалось? — спросил Уилл. — Помнишь, что он говорит Люси? «Если бы это было возможно… что вы способны были бы ответить на чувство такого беспутного, погибшего, ни на что не годного, спившегося забулдыги, как я, — а вы ведь знаете, что я такой и есть, — то каким бы счастливцем он ни почувствовал себя, он в тот же час, в тот же миг сказал бы себе, что он не может принести вам ничего, кроме горя и нужды, что он обречет вас на страдания, заставит вас горько каяться, погубит вас, опозорит, потащит за собой на дно…»[13]
Громкий треск оборвал его на полуслове: прогоревшее в камине полено упало, взметнув сноп искр и напугав Тесс. Она торопливо отвернулась, в душе казня себя за глупость. Уилл обошелся с ней так ужасно, а она тает, стоит ему процитировать Диккенса!
— Что ж, у тебя, без сомнения, отличная память. Ты запомнил его слова практически дословно.
Уилл оттянул ворот рубашки, обнажая изящный рисунок на ключице. Тесс потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что он показывает ей татуировку над сердцем.
— Мнемосина, руна памяти, — пояснил он. — Если я что-то запоминаю, то навсегда.
Тесс отвела взгляд.
— Уже поздно. Я устала. — Она прошла мимо него к двери, на секунду задумавшись, не обидел ли Уилла ее внезапный уход. Но даже если и так, что с того? В конце концов, это же Уилл — переменчивый, непостоянный, обольстительный в хорошем настроении, и опасный в любом. Для нее. Для всех.
— «Ватек», — произнес он, спрыгивая со стола.
Тесс замерла на пороге, вдруг осознав, что все еще сжимает в руке томик Кольриджа. Впрочем, почему бы и нет? Надо же иногда отвлекаться от Кодекса.
— О чем ты? — спросила она, пристально изучая дверной косяк.
— «Ватек» Уильям Бекфорда. Если тебе понравился «Отранто», то и «Ватек» придется по душе, — сказал он, хотя Тесс точно помнила, что так и не призналась в симпатиях к Уолполу.
— Хорошо, спасибо, — кивнула она. — Приму к сведению.
Уилл не ответил; он по-прежнему стоял возле стола и смотрел в пол, пряча глаза за прядями темных волос. Сердце Тесс смягчилось, и она не смогла сдержаться:
— Спокойной ночи, Уилл.
Он вскинул голову.
— Спокойной ночи, Тесс.
В его глазах мелькнула прежняя мука, но выражение лица было уже не таким безрадостным, как раньше. Он потянулся, чтобы погладить Черча, который благополучно проспал их разговор и все еще валялся на стремянке, раскинув лапы.
— Не надо… — начала было Тесс, но опоздала. Черч уже выпустил когти, стремясь покарать того, кто осмелился потревожить его покой. Уилл чертыхнулся и затряс рукой. Тесс выскользнула из библиотеки, тихо хихикая на ходу.

4. Путешествие

Дружба – это два тела с одной душой.
Мэн-Цзы

Шарлотта яростно припечатала письмо к столу.
— Алоизий Страквезер — упертый, лицемерный, слабоумный… — Она замолчала, изо всех сил пытаясь побороть свой гнев. Тесс никогда прежде не видела, чтобы губы маленькой женщины сжимались в настолько жесткую линию.
— Принести вам словарь? — услужливо предложил Уилл. Он сидел, развалившись, в одном из кресел возле камина, закинув ноги на низкую скамейку. Грязь с его башмаков медленно стекала на ковер, и в обычной ситуации Шарлотта непременно устроила бы ему выволочку, но сейчас все ее мысли были заняты письмом Алоизия, из-за которого она и собрала всех в гостиной. — Кажется, у вас закончились слова.
— А он и в самом деле слабоумный? — непринужденно поинтересовался Джем из глубин другого кресла. — Ему ведь уже под девяносто, так что он вполне мог впасть в маразм…
— Ну не знаю, — протянул Уилл. — Видел бы ты, что вытворяют некоторые старики в «Таверне Дьявола». Ты бы удивился…
— Если это твои знакомые, то вряд ли мы удивимся, — подала голос Джессамина, лежавшая на кушетке с компрессом на лице. Она все еще мучилась от головной боли.
— Дорогая, с тобой все в порядке? — не на шутку встревоженный Генри обошел стол, за которым сидела Шарлотта. — Ты пятнами пошла…
Он говорил правду: от злости у Шарлотты на лице и на шее проступили красные пятна.
— А мне нравится! — не замедлил высказаться Уилл. — Я слыхал, что горошек сейчас в моде!
Генри похлопал супругу по плечу.
— Может, тебе тоже принести компресс? Что мне сделать, чтобы тебе помочь?
— Поезжай в Йоркшир и снеси голову этому старому козлу! — гневно сверкнула глазами Шарлотта.
— Боюсь, это несколько осложнит наши отношения с конклавом, — совершенно серьезно ответил Генри. — Ты же знаешь, как они реагируют на беспричинное обезглавливание.
— Ох! — в отчаянии откинулась на спинку кресла Шарлотта. — Я сама во всем виновата! Не знаю, с чего я взяла, что мне удастся его переубедить. Это какой-то ходячий ужас, а не человек…
— Что именно он пишет? — спросил Уилл.
— Наотрез отказывается встречаться со мной или с Генри, — мрачно произнесла Шарлотта. — Пишет, что никогда не простит мою семью за то, что сделал отец. Отец… — Женщина вздохнула. — Был сложным человеком. До мозга костей преданным букве Закона. А Старквезеры… ну, скажем так, допускали вольные трактовки. Отец считал их дикарями и не стеснялся говорить об этом вслух. Но как он ухитрился так досадить им, чтобы старик носился со своей обидой до сих пор, я понятия не имею. Ко всему прочему этот твердолобый идиот пишет, что если бы его мнение для меня что-то значило, я бы пригласила его на последнее заседание Совета. Как будто это я решаю, кого приглашать!
— А почему его не пригласили? — спросил Джем.
— Он слишком стар. Ему давно пора уйти на покой, но он вцепился в свое место мертвой хваткой, и Консул Вейланд пока ничего не может поделать. Так или иначе, на Советы он его больше не зовет. Видно, надеется, что Алоизий сам все поймет — или наконец умрет от старости. Но его отец дожил до ста четырех лет! У нас нет столько времени в запасе! — Шарлотта сокрушенно покачала головой.
— Если он не хочет видеть вас, почему бы не послать кого-нибудь другого? — скучающим голосом предложила Джессамина. — Вы же глава Института, члены Конклава должны вам подчиняться.
— Многие из них на стороне Бенедикта, — напомнила Шарлотта. — Они ждут, что я провалюсь. Я не знаю, кому теперь могу доверять.
— Нам можете, — заверил ее Уилл. — Давай мы с Джемом поедем!
— А как насчет меня? — обиженно воскликнула Джессамина.
— Ты что, тоже хочешь поехать?
Джессамина приподняла уголок компресса и посмотрела на собравшихся.
— На вонючем поезде в унылый Йоркшир? — фыркнула она. — Нет, конечно. Я просто хотела услышать, что мне Шарлотта тоже доверяет.
— Я доверяю тебе, Джесси, — устало отозвалась Шарлотта. — Но ты плохо себя чувствуешь. И это крайне прискорбно, поскольку Алоизий всегда испытывал слабость к хорошеньким личикам.
— Тогда я точно должен ехать! — воскликнул Уилл.
— Уилл, Джем… — Шарлотта закусила губу. — Вы уверены? В случае с Темными Сестрами Совет не слишком обрадовался вашей самодеятельности.
— А стоило бы! Мы ведь уничтожили могущественного демона, — возразил Уилл.
— И спасли Черча, — добавил Джем.
— А вот это совершенно напрасно, он вчера вечером меня поцарапал, — недовольно сообщил Эрондейл.
— Напротив, это в очередной раз доказывает, что вы не зря его спасли, — заметила Тесс.
Уилл скорчил рожу, но девушка видела, что он не злится. Точно такие же рожи он корчил, когда его беззлобно подначивал Джем. Может, они действительно смогут нормально общаться. В конце концов, вчера в библиотеке он разговаривал с ней вполне дружелюбно.
— Мне кажется, это пустая затея, — пробормотала Шарлотта. Красные пятна на ее щеках начали бледнеть, но выражение лица оставалось глубоко несчастным. — Вряд ли он что-нибудь вам скажет. Он же будет знать, кто вас послал. Только если…
— Я знаю, как добыть нужные сведения! — вдруг воскликнула Тесс.
— О чем ты? — озадаченно посмотрела на нее глава Института, но через секунду лицо Шарлотты прояснилось. — Отличная идея, Тесс!
— Какая идея? — раздраженно спросила Джессамина. — Я ничего не понимаю!
— Если мы добудем что-нибудь из личных вещей Алоизия, я смогу превратиться в него и заглянуть в его воспоминания о Мортмейне и деле Сейдов. Если, конечно, он что-нибудь помнит.
— Значит, ты едешь с нами в Йоркшир, — подытожил Джем.
Взгляды присутствующих обратились к Тесс. Ошеломленная столь стремительным развитием событий, девушка не сразу нашлась что сказать. Зато Уилл, как обычно, за словом в карман не полез.
— Зачем ей ехать с нами? — спросил он. — Мы сами можем взять что-нибудь у Старквезера и привезти в Институт.
— Но Тесс нужна не какая-нибудь безделушка, а вещь, несущая на себе отпечаток личности, — напомнил Джем. — Если мы привезем что-то бесполезное…
— Тесс говорила, что ногти и волосы тоже сгодятся.
— То есть ты предлагаешь приехать в Йорк и выдрать у девяностолетнего старика клок волос? Конклав будет вне себя от восторга.
— Да нет, просто все окончательно убедятся, что вы не в своем уме, — пожала плечами Джессамина. — Хотя они и так в этом не сомневаются.
— Последнее слово за Тесс, — напомнила Шарлотта. — Это ведь ее способности мы хотим использовать.
— Мы же поедем на поезде? — Тесс повернулась к Джему.
Сумеречный охотник кивнул; в его серебристых глазах заплясали озорные огоньки.
— Поезда на север отходят с вокзала Кингз-Кросс несколько раз в день. До Йоркшира ехать всего несколько часов.
— Тогда я с вами, — решила Тесс. — Никогда еще не путешествовала на поезде.
— И все? Ты только поэтому едешь? — вскинул руки Уилл.
— Да, — спокойно ответила Тесс, зная, как его раздражает ее невозмутимость. — Я очень хочу покататься на поезде.
— Там грязно и душно, тебе не понравится, — пробурчал Уилл.
— Я не узнаю, пока не попробую, — не сдавалась Тесс.
— Я никогда не купался голышом в Темзе, но пробовать не собираюсь.
— Бедные туристы, они лишились такого зрелища! — притворно огорчилась Тесс, и Джем опустил голову, пряча улыбку. — Но я все равно поеду. Когда мы отправляемся?
Уилл закатил глаза, но Джем не обратил внимания на его ужимки.
— Завтра утром, — сказал он. — Так мы прибудем в Йорк до темноты.
— Я сейчас же напишу Алоизию о вашем приезде, — Шарлотта взялась за перо, но к чернилам так и не притронулась. — Мы ведь все делаем правильно? Просто… Я не уверена…
Тесс встревоженно посмотрела на главу Института. На ее памяти Шарлотта впервые усомнилась в собственном чутье, и в этот миг Тесс всем своим существом возненавидела Бенедикта Лайтвуда и его приспешников.
Ситуацию спас Генри. Он положил руку жене на плечо и мягко произнес:
— В противном случае нам останется только опустить руки и сдаться. Да и сама посуди: что может пойти не так?
— Ох, Ангела ради, зачем ты это сказал! — воскликнула Шарлотта и, наконец обмакнув перо в чернильницу, принялась писать.

Во второй половине дня Тесс и Софи предстояла очередная тренировка с Лайтвудами. Переодевшись в форму, Тесс вышла из своей комнаты и обнаружила, что горничная ждет ее в коридоре.
— Что-то случилось? — спросила она, заметив, как хмурится Софи.
— Ну, если хотите знать… Все дело в Бриджет. — Софи угрюмо замолчала.
— Бриджет? — удивленно переспросила Тесс.
Девушка из Ирландии с самого первого дня пропадала на кухне, в отличие от Сирила, который бегал с поручениями по всему Институту, помогая Софи. Новую кухарку Тесс видела в последний раз, когда та сидела верхом на Габриэле Лайтвуде, приставив кинжал к его горлу. Что ни говори, приятное воспоминание.
— А что с ней не так?
— Ну… — тяжело вздохнула Софи. — Она не слишком приветлива. С Агатой мы дружили, а Бриджет… Вы же понимаете, слуги иногда болтают между собой о том, о сем. С Сирилом еще можно поговорить, но Бриджет только гремит кастрюлями и поет жуткие ирландские баллады. Наверняка она и сейчас распевает.
Они как раз проходили мимо комнаты для мытья посуды; Софи махнула Тесс, чтобы та следовала за ней. Девушки подкрались к двери и осторожно заглянули внутрь. Комната оказалась довольно большой; оттуда можно было попасть на кухню и в кладовую. На столе возле стены громоздились продукты к ужину — рыба и овощи, которые еще предстояло почистить и приготовить. Бриджет стояла возле раковины; от горячей воды рыжие волосы закудрявились, лицо раскраснелось. Софи была права — девушка пела. За шумом воды слышался высокий нежный голос:
Матушка локоны ей расчесала,
Отец за порог свою дочь проводил,
Сестрица Анна ее целовала,
А братец Джон в седло посадил.
«Сидишь ты высоко, а я на земле.
Нагнись же в последний раз ко мне».
Невеста с улыбкой к нему наклонилась
И тут же за счастье свое расплатилась.
Брат деву крепко к себе прижал
И в сердце вонзил ей острый кинжал[14].


Перед глазами Тесс тут же возникло лицо Ната; девушка вздрогнула, но Софи ничего не заметила.
— И вот так все время! — прошептала она. — Убийства, предательства, кровь и боль. Сколько можно?!
К счастью, слова Софи заглушили окончание песни. Бриджет начала вытирать посуду и завела новую балладу, еще более печальную:
Чьей кровью меч ты свой так обагрил,
Эдвард, Эдвард?
Чьей кровью меч ты свой так обагрил?
Зачем ты глядишь так сурово?[15]


— Хватит с меня. — Софи развернулась и поспешила дальше по коридору. Тесс едва за ней поспевала. — Теперь вы понимаете, о чем я? У меня мурашки от этой девицы, а приходится жить с ней в одной комнате. Из нее ни слова не вытянешь ни днем, ни ночью, только воет и воет…
— Вы живете в одной комнате? — удивилась Тесс. — Но почему, ведь в Академии столько свободных!
— Они предназначены для Сумеречных охотников, а не для слуг. — Голос Софи звучал так, будто ей приходилось объяснять Тесс прописные истины. Должно быть, у горничной даже мысли не возникало потребовать себе отдельную комнату.
— Давай я поговорю с Шарлоттой, — начала было Тесс, но Софи замахала руками.
— Не надо, пожалуйста! — Они остановились перед дверью тренировочного зала, и Софи повернулась к ней, явно досадуя на себя за длинный язык. — Я не хочу, чтобы она думала, будто я жалуюсь на других слуг.
Тесс собралась заверить ее, что ничего не скажет Шарлотте, когда из тренировочного зала послышались громкие голоса. Тесс поднесла палец к губам и осторожно прижалась ухом к двери. Софи последовала ее примеру. Низкий, грубоватый голос определенно принадлежал Гидеону, другой — его брату.
— Габриэль, рано или поздно придет время платить по счетам. И нужно решить, на чьей мы стороне.
— На стороне отца, разумеется, — напряженно ответил младший Лайтвуд. Последовало непродолжительное молчание. Потом снова заговорил Гидеон:
— Ты знаешь о нем далеко не все и понятия не имеешь, что он натворил.
— Я знаю, что мы — Лайтвуды и он — наш отец, — отчеканил Габриэль. — После смерти Гренвиля Фэйрчайлда он имел все основания претендовать на пост главы Института.
— Ты не допускаешь, что у Консула были причины отказать ему и назначить Шарлотту Бренвилл? Она не так глупа, как ты думаешь.
— В самом деле? — Голос Габриэля сочился ехидством. — Она позволила нам прийти сюда и тренировать своих драгоценных девочек. Неужели она не догадывается, что мы будем шпионить для отца?
Софи и Тесс ошарашено переглянулись.
— Она пустила нас в Институт только потому, что Консул ее заставил. Обрати внимание: нас встречают в дверях, отводят сюда, а потом провожают к выходу. У мисс Коллинз и мисс Грей мы вряд ли выведаем что-нибудь интересное. Так чем же, по-твоему, мы можем навредить Шарлотте?
В зале снова воцарилось молчание. Тесс буквально слышала, как Габриэль раздувается от злости. Наконец его прорвало:
— Если ты так презираешь отца, то зачем вернулся?
— Я вернулся ради тебя, — сердито ответил Гидеон, но договорить не успел: Софи и Тесс слишком сильно навалились на дверь, и та распахнулась. Девушки торопливо выпрямились; Тесс искренне надеялась, что их чрезмерное любопытство осталось незамеченным.
Габриэль и Гидеон стояли друг напротив друга в круге света посреди тренировочного зала. Тесс бросилось в глаза, что Габриэль значительно выше старшего брата. Зато Гидеон был крепче и шире в плечах. Он пригладил рукой светлые волосы и вежливо кивнул девушкам:
— Добрый день.
Габриэль направился к ним. Тесс вдруг поняла, что во время разговора с Лайтвудом ей приходится задирать голову. А ведь она была девушкой довольно высокой и редко смотрела на мужчин снизу вверх.
— Мисс Лавлейс снова отсутствует? — спросил Габриэль вместо приветствия. Он выглядел совершенно спокойным, и только биение жилки под вытатуированной на горле руной боевой отваги выдавало его недавнее волнение.
— Джессамина все еще плохо себя чувствует, — сказала Тесс, проходя в зал. — Не знаю, как скоро она поправится.
— Подозреваю, не раньше, чем закончатся тренировки, — сухо отозвался Гидеон, чем внезапно рассмешил Софи. Тесс недоуменно покосилась на горничную; та торопливо приняла свой обычный серьезный вид, но прежде Гидеон успел бросить на нее взгляд, исполненный удивления — и, как ни странно, благодарности. Видимо, над его шутками редко смеялись.
Габриэль вздохнул и вынул из креплений на стене два длинных шеста.
— Сегодня, — сказал он, протягивая один Тесс, — мы будем учиться блокировать и отражать удары.

Тесс уже забыла, каково это — засыпать, едва коснувшись головой подушки. В последнее время ее одолевали кошмары, главным героем которых обычно выступал Мортмейн. По ночам Тесс преследовали его холодные серые глаза и голос, размеренно повторявший: «Нет никакой Терезы Грей».
Она столкнулась с ним лицом к лицу, но так и не поняла, что ему нужно. Зачем он хотел жениться на ней? Чтобы заполучить ее силу? Но для чего? При воспоминании о змеиных глазах Мортмейна Тесс пробирал озноб, а при мысли, что он имеет какое-то отношение к ее рождению, и вовсе становилось дурно. Вряд ли хоть кто-нибудь, даже добрый, чуткий Джем, понимал, почему Тесс так стремится выяснить, что она за существо. И вряд ли кто-то не догадывался, как сильно она боится узнать правду. Не раз и не два Тесс просыпалась посреди ночи, задыхаясь от ужаса и вцепившись ногтями в собственное лицо, словно во сне она тщетно пыталась содрать кожу и добраться до затаившегося под ней демона.
Она лежала в кровати, когда за дверью послышался шорох и легкий стук, как будто что-то оставили у порога. Выждав несколько секунд, Тесс выскользнула из-под одеяла и медленно прошла через комнату.
За дверью никого не было; коридор тоже был пуст, только из комнаты Джема доносились едва слышные звуки скрипки. На полу лежал небольшой зеленый томик. Тесс подняла его и прочитала золотые буквы на корешке: Уильям Бекфорд, «Ватек».
Аккуратно прикрыв за собой дверь, девушка вернулась в кровать и принялась изучать книгу. Вне всяких сомнений, ее оставил Уилл. Но зачем?
К чему эти дружеские жесты под покровом ночи, эти задушевные разговоры в библиотеке — и подчеркнутая холодность в течение дня?
Открыв книгу на титульной странице, Тесс обнаружила, что Уилл оставил ей послание. И не просто какую-то записку, а целое стихотворение!
Тесс Грей, по случаю вручения ей романа «Батек»
Халиф Батек с его темною свитой
Летят в Преисподнюю, скука забыта!
И веру в меня ты вновь обретешь,
Коль книгу сию немедля прочтешь,
А не на полку небрежно вернешь.


Уилл

Тесс расхохоталась и торопливо зажала ладонью рот «Будь ты проклят, Уилл Эрондейл — подумала она. — За то, что заставляешь смеяться, даже если не хочется. За то, что сердце снова и снова тянется к тебе, хотя прекрасно знает, что твой взгляд, твои слова, весь ты — сильнейший наркотик». Тесс бросила на прикроватный столик «Ватека», дополненного ужасным стихотворением мастера Эрондейла, и зарылась лицом в подушку. Из коридора все еще доносилась скрипка Джема, нежная и печальная. Тесс зажмурилась, пытаясь прогнать из головы мысли о Уилле. И неожиданно у нее получилось: она уснула и в кои-то веки спала без сновидений.

На следующий день с самого утра шел дождь; от зонтика толку было немного — Тесс чувствовала, как взятая у Джессамины красивая шляпка тяжелеет с каждой минутой, плотно облепляя голову и сползая на уши. Они вчетвером — Сирил нес багаж — бежали от кареты к вокзалу Кингз-Кросс. За серой пеленой дождя проступало величественное здание с высокой часовой башней. Флюгер на ее макушке смотрел точно на север; холодный ветер бросал капли воды в лицо Тесс, и девушке приходилось щуриться.
В здании вокзала царил первозданный хаос: люди метались туда-сюда, газетчики выкрикивали заголовки, торговцы с рекламными щитами на груди на все лады расхваливали мыла и средства для укрепления волос. Мальчуган в подпоясанной куртке сновал у прохожих под ногами, с хохотом удирая от матери, которая безуспешно пыталась схватить его за шиворот. На ходу перекинувшись с Джемом парой слов, Уилл растворился в толпе.
— Ушел и бросил нас? — спросила Тесс, борясь с зонтиком, который никак не желал складываться.
— Позволь мне. — Джем без труда справился с несговорчивым механизмом: зонтик щелкнул и сложился. Убрав с лица мокрые волосы, Тесс благодарно улыбнулась Джему, и в ту же секунду вернулся Уилл — оказалось, он ходил за носильщиком. Носильщик, скорчив недовольную мину, забрал у Сирила багаж и прикрикнул на остальных, чтобы поторапливались — поезд ждать не будет.
Уилл посмотрел на трость Джема, потом на голову носильщика и сказал, недобро улыбнувшись:
— Нас подождет.
Его слова не пришлись носильщику по нраву, но холодный взгляд синих глаз удержал служителя вокзала от дальнейших замечаний. Он провел их на забитую людьми платформу; чтобы не потеряться в толпе, Тесс одной рукой вцепилась в Джема, другой придерживая многострадальную шляпу Джессамины. Далеко впереди, где заканчивалась крытая платформа, виднелся клочок серо-стального неба, испачканного клубами дыма.
Джем помог Тесс подняться в купе, потом вернулся за багажом; Уилл расплачивался с носильщиком, перекрикивая окружающих и свистки паровоза. Поезд тронулся, едва они закрыли за собой дверь; застучали колеса, и мимо окон поплыли облака белого пара.
— Ты взяла с собой что-нибудь почитать? — поинтересовался Уилл, устраиваясь напротив Тесс. Джем сел рядом с ней, прислонив трость к стене.
Тесс подумала о «Ватеке» со стихотворением на титульном листе. Она оставила его у себя в комнате, чтобы удержаться от искушения, — как запирают в буфете коробку конфет, чтобы не растолстеть.
— Нет, — она покачала головой. — В последнее время мне ничего интересного не попадалось.
Уилл стиснул зубы, но ничего не сказал.
— Не правда ли, есть нечто удивительное в путешествиях! — Тесс восторженно прижалась носом к стеклу, хотя смотреть было решительно не на что. Поезд окутывали клубы дыма, окна заливал серый дождь, превращавший Лондон в неясную тень.
— Нет, — коротко ответил Уилл, откинулся на спинку сиденья и надвинул шляпу на глаза.
Тесс продолжала смотреть в окно; вскоре ненастный Лондон остался позади, а вместе с ним и дождь. Теперь поезд катился между зеленых полей с крапинками белых овец; время от времени вдалеке мелькали шпили деревенских церквушек.
— Ты что, никогда раньше не выезжала за город? — полюбопытствовал Джем, заметив неподдельное восхищение на лице девушке.
— Нет, — покачала головой Тесс, отвлекаясь от пейзажей. — Только на Кони-Айленд, но это, в сущности, тот же город. Может, мы проезжали мимо деревень по пути из Саутгемптона, но было уже темно, и Темные Сестры закрыли все шторы. — Тесс сняла шляпу, с которой капала вода, и положила ее на сиденье между собой и Джемом. — Но, знаешь, у меня такое чувство, будто я уже видела это раньше. В книгах. Мне все кажется, что вот-вот из-за деревьев выплывет Торнфилд-Холл[16], а на горизонте появятся скалы Грозового перевала…
— Грозовой перевал находится в Йоркшире, — сказал из-под шляпы Уилл, — до которого еще ехать и ехать. Мы пока даже до Грэнтема не добрались. И должен заметить, что ничего интересного в Йоркшире нет Только холмы да долины, не то что в Уэльсе.
— Ты скучаешь по Уэльсу? — спросила Тесс. Она сама не понимала, зачем это делает. Спрашивать Уилла о прошлом было все равно, что тыкать палкой цепного пса.
Сумеречный охотник слегка пожал плечами.
— Было бы по чему скучать. По овцам и песням, что ли? — сказал он. — И по дурацкому языку. Fe hoffwn I fod mor feddw, fyddai ddim yn cofio fy enw.
— Что это значит?
— «Я так надрался, что забыл, как меня зовут». Очень полезная фраза.
— Да, звучит не слишком патриотично, — заметила Тесс.
— Что ты знаешь о патриотизме! — напыщенно воскликнул Уилл. — В память о родине я вытатуировал валлийского дракона у себя на…
— Наш Уильям, как всегда, само очарование, — перебил его Джем. Тесс уже довольно давно наблюдала за этой парочкой и уяснила, что употребление полного имени вместо привычного «Уилл» в устах Джема говорило о многом. — Не забывай, Старквезер не выносит Шарлотту, поэтому если ты собираешься…
— Не волнуйся, старикана я тоже очарую, — ответил Уилл, выпрямляясь и сдвигая шляпу обратно на макушку. — Я его так очарую, что он имени своего вспомнить не сможет!
— Ему восемьдесят девять. Возможно, он его и уже давно забыл, — пробормотал Джем.
— Так что на всякий случай не стоит растрачивать запасы своего очарования на нас, — сказала Тесс.
— Вот именно. — В голосе Уилла послышались нотки самодовольства. — К тому же Старквезер ненавидит не Шарлотту, а ее отца.
— Грехи отцов, — вздохнул Джем. — Он терпеть не может всех Фэйрчайлдов, а заодно и всех, кто с ними связан. Поэтому Шарлотта не позволила Генри поехать…
— Шарлотта не пустила Генри в Йорк, потому что каждый его выход из Института грозит национальной катастрофой. Но, отвечая на незаданный тобою вопрос, скажу, что осознаю, какую ответственность на нас возложили. И обещаю вести себя прилично. Я не больше твоего хочу, чтобы в Институте обосновался косоглазый Бенедикт Лайтвуд с его ужасными отпрысками.
— Вовсе они не ужасные, — не удержалась от возражения Тесс.
— Что? — моргнул Уилл.
— Я хочу сказать, что Габриэль и Гидеон довольно привлекательны.
— Я говорил о кромешной тьме, царящей в их проклятых душах! — замогильным голосом произнес Уилл.
Тесс фыркнула и не без ехидства поинтересовалась:
— А какого же цвета твоя душа, Уилл Эрондейл?
— Лилового, — не задумываясь, ответил Уилл.
Тесс повернулась к Джему за помощью, но тот лишь улыбнулся.
— Думаю, нам стоит обсудить наши действия, — сказал он. — Старквезер ненавидит Шарлотту, но знает, что мы едем по ее поручению. Так как же нам расположить его к себе?
— Тесс может использовать свои женские уловки, — ухмыльнулся Уилл. — Шарлотта ведь сказала, что старик падок на красивые личики.
— А как она объяснила мое присутствие? — спохватилась Тесс, запоздало сообразив, что спрашивать надо было раньше.
— Никак. Она просто сообщила в письме наши имена. Шарлотта была предельно краткой, — сказал Уилл. — Нам самим придется состряпать что-то правдоподобное.
— За Сумеречного охотника меня выдать не получится — нет татуировок, — начала размышлять Тесс.
— Чародейской метки тоже нет. Он решит, что Тесс из простецов. Конечно, она может превратиться в кого-нибудь…
Уилл смерил девушку пристальным взглядом. Хотя Тесс понимала, что ничего для него не значит, в такие мгновения она не могла избавиться от мыслей о пальцах, поглаживающих ее шею. И все же она заставила себя спокойно посмотреть ему в глаза.
— Давай скажем, что она — сумасшедшая тетушка, которая не разрешает нам путешествовать в одиночку! — внезапно выдал Уилл.
— Чья тетушка, моя или твоя? — поинтересовался Джем.
— Боюсь, ни на тебя, ни на меня она не похожа. Тогда пусть притворится, что она в меня до смерти влюблена и всюду за мной таскается.
— Я могу изменять внешность, но лицедейство в число моих талантов не входит, — напомнила Тесс, надеясь, что таким образом заткнет фонтанирующего идеями Уилла. Джем расхохотался, за что был награжден сердитым взглядом друга.
— Тут она тебя уела, — сказал Джем, отсмеявшись. — Подумать только, и такое иногда случается! Предлагаю представить Тесс как мою невесту. Старику Алоизию скажем, что ее Восхождение сейчас обсуждается.
— Восхождение? — нахмурилась Тесс. В Кодексе об этом ничего не говорилось.
— Если Сумеречный охотник хочет вступить в брак с кем-то из простецов…
— Но я думала, что это запрещено, — выпалила Тесс. Поезд нырнул в туннель, и купе погрузилось во тьму. Тесс ничего не видела, но чувствовала, что Уилл не сводит с нее глаз.
— Так и есть, — продолжал Джем. — Если только простец не превратится в Сумеречного охотника, испив из Смертной чаши. Такое случается, хотя и нечасто. Когда Сумеречный охотник просит Конклав о Восхождении для кого-то из простецов, Конклав берет три месяца на размышления. А простецы тем временем стараются как можно больше узнать о мире Сумеречных охотников.
Голос Джема потонул в свистке локомотива, вынырнувшего из туннеля. Тесс украдкой бросила взгляд на Уилла: тот смотрел в окно. Должно быть, в туннеле ей все померещилось.
— Мне нравится твоя идея, — сказала она Джему. — К тому же я действительно знаю немало. Я почти дочитала Кодекс.
— И никто не удивится, что я взял тебя в Йорк, — заметил Джем. — Как кандидатке на Восхождение тебе будет полезно узнать о других Институтах. А ты как считаешь? — Он повернулся к Уиллу.
— Отлично придумано, — ответил тот, не отрываясь от окна. Зеленые луга сменились пустошами; лишь кое-где попадались валки свежескошенной травы и нагромождения черных камней.
— А сколько еще есть Институтов, кроме того, что в Лондоне? — спросила Тесс.
— В Британии? — Джем принялся загибать пальцы. — В Лондоне, в Йорке, еще один в Корнуолле, рядом с замком Тинтагель, в Кардиффе и в Эдинбурге. Но все они подчиняются Лондонскому, а тот, в свою очередь, Идрису.
— Гидеон Лайтвуд сказал, что он был в Мадридском Институте. Что он там делал?
— Штаны просиживал, — буркнул Уилл.
— Когда нам исполняется восемнадцать, мы заканчиваем обучение и отправляемся путешествовать, — принялся объяснять Джем, пропустив его слова мимо ушей. — Сумеречные охотники в разных Институтах пользуются разными приемами, и узнать о них будет совсем нелишним. Гидеон уехал всего пару месяцев назад. Если Бенедикт так скоро отозвал сына в Лондон, значит, его назначение — всего лишь вопрос времени, — невесело закончил Джем.
— Но ведь это не так, — твердо сказала Тесс и, заметив, что тревога не ушла из его серых глаз, решила сменить тему. — А где находится Нью-Йоркский Институт?
— Ты думаешь, мы все адреса наизусть помним? — поинтересовался Уилл, и что-то в его голосе заставило Джема внимательно посмотреть на друга.
— Что-то не так?
Уилл стащил с головы шляпу и положил ее на сиденье, потом поднял глаза на спутников. Тесс заметила, что при всей своей привлекательности Уилл в последнее время как-то потускнел. Его внутренний огонь, прежде ярко пылавший, начал затухать, словно Эрондейл, подобно Сизифу, катил в гору камень и уже порядком выбился из сил.
— Слишком много выпил вчера, — сказал он наконец, опуская глаза.
«Уилл, ну зачем? Мы же видим, что ты врешь». — Тесс была готова произнести это вслух, но остановилась, взглянув на Джема. Тот смотрел на Уилла, и вид у него был донельзя встревоженный. Он тоже не поверил ни единому его слову, но сказал лишь:
— Жаль, что никто не придумал руну трезвости.
— Да уж, — вздохнул Уилл и слегка расслабился. — Но если говорить о твоем плане, то ты забыл об одной маленькой детали. — Он наклонился вперед. — Если Тесс — твоя невеста, ей нужно кольцо.
— Я уже думал об этом, — ответил Джем к великому удивлению Тесс, которая полагала, что идея с невестой пришла ему в голову только в поезде. Джем тем временем достал из нагрудного кармана серебряное кольцо и протянул его девушке. Оно напоминало кольцо Уилла, только вместо птицы в полете было украшено зубцами замковой башни. — Это фамильная драгоценность Карстерсов. Если позволишь…
Тесс осторожно взяла кольцо и надела на безымянный палец левой руки; оно село идеально. Девушка почувствовала, что должна сказать что-то вроде «Оно чудесное» или «Спасибо», хотя понимала, что это не предложение руки и сердца и даже не подарок. Украшение было лишь необходимым подкреплением легенды.
— Шарлотта не носит кольца, — вдруг вспомнила она. — А другие Сумеречные охотники?
— Нет, — сказал Уилл. — Существует обычай преподносить девушке фамильное кольцо при помолвке. Но во время свадебной церемонии новобрачные обмениваются рунами — на руке и на сердце.
— «Положи меня, как печать, на сердце твое, как перстень, на руку твою: ибо крепка, как смерть, любовь; люта, как преисподняя, ревность»[17], — произнес Джем. — Песнь песней Соломона.
— «Люта, как преисподняя, ревность»? — подняла брови Тесс. — Не слишком романтично.
— «Ибо стрелы ее — стрелы огненные; она пламень весьма сильный», — продолжил Уилл. — Я всегда полагал, что женщины считают ревность романтичной. Мужчины сражаются друг с другом за руку прекрасной дамы!
— Простецы на свадьбах не говорят о преисподней, — сказала Тесс. — Хотя Библию вы знаете на «отлично». Даже лучше, чем тетушка Гарриет.
— Джеймс, ты слышал? Нас только что сравнили с тетушкой Гарриет!
— Мы хорошо разбираемся во всех религиозных текстах, — невозмутимо ответил Джем. — Они для нас — просто кладезь полезной информации.
— Вы заучиваете их на занятиях? — Тесс вдруг поняла, что ни разу со дня своего появления в Институте не видела Уилла и Джема за уроками.
— Да, хотя Шарлотта в последнее время пренебрегает нашим образованием. По известным тебе причинам. Сумеречные охотники либо занимаются с преподавателями, либо проходят обучение в Идрисе — до наступления восемнадцатилетия. Которое, слава богу, для нас обоих уже не за горами.
— А кто из вас старше?
— Джем.
— Я.
Они ответили одновременно и рассмеялись, а потом Уилл добавил:
— Но всего на три месяца!
— Я знал, что ты не преминешь об этом упомянуть, — ухмыльнулся Джем.
Тесс переводила взгляд с одного Сумеречного охотника на другого. Сложно было представить двух более непохожих — внешне и внутренне — юношей. И все же…
— Это и значит быть парабатаями? Заканчивать друг за другом предложения и тому подобное? Просто в Кодексе об этом почти ничего не говорится.
Уилл и Джем переглянулись. Уилл пожал плечами и заговорил первым.
— Это сложно объяснить, — с долей высокомерия заявил он. — Пока не испытаешь сам…
— Но вы ведь не умеет читать мысли друг друга? — уточнила Тесс.
Джем прыснул от смеха, а Уилл от удивления широко распахнул глаза:
— Что? Господи, нет, конечно!
— Тогда в чем смысл? Как я понимаю, вы обещаете защищать друг друга — но ведь так поступают все Сумеречные охотники.
— Не только. — Джем наконец успокоился и посерьезнел. — Первыми парабатаями были Давид и Ионафан. «Душа Ионафана прилепилась к душе его, и полюбил его Ионафан, как свою душу». Они были воинами, чьи души связали сами небеса. Вдохновленный их историей Джонатан Сумеречный охотник прописал в Законе ритуал, скрепляющий союз парабатаев.
— Но ведь парабатаями могут быть не только мужчины? Женщина с мужчиной или женщина с женщиной?..
— Конечно, — кивнул Джем. — Но выбрать парабатая можно лишь до восемнадцати лет. После ты уже не сможешь пройти ритуал. И суть не только в том, чтобы защищать друг друга. Ты перед Советом клянешься отдать жизнь за своего парабатая. Идти туда, куда пойдет он — и быть похороненным рядом с ним. Если я увижу, что в Уилла летит стрела, то встану у нее на пути.
— Что, согласись, очень даже неплохо, — заметил Уилл.
— И он сделает то же самое ради меня, — невозмутимо продолжил Джем. — Уилл может говорить что угодно, но клятвы он не нарушает. Как и Закон.
Он наградил друга тяжелым взглядом, но тот лишь слабо улыбнулся и повернулся к окну.
— Да… — вздохнула Тесс. — Это, конечно, все очень трогательно, но какая-то существенная польза от вашей связи есть?
— Далеко не каждый успевает найти своего парабатая за отведенное время. На самом деле нас не так много. Но в битве парабатаи могут поделиться силой друг с другом. И руна, нанесенная парабатаем, куда могущественней, чем та, что ты рисуешь самостоятельно. Есть также руны, доступные исключительно парабатаям, поскольку они питаются силой двух нефилимов.
— Но что, если ты не захочешь больше быть парабатаем? Можно ли отменить ритуал?
— Господи, женщина, есть ли вопросы, на которые ты не хочешь знать ответ? — вспылил Уилл.
— Не вижу ничего страшного в том, чтобы все ей рассказать. — Джем сложил руки на набалдашнике трости. — Чем больше Тесс узнает, тем проще ей будет притворяться претенденткой на Восхождение. Связь между парабатаями разрушается только в исключительных случаях. Например, если один из нас уходит к простецам или к жителям Нижнего мира. И, конечно, когда один из нас умирает, второй обретает свободу, но больше не может взять себе парабатая. Пройти через ритуал можно только один раз.
— Это похоже на католический брак, — задумчиво произнесла Тесс. — Генриху VIII пришлось создать новую религию, чтобы избавиться от своих клятв.
— Пока смерть не разлучит нас, — пробормотал Уилл, все еще неотрывно глядя на проносящийся за окнами пейзаж.
— Ну, Уиллу на такие крайности идти не придется. Он и так скоро освободится, — усмехнулся Джем.
Эрондейл сердито посмотрел на Джема, но Тесс его опередила:
— Не говори так. Мы обязательно найдем лекарство. Не нужно отказываться от надежды.
Яростный взгляд, которым наградил девушку Уилл, буквально вдавил ее в сиденье. Джем же ответил совершенно спокойно:
— Я не оставил надежду. Просто у нас с тобой разные надежды, Тесс Грей.

Следующие несколько часов Тесс дремала, уронив голову на руку, под монотонный стук колес, который незаметно вплетался в ее сны. Проснулась она оттого, что Джем мягко тряс ее за плечо; локомотив натужно свистел, а дежурный громко кричал о прибытии в Йорк. Вихрь сумок, шляп и носильщиков буквально вынес их на платформу. Здешний вокзал по сравнению с Кингз-Кроссом казался почти безлюдным. Первым делом Тесс обратила внимание на сделанную из стекла и стали крышу здания, сквозь которую можно было увидеть черно-серое небо.
Платформы тянулись, насколько хватало глаз; Тесс, Джем и Уилл стояли на ближайшей к главному зданию вокзала. Золотые часы на башне недавно пробили шесть. Поскольку они уехали на север от Лондона, уже начинало смеркаться.
Едва они успели дойти до часов, как из темноты вышел старик, до того примечательный, что Тесс уставилась на него с искренним изумлением. Он был одет в тяжелый плащ, черную шляпу из непромокаемой ткани и сапоги вроде тех, что носят моряки. Довершали образ длинная седая борода и кустистые белые брови. Старик положил руку на плечо Уиллу и спросил сиплым голосом:
— Нефилим?
— Господь всемогущий! — Уилл в притворном ужасе прижал руку к сердцу. — Неужто перед нами Старый Мореход[18], что останавливает одного юношу из трех?
— Я здесь по поручению Алоизия Старквезера. Вы — охотники из Лондона? Я не собираюсь тут всю ночь торчать.
Из-за акцента Тесс казалось, что половина звуков, произнесенных стариком, запутывается у него в бороде. Она с трудом разбирала, что он говорит.
— Торопишься на свидание с альбатросом? — не унимался Уилл. — Тогда не смеем тебя задерживать…
— Мой друг хочет сказать, что мы и в самом деле Сумеречные охотники из Лондона. Нас послала Шарлотта Бранвелл. А вы?..
— Готшел, — прохрипел старик. — Моя семья, почитай, уже триста лет служит при Йоркском Институте. Ваши знаки, парни, я вижу. А где метки этой юной мисс? — спросил он, поворачиваясь к Тесс.
— Она из простецов, претендентка на Восхождение, — быстро объяснил Джем. — И моя будущая жена. — Он взял Тесс за руку, постаравшись сделать это так, чтобы старик заметил кольцо. — Совет решил, что ей будет полезно посетить другие Институты.
— Мистера Старквезера об этом предупредили? — спросил Готшел, сверля Джема глазами из-под шляпы.
— Я не знаю, что именно миссис Бранвелл рассказала ему в письме, — ответил Джем.
— Ради вашего же блага надеюсь, что она потрудилась все ему объяснить, — пробурчал старый слуга, хмуря брови. — Алоизий Старквезер терпеть не может сюрпризы. Но погодите, сами увидите, что он за старый х… Простите, мисс, — спохватился Готшел.
Девушка улыбнулась и склонила голову, хотя желудок у нее неприятно сжался. Джем с Уиллом чувствовали себя как рыбы в воде: им явно не впервой было притворяться. Тесс же никогда прежде не выдавала себя за другого человека, будучи в своем истинном обличии. Мысль о том, что ей придется лгать, не скрываясь за спасительной личиной, приводила девушку в ужас. Оставалось лишь надеяться, что Готшел преувеличивает суровость своего господина. Но блеск в глазах старика подсказывал Тесс, что это не так.

5. Тени прошлого

Но духи зла, черны, как ворон,
Вошли в чертог —
И свержен князь (с тех пор он
Встречать зарю не мог).
А прежнее великолепье
Осталось для страны
Преданием почившей в склепе
Неповторимой старины.


Эдгар Аллан По, «Призрачный замок»[19]

Едва поспевая за Готшелом, Тесс не успела толком рассмотреть убранство главной станции Йорка. Люди вокруг шумели и толкались, на стенах мелькали плакаты Большой северной железной дороги и Йоркских линий, и надо всем этим плыл запах угольного дыма и готовящейся еды. Покинув вокзал, они снова оказались под набрякшим дождем серым небом. Старик прикрикнул, чтобы они поторапливались, и направился к черной карете с монограммой Конклава на двери. Закрепив багаж, они забрались внутрь; Готшел уселся на козлы, и карета, выехав на Таннер-роу, влилась в поток других экипажей.
Уилл за всю дорогу не сказал ни слова, рассеянно барабаня худыми пальцами по обтянутым черными брюками коленям. Мысли его блуждали где-то далеко. Джем, напротив, не упускал возможности перегнуться через Тесс к окну и показать ей что-нибудь интересное, например старинное кладбище, где хоронили жертв холеры, или древнюю городскую стену, зубцы на которой были так похожи на узор ее кольца. Внутри старого города улицы стали совсем узкими; Йорк напомнил Тесс Лондон в миниатюре. Все здесь казалось меньше, даже магазины, мимо которых они проезжали. Прохожие — в основном мужчины — прятали лица в воротниках пальто и торопились укрыться от моросящего дождя. Одеты они были без претензий и по сравнению с лондонцами выглядели провинциалами, совсем как фермеры, которые заглядывали на Манхэттен и сразу выделялись из толпы красными натруженными руками и обветренными лицами.
Карета в очередной раз свернула, и они выехали к большой площади. Глазам Тесс открылся вздымавшийся к небу величественный собор, от красоты которого у девушки невольно перехватило дыхание. Его готические шпили пронзали тучи, как стрелы — тело святого Себастьяна. Огромная белая башня возвышалась над остальными, а в нишах на фасаде стояли скульптуры, каждая из которых была самостоятельным произведением искусства.
— Это местный Институт? Он же гораздо больше Лондонского!
— Тесс, иногда церковь — это всего лишь церковь, — хохотнул Уилл.
— Это кафедральный собор, — пояснил Джем. — Гордость Йорка. Институт находится на Гудрэмгейт-стрит.
В подтверждение его слов экипаж свернул на улицу Дингейт, оставив собор позади, и вскоре загромыхал по булыжной мостовой Гудрэмгейта. Когда они проехали через железные ворота меж двух домов тюдоровской эпохи, Тесс поняла, почему Уилл так развеселился. Экипаж остановился перед небольшой церковью, окруженной каменной стеной. Она была не лишена изящества, но до величия собора ей было далеко. Когда Готшел слез с козел и распахнул перед Тесс дверцу кареты, чтобы помочь девушке спуститься, она заметила на лужайке перед церковью несколько могильных камней, словно кто-то собирался устроить здесь кладбище, но потом отказался от этой затеи.
На улице уже совсем стемнело; на ночном небе то тут, то там виднелись серебристые облака, сквозь которые просвечивали звезды. Джем и Уилл тихо переговаривались, стоя возле кареты. Тесс посмотрела на открытые двери церкви, за которыми мерцали огоньки свечей, и вдруг почувствовала себя призраком, забравшимся слишком далеко от места своего упокоения. Девушка вздрогнула, и вовсе не от холода.
Кто-то прикоснулся к ее руке и согрел теплым дыханием волосы. Тесс не требовалось оборачиваться, чтобы узнать Джема.
— Ну что, суженая моя? — негромко сказал он. Тесс чувствовала, что Джема разбирает смех, и робко улыбнулась, зараженная его весельем. — Вместе войдем в логово льва?
Тесс взяла его под руку, и они поднялись по ступеням, ведущим к главному входу. Наверху она остановилась и нашла глазами Уилла; тот смотрел на них, не отрываясь, к вящему раздражению Готшела, который что-то пытался ему сказать. Их взгляды пересеклись, и Тесс быстро отвернулась, зная, что ни к чему хорошему это не приведет.
Внутри церковь оказалась маленькой и мрачной. Вдоль стен выстроились потемневшие от времени скамьи, над ними в черных железных светильниках горели колдовские огни. А перед алтарем, в мерцании целого каскада свечей, стоял старик в темном одеянии Сумеречного охотника. Его всклокоченные седые волосы торчали во все стороны, белая борода лежала на груди, темно-серые глаза прятались под густыми бровями, а кожу усыпала старческая «гречка». Тесс знала, что Старквезеру уже под девяносто, но спина его отказывалась сгибаться под бременем лет, а грудь была широкой, как ствол крепкого дуба.
— Юный Эрондейл пожаловал! — рыкнул он, не дав и слова сказать Уиллу, который выступил вперед, чтобы представиться. — Наполовину простец, наполовину валлиец, и обе половины худшие.
— Diolch[20], — вежливо улыбнулся Уилл.
— Грязный язык! — рассвирепел Старквезер и повернулся к Джему. — Джеймс Карстерс, еще один щенок Лондонского Института. Я бы всех вас послал к чертям собачьим! Шарлотта Бранвелл, эта самонадеянная выскочка, отправила сюда свою свору, даже не спросив моего согласия! — йоркширский акцент Старквезера был не таким выраженным, как у его слуги, но вместо «я» у него частенько проскакивало «и-a» с придыханием. — Вся семейка такая, ни малейшего представления о хороших манерах. Я прекрасно обходился без ее отца, и без нее…
Метавшие молнии глаза Старквезера наконец остановились на Тесс, и старик вдруг замолчал с открытым ртом, будто ему влепили пощечину. Тесс покосилась на Джема — тот выглядел не менее удивленным. Возникшей заминкой не замедлил воспользоваться Уилл.
— Это Тесс Грей, сэр, — сказал он. — Она из простецов, но обручена с Карстерсом и скоро вступит в наши ряды.
— Из простецов, значит? — глаза Старквезера опасно расширились.
— И кандидат на Восхождение, — самым вкрадчивым тоном повторил Уилл. — Она — преданный друг Лондонского Института, и мы надеемся, что скоро Тесс станет одной из нас.
— Вот как, — пробубнил старик и закашлялся. — О времена… То есть, я полагаю… — Его глаза снова метнулись к лицу Тесс, после чего он повернулся к Готшелу, который с мученическим видом разглядывал гору багажа.
— Пусть Седрик и Эндрю отнесут вещи гостей в их комнаты, — сказал он. — И найди Эллен. Пусть скажет кухарке, чтобы поставила на стол еще три прибора. Я забыл предупредить ее, что у нас будут гости.
Готшел поднял на главу Института изумленные глаза и нерешительно кивнул. Тесс разделяла его удивление. Старквезер явно намеревался отослать их назад и передумал лишь в самый последний момент. Джем задумчиво наблюдал за стариком, и только Уилл состроил ангельскую мину, достойную мальчика-хориста, и выглядел так, будто ничего иного не ожидал.
— Ну что ж, тогда добро пожаловать, — буркнул Старквезер, стараясь не смотреть на Тесс. — Чего застыли? Пойдемте, я покажу вам комнаты.

— Во имя Ангела, что это?! — воскликнул Уилл, осторожно ковыряя вилкой коричневое месиво на тарелке.
Тесс мысленно с ним согласилась: опознать блюдо было не так-то просто. Слуги Старквезера, в основном дряхлые старики и старухи (исключение составляла лишь экономка с постной физиономией), выполнили его приказ и добавили еще три прибора. К ужину подали темное комковатое месиво в серебряной супнице, которую принесла служанка в черном платье и белом чепце. Старушка буквально рассыпалась на ходу, и Тесс с трудом подавила желание вскочить и помочь ей. Когда супница наконец заняла свое место на столе, служанка развернулась и засеменила прочь, оставив Джема, Тесс и Уилла одних.
Судя по четвертому прибору, Старквезер должен был к ним присоединиться, но он, очевидно, запаздывал. Тесс подумала, что на его месте тоже не стала бы торопиться. Разваренные овощи и жесткое мясо в полумраке столовой выглядели на редкость неаппетитно. Темно-коричневые обои, редкие светильники и покрытое пятнами зеркало над погасшим очагом создавали гнетущую атмосферу. Тесс чувствовала себя ужасно неуютно в платье из синей тафты, которое одолжила ей Джессамина (Софи пришлось расставить его, чтобы Тесс могла в нем хотя бы вздохнуть). В нездоровом свете колдовского огня платье цветом напоминало скорее синяк, чем вечернее небо.
Тесс поежилась и вспомнила большую, заставленную тяжелой резной мебелью спальню, куда перед ужином проводил ее слуга (еще более древний, чем старушка, подававшая рагу). Комната показалась ей мрачной и неуютной. Можно было подумать, что Старквезер экономил на освещении, хотя, насколько ей было известно, колдовской огонь ничего не стоил. Наверное, старику просто нравилась темнота.
В спальне было холодно и сыро. Горевший в камине огонь почти не давал тепла. По обеим сторонам очага Тесс заметила вырезанную на камнях молнию. Точно такой же символ красовался на белом кувшине, полном ледяной воды. Тесс сполоснула лицо и руки и быстро вытерлась полотенцем, пытаясь вспомнить, не попадался ли ей этот символ в Кодексе. Должно быть, он означал что-то важное. Лондонский Институт украшали символы Конклава, вроде Ангела, встающего из озера, и монограммы Совета, Соглашения, Конклава и Консула.
Здесь же вместо Ангела всюду висели тяжелые портреты семейства Старквезеров. Переодевшись в вечернее платье и услышав зовущий к ужину колокольчик, Тесс стала спускаться по широкой лестнице эпохи короля Якова Первого. На площадке она остановилась, чтобы рассмотреть портрет девочки с длинными светлыми волосами. Художник изобразил ее в старомодном детском платье и с огромным бантом на маленькой головке. Лицо девочки было худым и болезненным, но глаза сияли. «Кажется, я нашла единственное светлое пятно в этом темном доме», — подумала Тесс.
— Адель Старквезер, 1842 год, — раздался голос несколькими ступенями ниже.
Тесс повернулась и увидела Уилла, который стоял, заложив руки за спину, и смотрел на табличку внизу портрета. Сама картина, судя по хмурому выражению лица, ему не пришлась по душе.
— Тебе не нравится? — спросила Тесс. — По-моему, хороший портрет. Должно быть, это дочка, хотя, скорее, внучка Старквезера.
Уилл тряхнул головой, переводя взгляд с портрета на Тесс.
— Определенно. Это место напоминает фамильную резиденцию. Сразу становится ясно, что Йоркским Институтом заправляет далеко не первое поколение Старквезеров. Ты заметила молнии?
Тесс кивнула.
— Это их родовой знак. И он встречается здесь едва ли не чаще, чем символ Конклава. Только ничего хорошего в этом нет. Институт не передается по наследству. Главу назначает Консул, а само место принадлежит Конклаву.
— Но до Шарлотты Лондонским Институтом управляли ее родители, — напомнила Тесс.
— Потому-то старый Лайтвуд и бесится, — ответил Уилл. — Руководство Институтом — это тебе не семейное дело. Но если Консул назначил Шарлотту, значит, она подходит для этой должности. К тому же Лондонский Институт возглавляет всего лишь второе поколение Фэйрчайлдов. Здесь же… — Уилл махнул рукой, словно пытался разом объять портреты, лестничную площадку и чудаковатого Алоизия. — Не удивительно, что старик думает, будто имеет право вышвырнуть нас отсюда.
— Безумен, словно хмель, как сказала бы моя тетушка. Думаю, нам пора в столовую.
В редком приступе галантности Уилл предложил девушке руку. Тесс оперлась на нее, стараясь не смотреть на своего кавалера. В вечернем костюме Уилл был неотразим, а Тесс почему-то казалось, что ясный ум ей сегодня еще пригодится.
Джем уже ждал их в столовой; Тесс села рядом с ним и посмотрела на пустующее место Старквезера. В его тарелке уже остывало рагу, в стакане темнело красное вино, но самого старика не было видно. Уилл не выдержал первым: пожав плечами, он приступил к еде, о чем, впрочем, быстро пожалел.
— Да что же это такое? — не унимался он, подцепляя вилкой незадачливый овощ и поднимая его к глазам. — Как это называется?
— Пастернак? — предположил Джем.
— Тогда, должно быть, его вырастил сам дьявол! — воскликнул Уилл и оглянулся. — И ни одной собаки, чтобы скормить ей эту гадость.
— Здесь, кажется, вообще нет животных, — заметил Джем, который запросто сходился со всякой живностью, включая вредного, несговорчивого Черча.
— Наверное, все отравились пастернаком, — буркнул Уилл.
— Какая досада, а я так проголодалась! — грустно протянула Тесс, откладывая вилку.
— Есть еще булочки, — сказал Уилл, кивая на прикрытую салфеткой корзинку. — Но предупреждаю: они твердые, как камень. Зато ими можно давить клопов, если те начнут кусать тебя среди ночи!
Тесс скривилась и пригубила вино, которое оказалось кислым, как уксус.
Уилл схватил вилку и начал бодро декламировать на манер Эдварда Лира с его «Книгой чепухи»
Как-то леди одна из Нью-Йорка
Пожелала отужинать в Йорке.
Но был пастернак
На вкус, как…


— Нечестно рифмовать «Йорк» и «Нью-Йорк»! — перебила его Тесс.
— Она права, — заметил Джем, покачивая в тонких пальцах бокал с вином. — Особенно если напрашивается рифма «морг».
— Добрый вечер.
В дверях вдруг возникла гигантская тень Алоизия Старквезера, и Тесс с опаской подумала, как давно он там стоит.
— Мистер Эрондейл, мистер Карстерс и мисс…
— Грей, — подсказала Тесс. — Тереза Грей.
— Точно. — Старквезер, очевидно, не собиравшийся извиняться за опоздание, тяжело опустился в кресло и поставил перед собой плоскую коробку вроде тех, в которых банкиры хранят бумаги. Тесс вся подобралась, увидев на ней дату — 1825 год — и три набора инициалов: ДТС, АЭС и АХМ.
— Ваша юная мисс, верно, обрадуется, когда узнает, что из-за нее я несколько дней проторчал в архивах, — сердито проговорил Алоизий, а Тесс не сразу поняла, что под «юной мисс» он подразумевает Шарлотту. — Ей повезло, что мой отец никогда ничего не выбрасывал. Увидев бумаги, я сразу все вспомнил. — Он многозначительно постучал пальцем по виску. — Восемьдесят девять лет, а память на зависть многим. Так и передайте старику Вейланду, когда он опять заговорит о том, что Йоркскому Институту нужен новый глава.
— Непременно, сэр, — ответил Джем, и Тесс заметила озорные искорки в его глазах.
Старквезер хлебнул вина из бокала и поморщился.
— Ангела ради, что за гадость! — Отставив бокал, он принялся вынимать бумаги из коробки. — Здесь у нас прошение о Возмещении по делу двух чародеев, Джона и Анны Сейд. Супружеской четы.
— Что интересно, — старик пробежался глазами по тексту, — прошение было подано их сыном, Акселем Холлингуортом Мортмейном двадцати двух лет от роду. А между тем чародеи не могут иметь детей…
Уилл неловко заерзал на стуле, стараясь не встречаться взглядом с Тесс.
— Мортмейн их приемный сын, — пояснил Джем.
— Не следовало этого допускать — Старквезер снова отпил из бокала; видимо, вкус вина его уже не смущал. Щеки старика начали краснеть. — Все равно что отдать ребенка на воспитание волкам. До Соглашения…
— Есть ли там какая-нибудь информация о том, где он может находиться? Прошу прощения, но времени у нас очень мало. — Джем мягко, но настойчиво вернул разговор в нужное русло.
— Хорошо, хорошо, — заворчал Старквезер. — О вашем драгоценном Мортмейне тут почти ничего не сказано. Больше о его родителях. Они попали под подозрение, когда обнаружилось, что у Джона Сейда хранится Белая Книга. Понимаете, это очень мощная книга заклинаний. В 1752 году она пропала из библиотеки Лондонского Института при весьма подозрительных обстоятельствах. Книга посвящена чарам, которые привязывают душу к телу — или отделяют ее, если в этом есть нужда. Оказалось, что Джон Сейд пытался с ее помощью оживлять неодушевленные предметы. Он выкапывал трупы на кладбищах или покупал у медиков, заменял поврежденные части механизмами, а потом возвращал к жизни. Закон запрещает некромантию, а Соглашения в те дни у нас еще не было. Так что Сумеречные охотники просто-напросто ворвались в дом и казнили обоих чародеев.
— А что случилось с ребенком? — спросил Уилл.
— Его не нашли, — сказал Старквезер. — Хотя все обыскали. Думали, что он умер, пока он не объявился, живой и здоровый, и не потребовал Возмещения. Даже адрес свой…
— Свой адрес? — встрепенулся Уилл. Этого не было в свитке, который нашла в архиве Шарлотта. — В Лондоне?
— Да нет же, здесь, в Йоркшире. — Старквезер постучал по бумаге морщинистым пальцем. — Поместье Рейвенскар. Громадный особняк к северу от города. Там уже давно никто не живет. Не понимаю, на какие деньги он его содержал? Сейды жили в другом месте.
— Теперь мы хотя бы знаем, откуда начать поиски! — загорелся Джем. — Раз дом принадлежал Мортмейну, там могли остаться его вещи. И не исключено, что он до сих пор туда заглядывает.
Старквезер не торопился разделить его энтузиазм.
— Почти все имущество Сейдов было конфисковано в качестве трофеев, — сказал он.
— Трофеи, — эхом отозвалась Тесс. В Кодексе говорилось, что Сумеречный охотник, поймавший жителя Нижнего мира на нарушении Закона, имеет право забрать его имущество. Это называлось военными трофеями. Тесс посмотрела через стол на Джема и Уилла; Джем наблюдал за ней с ласковым беспокойством, лицо Уилла оставалось непроницаемым. Неужели она и вправду одно из тех существ, с которыми Уилл и Джем должны воевать?
— Да, трофеи, — подтвердил Старквезер, допивая свое вино и подтягивая к себе нетронутый бокал Уилла. — Заинтересовалась? У меня в Институте собрана отличная коллекция. Ваша, лондонская, ей не чета. — Старик поднялся, едва не опрокинув кресло. — Пойдемте, покажу. И заодно покончим с историей Сейдов, хотя там немного осталось.
Тесс быстро оглянулась на Уилла и Джема, но те уже выбрались из-за стола и следовали за Алоизием к выходу из зала. Старквезер говорил на ходу, и его спутникам приходилось спешить, приноравливаясь к его широкому шагу.
— Мне вся эта затея с Возмещением никогда не нравилась, — ворчал он, вышагивая по бесконечному, плохо освещенному коридору. — Из-за нее жители Нижнего мира возомнили, будто мы им что-то должны. Никакой благодарности за наш тяжкий труд, только и умеют руки тянуть да чего-то требовать! Верно, джентльмены?
— Вот же сволочи! — поддакнул Уилл, который, кажется, даже не слышал, о чем говорит Старквезер. Джем покосился на него, но промолчал.
— Именно! — рыкнул старик, довольный тем, что с ним согласились. — Хотя и не стоит так выражаться при даме. А Мортмейн, значит, заявил, что Анна Сейд, жена чародея, была ни в чем не виновата и про дела своего мужа ничего не знала. Требовал, чтобы ее «убийц» — как он назвал охотников — судили. И чтобы ему вернули конфискованное имущество родителей.
— В том числе и Белую Книгу? — уточнил Джем. — Ведь по Закону чародеи не имеют право ею пользоваться.
— Да, Белую Книгу у Сейдов тоже конфисковали и отправили в Лондонский Институт. Уверен, она до сих пор там стоит. Мортмейну ее бы точно не отдали.
Тесс быстро подсчитала в уме, что на момент гибели Сейдов Старквезеру было двадцать шесть лет.
— А вы там были? — спросила она.
— Был где? — Тесс заметила, что даже сейчас, будучи в подпитии, Алоизий упорно смотрит мимо нее.
— В доме Сейдов, когда Сумеречные охотники с ними расправились. Вы были в числе тех, кого послал Конклав?
Старквезер заколебался, потом пожал плечами.
— Ну да, — сказал он; его йоркширский акцент внезапно усилился. — Мы быстро с ними разобрались. Они нас не ждали. Помню, они лежали на полу в крови. Я тогда в первый раз увидел мертвых чародеев и очень удивился, что кровь у них красная. Я почему-то думал, что она должна быть синей или зеленой. Мы забрали их мантии, как охотники забирают тигриные шкуры. Отец оставил их у себя. Ох и славные были деньки. — Старквезер кровожадно ухмыльнулся, и Тесс на ум пришел Синяя Борода и комната, в которой он хранил головы убитых жен. Девушке вдруг стало очень холодно.
— Мортмейну ведь не на что было рассчитывать? — тихо произнесла она. — Его прошение никогда бы не удовлетворили.
— Разумеется! — рыкнул Старквезер. — Что за глупости: жена не знала, чем занимается ее муж?! Где это видано? Ко всему прочему он даже не был их родным сыном. Наверное, они считали его чем-то, вроде домашней зверушки. Не удивлюсь, если отец намеревался брать у него запасные части для своих экспериментов. Ему бы поблагодарить нас за спасение, а он, видите ли, в суд пошел…
Старик замолчал и остановился перед массивной дверью в конце коридора. Прислонившись к ней плечом, он криво ухмыльнулся и посмотрел на остальных из-под нависших бровей:
— Случалось бывать в Хрустальном дворце?[21] Поверьте, тут гораздо интереснее!
Старквезер толкнул дверь, и коридор залил яркий свет. Похоже, в своей сокровищнице старик на колдовской огонь не скупился.
В комнате, куда ни глянь, стояли застекленные шкафы, и над каждым горел светильник. Тесс заметила, как напрягся Уилл, а Джем сильно — до боли — стиснул ее руку.
— Не смотри… — сказал он, но Тесс уже шагнула вперед.
Трофеи. Золотой медальон с дагерротипом смеющегося ребенка — и засохшими брызгами крови. Стоявший позади Тесс Старквезер начал разглагольствовать о том, как тяжело извлекать серебряные пули из только что убитых оборотней и отправлять их на переплавку. В одном шкафу стояла целая чаша таких пуль, тоже в кровавых разводах. Глаза Тесс скользнули вдоль длинных рядов вампирских клыков и остановились на тонкой, как паутина, ткани, зажатой под стеклом. Присмотревшись, она поняла, что это крылья фей. В огромном сосуде со специальным раствором плавал, широко распахнув глаза, мертвый гоблин, очень похожий на того, что они с Джессаминой встретили в Гайд-парке.
А вот и останки чародеев. Высохшие руки с длинными когтями, как у миссис Блэк. Ободранный череп, на котором почти не осталось плоти, на вид почти не отличимый от человеческого, только вместо зубов — острые клыки. Склянки с загустевшей кровью. И Старквезер, разглагольствующий о том, сколько в былые времена можно было выручить на рынке Нижнего мира за части тела мертвого чародея. В особенности за его метку.
Тесс бросило в жар; глаза горели. Она отвернулась от шкафов, тщетно пытаясь унять дрожь в руках. Джем и Уилл смотрели на Старквезера с одинаковым ужасом, а старик тем временем с гордостью демонстрировал им очередной трофей — закрепленную на доске голову. Серая кожа обтянула кости, а из черепа торчали закручивающиеся рога.
— Этого я убил на дороге в Лидс. Пришлось повозиться! — со сдержанной гордостью проворчал он.
В следующую секунду Тесс почувствовала, что голос Старквезера уплывает куда-то вдаль — вместе с полом у нее из-под ног. Со всех сторон навалилась темнота; руки Джема подхватили ее, удержав от падения. Он что-то говорил, но до Тесс долетали лишь обрывки слов: «Моя невеста… трофеи… никогда раньше… не выносит вида крови…»
Девушка с трудом поборола желание подняться и броситься на Старквезера. Ее остановило лишь понимание, что таким образом она только всех подведет. Поэтому Тесс лишь крепко зажмурилась, прижалась к груди Джема и глубоко вдохнула его запах — запах мыла и сандалового дерева. Потом чьи-то руки отняли ее от Джема. Старквезер приказал служанкам отвести Тесс в комнату и уложить в кровать. Встревоженное лицо Джема было последним, что она увидела перед тем, как дверь в сокровищницу захлопнулась.

Несмотря на пережитое в зале трофеев потрясение, уснула Тесс далеко не сразу. А как только уснула, увидела кошмар. Во сне она была прикована наручниками к знакомой кровати в доме Темных Сестер…
Серый свет сочился сквозь окна, как густой кисель. Дверь отворилась, и вошла миссис Дарк с сестрой, у которой на месте головы красовался кусок позвоночника, торчащий из обрубленной шеи.
— А вот и она, наша милая принцесса, — сказала миссис Дарк, потирая руки. — Только представь, сколько денег нам за нее отвалят! По сотне за каждую белую ручку — и тысячу за ее прелестные глазки. Жаль, конечно, что они всего лишь серые, но никто не совершенен.
Миссис Дарк хихикнула, и кровать начала вращаться. Тесс завизжала, чувствуя, что проваливается в пустоту. Над девушкой склонились знакомые лица. Мортмейн удивленно воскликнул:
– Ну и кто сказал, что женщины дороже рубинов? Какой мне прок от этой чародейки?
– Посадите ее в клетку и выставите на потеху зевакам! — вторил ему Нат. Внезапно вокруг кровати появились железные прутья, и Нат презрительно расхохотался.
Генри тоже был здесь. Он озадаченно качал головой.
– Я разобрал ее, но так и не понял, что заставляет ее сердце биться. Посмотрите, какая любопытная вещица! — Он раскрыл ладонь, на которой подобно выброшенной на берег рыбе, билось и пульсировало что-то красное и мясистое. — Видите, его можно разделить на две равные части…
— Тесс! — чей-то голос ворвался в кошмар. — Тесс, проснись! Это всего лишь сон!
Сильные руки встряхнули ее за плечи; Тесс распахнула глаза и заморгала в тусклом свете колдовского огня. Страшная комната исчезла, на смену ей пришла мрачная спальня Йоркского Института. Одеяло сбилось в комок, а мокрая от пота сорочка прилипла к спине. Все тело горело, будто в огне; перед глазами все еще стояли лица миссис Дарк, смеющегося Ната и Генри, разрезающего ее сердце.
— Сон? — прошептала она. — Но все было так реально…
Тесс всхлипнула. Уилл по-прежнему держал ее за плечи. Судя по мятому костюму — тому самому, в котором он вышел к ужину, — и встрепанным волосам, Эрондейл рухнул спать, не раздеваясь. Его руки согревали Тесс сквозь тонкую ткань ночной рубашки.
— Что тебе снилось? — спросил он таким тоном, будто сидеть посреди ночи на ее постели для него самое обычное дело.
Тесс вздрогнула.
— Что меня собираются разрезать на части и выставить на потеху Сумеречным охотникам…
— Тесс. — Уилл ласково дотронулся до ее волос, убирая за уши спутанные локоны. Девушка почувствовала, что ее тянет к нему, как магнитом. Больше всего на свете ей хотелось обнять Уилла и уткнуться лицом в его плечо. — Черт побери Старквезера, который додумался привести тебя в ту комнату! Но поверь мне: теперь все по-другому. Трофеи теперь запрещены. Это был всего лишь сон.
«Нет, сон я вижу сейчас», — подумала Тесс. Она уже привыкла к царившему в комнате полумраку; глаза Уилла, словно кошачьи, мерцали совершенно неземным синим цветом. Стоило Тесс вдохнуть, как легкие наполнил знакомый запах: от Уилла пахло солью, поездами, дымом и дождем. Наверное, опять бродил по улицам вместо того, чтобы спать.
— Где ты был? — шепотом спросила она. — Пахнешь, как полуночник.
— Как обычно, шатался по злачным местам, — слабо улыбнулся Уилл и прикоснулся к ее щеке теплыми, мозолистыми пальцами. — Сможешь уснуть? Завтра рано вставать: Старквезер даст нам карету, чтобы мы съездили в поместье Рейвенскар. Но ты, конечно, можешь остаться здесь, тебе ехать не обязательно.
— В этом большом мрачном доме? — Тесс нервно повела плечами. — Спасибо, что-то не хочется.
— Тесс, — с невероятной нежностью произнес Уилл. — Должно быть, сон и вправду был очень страшным. Обычно ты не так легко теряешь присутствие духа.
— Он был ужасным, — пожаловалась Тесс. — Мне снилось, что Генри разбирает мое сердце на запчасти, как часы.
— А, ну тогда точно бояться нечего, — хохотнул Уилл. — Ты же знаешь, если Генри кому и может навредить, то только самому себе.
Когда Тесс не ответила на его улыбку, Уилл резко посерьезнел.
— Я никому не позволю причинить тебе зло. Ты же знаешь, Тесс? — с жаром сказал он.
Их глаза встретились, и Тесс подхватила волна, та самая, что накатывала всякий раз, стоило ей оказаться рядом с Уиллом. И эта волна неудержимо толкала ее к синеглазому Сумеречному охотнику. Уилл наклонился к ней, словно повинуясь тому же течению. Поднять голову и соприкоснуться с ним губами в тот миг казалось Тесс таким же естественным, как дышать. Уилл вздохнул, словно тяжелый груз свалился с его плеч, и девушка почувствовала на коже его теплое дыхание. Пальцы Уилла прикоснулись к ее лицу, Тесс закрыла глаза, и вдруг в голове ее зазвучал непрошеный голос из прошлого:
— Для Сумеречных охотников, которые развлекаются с чародейками, нет будущего.
Тесс быстро отвернулась, и губы Уилла скользнули по ее щеке. Он отпрянул; в широко распахнутых глазах читались удивление — и боль.
— Нет, — сказала Тесс, отвечая на его вопрос. — Не знаю. Ты ясно дал понять, кто я для тебя. Игрушка для утех. Тебе не следовало сюда приходить, это неприлично.
— Но ты звала на помощь…
Обескураженный, Уилл уронил руки на колени.
— Не тебя.
В комнате воцарилась тишина, которую нарушало лишь прерывистое дыхание Уилла.
— Ты жалеешь о том, что сказал мне на крыше в ту ночь? Когда похоронили Томаса и Агату? — нарушила молчание Тесс. Она впервые решилась заговорить о случившемся вслух. — Ты можешь взять свои слова назад?
Уилл опустил голову; темные пряди упали на его лицо, и Тесс едва удержалась от того, чтобы не потянуться и не отвести их в сторону.
— Нет, — тихо сказал Уилл. — Нет, клянусь Ангелом, я не могу.
Тесс отодвинулась от него и подтянула колени к груди.
— Пожалуйста, уходи, — сказала она, отвернувшись в сторону.
— Тесс…
— Пожалуйста.
Какое-то время Уилл молчал, потом встал с кровати, жалобно скрипнувшей под его весом. Тесс слышала, как он идет к двери и закрывает ее за собой. Последний звук словно оборвал что-то внутри нее, и девушка упала на подушки. Долгое время она лежала, глядя в потолок и безуспешно пытаясь найти ответ на мучившие ее вопросы. Зачем Уилл пришел к ней? Почему был так нежен и заботлив, если на самом деле ее презирает? И почему, даже несмотря на то, как жестоко он с ней обошелся, ей все равно кажется, что отослать его сейчас было ужасной ошибкой?

Следующее утро выдалось неожиданно погожим и ясным; мягкий солнечный свет и чистая синева небес прогнали головную боль, терзавшую Тесс с того момента, как она открыла глаза. Заставив себя выбраться из кровати, в которой она проворочалась добрую половину ночи, девушка оделась сама — меньше всего ей хотелось просить о помощи здешних дряхлых горничных. Застегнув наконец последнюю пуговицу жакета, Тесс поймала свое отражение в старом мутном зеркале. Темные полумесяцы под глазами недвусмысленно намекали на то, что кое-кому сегодня не спалось.
Уилл и Джем уже сидели в столовой и отдавали должное завтраку, который состоял из подгоревших тостов, слабого чая и джема. Масла гостям не подали. Когда Тесс вошла в комнату, Джем уже поел, а Уилл развлекался тем, что выкладывал из кусочков хлеба неприличные картинки.
— А это что такое? — с любопытством спросил Джем, разглядывая очередной шедевр. — Похоже на… — Заметив Тесс, он широко улыбнулся. — Доброе утро!
— Доброе утро.
Она села напротив Уилла, но тот посмотрел на нее так, будто прошлой ночью ничего особенного не произошло. А вот глаза Джема выражали искреннее беспокойство.
— Как ты себя чувствуешь? Вчера вечером… Доброе утро, мистер Старквезер! — сказал он, вдруг резко повысив голос. Одновременно с этим он толкнул Уилла в плечо, так что тот от неожиданности выронил вилку, и куски хлеба разлетелись по столу.
Старквезер, по-прежнему одетый в черную мантию, одарил гостей недобрым взглядом и обошелся без утренних приветствий.
— Карета ждет во дворе, — отрывисто проговорил он. — И поторопитесь, вечером она мне понадобится. На обратном пути Готшел сразу отвезет вас на вокзал — незачем вам сюда возвращаться, вы и так узнали все, что необходимо.
Это не было вопросом. Джем согласно кивнул.
— Да, сэр. Вы очень великодушны.
Старквезер ничего на это не ответил, только искоса глянул на Тесс перед тем, как выйти из комнаты. Полы черной мантии развевались у него за спиной, подобно крыльям, и Тесс подумала, что глава Йоркского Института похож на хищную птицу, вроде стервятника. Перед внутренним взором девушки возникли шкафы с «трофеями», и она поежилась.
— Ешь быстрее, Тесс, пока он не передумал насчет кареты, — поторопил ее Уилл, но девушка покачала головой.
— Я не голодна.
— Хотя бы чаю попей.
Он наполнил чашку, подлил туда молока и насыпал сахару. Получилось слишком сладко, но Уилл так редко проявлял заботу о ней (пусть даже сейчас он делал это лишь для того, чтобы она поскорее закончила завтракать), что Тесс выпила чай, не поморщившись, и даже заставила себя сжевать кусочек тоста. Нефилимы ушли за верхней одеждой и багажом; Тесс сходила за плащом, шляпкой и перчатками, и вскоре все трое уже стояли на ступенях Института, щурясь от солнечного света.
Старквезер оказался верен своему слову. Карета с монограммой Конклава стояла у крыльца, а на козлах сидел уже знакомый кучер с длинной белой бородой. Завидев пассажиров, он отшвырнул в сторону недокуренную сигару и устроился поудобнее. По примеру своего хозяина, Готшел воздержался от пожеланий доброго утра и только покосился на молодых людей из-под тяжелых век.
— Неужто снова Старый Мореход?! — воскликнул Уилл, ничуть не смущаясь тем, что остальным эта шутка уже приелась. Запрыгнув в карету, он помог Тесс подняться. Джем садился последним; он закрыл за собой дверь и высунулся в окно, чтобы приказать кучеру трогаться.
Сидя на узкой скамье рядом с Уиллом, Тесс случайно задела его плечом. Нефилим окаменел, и девушка торопливо отодвинулась, прикусив губу. Уилл снова вел себя так, словно она могла отравить его одним прикосновением.
Карета тронулась с места рывком, и Тесс пришлось прижаться к окну, чтобы не завалиться на Уилла. Пока экипаж катил по узкой Стоунгейт-стрит, все трое молчали. Уилл оживился лишь раз, поведав с дьявольской ухмылкой, что раньше над городскими воротами выставляли на всеобщее обозрение отрубленные головы предателей. Тесс скривилась, но ничего не ответила.
Вскоре городские стены остались позади, и Йорк с его узкими улочками уступил место деревенскому пейзажу, суровому и неприветливому. Зеленые холмы, усеянные серыми пятнышками дрока, перемежались обломками черных скал. То тут, то там виднелись длинные каменные изгороди, мешавшие овцам разбредаться; лишь изредка взгляд цеплялся за одинокие приземистые дома. Бескрайнее синее небо кое-где омрачали росчерки серых облаков.
Тесс не могла бы сказать, сколько они проехали, прежде чем вдали показались трубы большого поместья. Джем снова высунул голову в окно и окликнул кучера; карета резко остановилась.
— Но мы ведь еще далеко! — озадаченно произнесла Тесс. — До поместья…
— Мы не можем просто так взять и подъехать к парадному входу, — раздраженно пояснил Уилл, а Джем тем временем вылез из кареты и помог девушке спуститься. Туфли Тесс тут же увязли в грязи; Уилл легко спрыгнул на землю позади нее и окинул взглядом окрестности.
— Сперва нужно осмотреться. Используем обнаружитель демонов, который изобрел Генри. Мы ведь не хотим попасть в ловушку.
— Ты думаешь, устройство сработает как надо? — скептически протянула Тесс и, приподняв юбки, чтобы уберечь их от грязи, зашагала по дороге. Оглянувшись назад, она увидела, что Готшел дремлет, надвинув шляпу на глаза. Раскинувшийся вокруг них пейзаж напоминал серо-зеленое лоскутное одеяло; склоны крутых холмов поблескивали пятнами глинистого сланца и кое-где курчавились приземистыми рощицами. Во всем этом была своя суровая красота, но при мысли о том, чтобы жить в подобной глуши, Тесс становилось не по себе.
Джем заметил, как она настороженно смотрит по сторонам, и улыбнулся:
— Городская девушка.
— Да, я и вправду не хотела бы жить так далеко от людей! — рассмеялась Тесс.
— А я вырос в таких местах, — неожиданно подал голос Эрондейл, чем немало удивил своих спутников. — Здесь не так уж одиноко. Люди в деревне довольно часто заглядывают друг к другу в гости. Конечно, на дорогу они тратят куда больше времени, чем жители Лондона, зато если уж приехали, то остаются, по меньшей мере, на неделю. Во всяком случае, так было у нас дома.
Тесс молча таращилась на Уилла. Он так редко упоминал о своем прошлом, что порой ей казалось, будто его у него вовсе нет. Джема внезапная разговорчивость друга поразила не меньше, но он быстрее оправился от изумления.
— А я согласен с Тесс. Я родился и вырос в городе и не представляю, каково это — ложиться спать, когда вокруг на десятки миль никого.
— Ага, вот только в городе повсюду грязь и все дышат друг другу в затылок, — заметил Уилл. — В Лондоне я первое время так уставал от людей вокруг, что порой был готов убить любого, кто толкнет меня в толпе. Ну или хотя бы покалечить.
— Кажется, с тех пор ты не слишком изменился, — сказала Тесс, но Уилл лишь коротко рассмеялся в ответ — и замер, глядя на поместье Рейвенскар.
Джем восхищенно присвистнул, а Тесс поняла, почему ранее видела из кареты лишь каминные трубы особняка. Дом стоял в глубокой впадине между тремя холмами, к краю одного из которых как раз подошли Тесс и ее спутники. Возведенный из серого камня особняк, казалось, простоял тут многие века. К парадному входу вела широкая дорога. Тесс нигде не заметила признаков упадка или запустения: кто-то старательно очищал тропинки и дорожки вокруг дома от сорной травы, а многочисленные окна поблескивали целыми стеклами.
— Здесь кто-то живет, — сказал Джем, вторя ее мыслям. Он начал спускаться по склону, заросшему высокой травой. — Может…
Нефилим остановился, заслышав перестук колес. На секунду Тесс почудилось, что Готшел решил последовать за ними… но нет, по дороге к поместью катилась совсем другая карета — небольшая крепкая коляска. Джем быстро нырнул в траву, Уилл и Тесс последовали его примеру. Коляска остановилась у дверей дома, и кучер открыл дверь.
Его пассажиркой оказалась девушка лет пятнадцати, слишком юная, чтобы убирать волосы на взрослый манер, поэтому они развевались на ветру, как отрез черного шелка. Девушка была одета в синее платье, простое, но элегантное. Кивнув кучеру, она поднялась по ступеням к парадному входу, а затем остановилась — и посмотрела туда, где прятались Джем, Уилл и Тесс. И хотя их надежно скрывала густая трава, Тесс почему-то показалось, что девушка их прекрасно видит.
Поскольку она стояла слишком далеко, Тесс не могла толком ее разглядеть. Она уже собиралась спросить Джема, не захватил ли он с собой подзорную трубу, когда Уилл вдруг издал странный, жуткий звук, словно кто-то со всего размаху ударил его под дых.
И вместе с воздухом из него вышло слово. Не просто слово, но имя. Не просто имя, но то, что Тесс уже доводилось слышать.
— Сесили…

6. Печать молчания

На грезах в сердце человека
Лежит молчания печать,
И выцветут мечты бесследно,
Коли решишь ее сорвать.


Шарлотта Бронте, «Вечернее утешение»

Дверь поместья распахнулась, и девушка скрылась внутри. Коляска покатилась к каретному сараю за домом, и Уилл, пошатываясь, стал подниматься на ноги. Нефилим был серым, как пепел сгоревшего костра.
— Сесили, — повторил он со странной смесью ужаса и изумления в голосе.
— Да кто такая эта Сесили? — Тесс встала и принялась отряхивать с платья траву и колючки. — Уилл…
Джем уже стоял рядом с другом, положив руку ему на плечо.
— Уилл, что случилось? Ты словно призрака увидел.
Уилл судорожно вздохнул.
— Сесили…
— Это мы уже слышали, — сказала Тесс резче, чем намеревалась, и усилием воли заставила себя смягчиться. Нельзя разговаривать таким тоном человеком, который находится в смятении чувств, даже если он при этом смотрит в никуда и твердит одно и то же.
Впрочем, Уилл, кажется, ничего не заметил.
— Моя сестра. Сесили. Боже! Когда я уехал, ей было девять.
— Твоя сестра? — эхом отозвался Джем. Тесс почувствовала, что тугой обруч, стиснувший ее грудь, ослабевает, и мысленно обругала себя. Какая ей, в конце концов, разница, кто ему эта Сесили?
Уилл тем временем начал спускаться с холма, не глядя под ноги и путаясь в зарослях вереска и утесника. Джем быстро нагнал его и схватил за рукав.
— Уилл, не надо.
Эрондейл попытался высвободить руку.
— Если Сесили здесь, значит, и остальные тоже.
Чуть не сломав лодыжку на подвернувшемся под каблук камне, Тесс торопливо подошла к Сумеречным охотникам.
— Почему ты так думаешь? Если верить Старквезеру, это дом Мортмейна. Этот адрес был указан в бумагах.
— Я знаю! — почти прокричал Уилл.
— Может, Сесили здесь в гостях…
— То есть, по-твоему, она одна поехала в Йоркшир? — недоверчиво посмотрел на нее Уилл. — К тому же это наша карета. Я узнал ее. И никаких других в сарае нет. Так что моя семья точно здесь.
Кто-то втянул их в это грязное дело. И я должен их предупредить… — Он снова зашагал вниз по склону.
— Уилл! — закричал Джем и рванул за ним, чтобы схватить за пальто. Уилл резко обернулся и толкнул своего парабатая. Джем заговорил о том, что Уилл держался все эти годы и не имеет права сейчас так поступать. Эрондейл выругался, Джем снова потянул его назад, Уилл поскользнулся на мокрой земле — и в следующий миг они уже летели вниз спутанным комком рук и ног, пока замшелый валун не остановил их стремительный спуск. Джем придавил Уилла к земле, прижав локоть к его горлу.
— Слезь с меня! — попытался скинуть его Эрондейл. — Ты не понимаешь! Твоя семья мертва…
— Уилл. — Джем схватил друга за рубашку и хорошенько встряхнул. — Я-то как раз понимаю. И тебе придется меня выслушать, если ты не хочешь потерять свою семью.
Уилл замер и глухо проговорил:
— Джем, я бы никогда не…
— Смотри. Вон там. — Джем показал куда-то свободной рукой.
Тесс проследила за ним взглядом, и внутри у нее все заледенело. Они были на пол пути к подножию холма — а на его вершине, подобно безмолвному часовому, стоял автоматон. Она сразу его узнала, хотя он разительно отличался от прежних творений Мортмейна. Те отдаленно напоминали людей, этот же был скорее похож на странное насекомое с длинным тонким телом, ногами на шарнирах, изогнутым металлическим торсом и клешнями вместо рук.
Неподвижность автомата внушала ужас. Тесс даже не могла сказать наверняка, видит ли он их, поскольку создатель решил сделать его безглазым. На гладком лице механического монстра выделялась лишь кривая прорезь рта, полного острых блестящих зубов.
Тесс кое-как задавила нараставший в горле вопль. Она ведь уже видела механических людей и раньше, так зачем кричать? Уилл приподнялся на локте и выдохнул:
— Во имя Ангела…
— Эта штука следила за нами от самого Йорка, — уверенно сообщил Джем. — Я несколько раз замечал металлический блеск, пока мы ехали в карете, но до конца убедился только сейчас. Если ты пойдешь к поместью, то приведешь это чудовище прямиком к своей семье.
— Я все понял! — с надрывом ответил Уилл. — Не пойду я к дому, можешь уже отпустить!
Джем все еще колебался.
— Клянусь именем Разиэля, — прорычал сквозь зубы Эрондейл. — А теперь слезь с меня.
Джем откатился в сторону и поднялся. Уилл живо вскочил и побежал — не к дому, но к механическому чудовищу на холме. Несколько секунд Джем ошарашено смотрел другу вслед, потом спохватился и рванул за ним.
— Джем! — закричала Тесс, но он ее уже не слышал. Автоматон скрылся из виду. Наплевав на всякие приличия, девушка выругалась и, подобрав юбки, поспешила за своими спутниками.
Бежать по влажной йоркширской земле было не так-то просто. Плети ежевики цеплялись за полы платья, которое, казалось, весило целую тонну, каблуки увязали в грязи, а корсет не давал вдохнуть полной грудью. Тесс с тоской вспомнила свой костюм для тренировок. Теперь-то она понимала, почему мужчины двигаются так ловко и бегают так быстро. Когда девушка добралась до вершины холма, Джем уже скрылся в темной роще. Тесс оглянулась и, не увидев ни дороги, ни кареты Старквезера, припустила дальше.
Роща на краю холма оказалась неожиданно большой. Стоило Тесс зайти под сень деревьев, как свет померк — густая листва заслоняла солнце. Чувствуя себя Белоснежкой, спасающейся от охотника, она отчаянно пыталась определить, в какую сторону ушли нефилимы. Высматривая сломанные ветви и смятые листья, Тесс лишь в самый последний миг заметила металлический блеск автоматона, который бросился на нее из-за деревьев.
Девушка закричала, сделала шаг и тут же запуталась в юбках. Падая, она сильно ударилась о землю и лишь чудом увернулась от металлической клешни, которая взрыла грязь рядом с ее головой. Нащупав пальцами упавшую ветку, Тесс выставила ее перед собой, вспоминая все, чему успел научить ее Габриэль Лайтвуд.
К несчастью, это была всего лишь ветка, и автоматон с легкостью рассек ее надвое. На конце клешни раскрылась многопалая рука, потянувшаяся к горлу девушки. Но прежде чем монстр успел к ней прикоснуться, Тесс почувствовала, как что-то яростно забилось у ее ключицы. Механический ангел. Чудовище отдернуло руку; один из пальцев сочился густой черной жидкостью. Секунду спустя автоматон с громким воплем завалился назад, орошая все вокруг черной жидкостью из дыры, прорезавшейся у него в груди.
Тесс торопливо села.
Уилл стоял над поверженным монстром; его меч был по рукоять испачкан черным. Шляпу нефилим успел где-то потерять, во всклокоченных волосах запутались листья и стебли травы. Он снова взмахнул мечом, рассекая чудовище напополам, и автоматон забился на земле. Тесс увидела его внутренности — месиво проводов и трубок, отдаленно напоминавших человеческие органы, — и поспешно отвернулась.
Джем выбежал из-за деревьев и нашел взглядом Тесс; его глаза в ту секунду напоминали серебряные зеркала. Уилл хоть и спас девушку, казалось, вовсе ее не замечал. Он в сердцах пнул монстра; по роще разнесся глухой металлический удар.
— Что ты здесь делаешь? — прорычал он сквозь зубы. — Зачем следишь за нами?
Автомат открыл острозубый рот и заговорил, шипя и щелкая, как сломанный механизм.
– У меня… послание… от Магистра.
— Послание кому? Семье из того дома? Говори! — Уилл выглядел так, словно собирается снова пнуть поверженный автоматон. Джем положил руку ему на плечо и тихо произнес:
— Это существо не чувствует боли. И у него есть послание. Так дай ему сказать.
– Послание… для тебя, Уилл Эрондейл… и для всех нефилимов, — зазвучал надтреснутый голос автоматона. — Магистр говорит… вы должны прекратить поиски. Пусть прошлое… останется в прошлом. Оставь Мортмейна в покое, или твоя семья дорого за это заплатит. Не пытайся их предупредить. В противном случае они умрут.
Джем посмотрел на Уилла: тот все еще был пепельно-серым, но щеки его вспыхнули от ярости.
— Как Мортмейн заманил сюда мою семью? Он угрожал им? Что он с ними сделал?
Внутри механического монстра что-то зажужжало, щелкнуло, и он завел старую песню:
– У меня… послание… от Магистра.
Уилл взревел, как раненый зверь, и принялся кромсать монстра мечом, совсем как Джессамина когда-то кромсала гоблина своим элегантным, но смертоносным зонтиком. Когда от автоматона осталась лишь груда покореженного металла, Джем оттащил друга в сторону.
— Хватит, — твердо сказал Карстерс. Он посмотрел куда-то в сторону; проследив за его взглядом, остальные заметили за деревьями других механических чудовищ. — Нам пора. Если мы хотим увести их от твоей семьи, нам нужно уходить.
Уилл не двигался с места.
— Ты не можешь сейчас к ним пойти, — с отчаянием в голосе произнес Джем. — В конце концов, есть Закон. Если мы навлечем на твою семью опасность, Конклав ничем не сможет ей помочь. Они уже не Сумеречные охотники, Уилл!
Эрондейл медленно опустил меч. Он стоял, не замечая руку Джема на своих плечах, и смотрел на развороченное нутро автоматона. Черная жидкость капала с лезвия, опаляя траву.
Тесс выдохнула. Оказывается, все это время она почти не дышала. Уилл, наверное, услышал ее: он поднял голову и встретился с ней взглядом. В его глазах была такая боль, что Тесс не выдержала и отвернулась.
* * *
Останки механического монстра они зарыли под прогнившим бревном. Тесс помогала, насколько позволяла неудобная одежда, и в конце концов стала такой же грязной, как Уилл и Джем.
За все это время никто не проронил ни слова; яму копали в зловещей тишине. После Уилл вывел их из рощи, освещая путь колдовским огнем. Они выбрались на дорогу неподалеку от кареты; Готшел все так же дремал на козлах, словно с момента их ухода прошло всего несколько минут.
Если покрытая грязью троица с листьями в волосах и удивила старого слугу, то он никак этого не показал. Он даже не спросил, нашли ли они то, что искали, — только буркнул что-то в знак приветствия и подождал, пока пассажиры заберутся в карету. Потом щелкнул языком, развернул экипаж и повез их обратно в Йорк.
Уилл по-прежнему молчал. Тесс, устроившаяся на жестком сиденье рядом с Джемом, слегка дрожала: ее одежда отсырела от влажной земли и воды, капавшей с листьев, а в экипаже было прохладно. Джем пошарил под сиденьем и достал потрепанный плед, которым укрыл и девушку, и себя. От его тела шел такой жар, словно нефилима била лихорадка, и Тесс захотело придвинуться поближе, чтобы согреться.
— Уилл, тебе не холодно? — спросила она, но тот лишь покачал головой, не отрывая невидящего взора от пейзажа за окном. Тесс с отчаянием посмотрела на Джема.
— Уилл, — заговорил он ясным, спокойным голосом. — Я думал, что твоя сестра… мертва.
Эрондейл оторвался от окна и повернулся к спутникам. А потом улыбнулся так, что у Тесс волосы на затылке зашевелились.
— Все верно, — сказал он. — Моя сестра мертва.
Оставшийся до Йорка путь они проделали в молчании.

Прошлой ночью толком поспать ей не удалось, и Тесс клевала носом до самого вокзала. Словно в тумане, она вылезла из экипажа и поплелась за остальными на платформу. Они чуть не опоздали на поезд, и Джему пришлось придерживать дверь, чтобы Тесс и Уилл успели войти. Позже она вспомнила, как он стоял на подножке поезда без шляпы и кричал, чтобы они поторопились, вспомнила, как начала уплывать назад серая платформа и Готшел проводил их тревожным взглядом черных глаз из-под надвинутой шляпы, но остальное ускользнуло из памяти.
Окутанный клубами дыма поезд бодро катил в сторону Лондона под темнеющими небесами, но в их купе на этот раз не было слышно веселых разговоров. Подперев щеку рукой, Тесс прижалась головой к холодному окну и смотрела на убегавшие вдаль зеленые холмы и деревеньки с маленькими опрятными станциями, каждая из которых гордо встречала поезд красной табличкой с золотыми буквами. Мелькали шпили церквей, наплывали и исчезали города, а Джем шептал Уиллу, кажется, на латыни: «Me specta, me specta»[22] — но тот не отвечал. Потом Тесс вдруг поняла, что Джем вышел из купе и они с Уиллом остались одни. Солнце начинало клониться к закату, бросая на лицо Эрондейла розоватые блики, и этот фальшивый румянец казался совсем не к месту на его осунувшемся, мрачном лице с пустыми глазами.
— Уилл, — тихо сказала Тесс, — вчера ночью…
«Ты был добр ко мне. Спасибо», — хотела продолжить она, но жесткий взгляд синих глаз заставил ее замолчать на полуслове.
— Не было никакой прошлой ночи, — процедил Уилл сквозь зубы.
От этих слов с нее разом слетел весь сон. Тесс выпрямилась.
— В самом деле? То есть после вчерашнего вечера сразу наступило утро, но никто ничего не заметил? По-моему, день без ночи — весьма занятное природное явление…
— Тесс, не испытывай мое терпение, — глухо проговорил Уилл, впиваясь грязными ногтями в колени.
— Твоя сестра жива, разве тебя это не радует? — продолжала Тесс, прекрасно понимая, что провоцирует нефилима.
— Тесс… — Уилл побелел и качнулся вперед с таким видом, будто собирался разбить стекло, или схватить девушку за плечи и хорошенько встряхнуть, или обнять ее и никогда больше не отпускать. В тот миг Тесс и в самом деле не знала, чего от него ждать. Но дверь купе открылась, и вошел Джем с мокрой тряпкой в руках. Он посмотрел на Уилла, на Тесс, и его серебристые брови поползли вверх:
— О чудо! Он заговорил!
— Не обольщайся, он всего-то на меня накричал, — ответила Тесс.
— Уже что-то, — сказал Джем и сел рядом с ней. — Давай сюда руки.
Удивленная его просьбой, Тесс вытянула руки вперед — и ужаснулась, какими грязными и неухоженными они выглядели после копания в йоркширской земле. А откуда взялась глубокая царапина на костяшках, девушка даже не знала. Тесс некстати вспомнила белые руки Джессамины с безукоризненно чистыми ногтями.
— Представляю, что бы сказала Джесс, — тоскливо протянула она. — Наверное, что у меня руки крестьянки, а не леди.
— И что, позволь спросить, в этом плохого? — поинтересовался Джем, бережно очищая царапину от грязи. — Я видел, как ты вместе с нами гналась за автоматоном. Боюсь, Джессамине не понять, что в некоторых случаях испачкаться не грех.
Тряпица приятно холодила кожу. Тесс подняла глаза на Джема, который полностью сосредоточился на своем занятии. Серебристые ресницы отбрасывали тень на бледные щеки.
— Спасибо тебе, — сказала она. — Не уверена, что от меня была хоть какая-то польза, но все равно спасибо.
— Для того мы тебя и тренируем. — Джем улыбнулся так, словно солнце вышло из-за облаков.
— Как ты думаешь, почему семья Уилла оказалась в доме Мортмейна? — спросила, понизив голос, Тесс.
Джем бросил взгляд на Эрондейла, который продолжал безучастно таращиться в окно. Поезд уже въехал в Лондон, и по обе стороны от железной дороги громоздились серые здания. Тесс подумала, что Джем смотрит на Уилла с усталой заботливостью, не как на друга, но как на члена семьи. С первого дня эти двое напоминали ей братьев, но она почему-то всегда думала, что роль старшего принадлежит Уиллу, а младшего — Джему. На деле же выходило, что все гораздо сложнее.
— Понятия не имею, — вздохнул Джем. — Похоже, Мортмейн давно затеял эту игру. И точно знал, куда приведут нас поиски. Он подстроил встречу с автоматоном, чтобы показать, кто тут главный.
Тесс поежилась.
— Интересно, что Мортмейну все-таки нужно от меня? — задумчиво произнесла она. — Когда он сказал, что создал меня, это прозвучало так, будто он же с легкостью может меня уничтожить.
Теплая ладонь Джема накрыла ее руку.
— Тебя нельзя уничтожить, — ласково сказал он. — И Мортмейн даже не представляет, с кем связался. Я же видел, как ты отбилась палкой от этого механического монстра.
— Я тут ни при чем, это все мой ангел. — Тесс прикоснулась к подвеске. — Он защищает меня, но я не могу предсказать, что заставит его пробудиться в следующий раз. Вот еще одна загадка без ответа, такая же, как и мои таинственные способности.
— Без которых нам, к счастью, удалось обойтись, — бодро сказал Джем. — Старквезер не стал артачиться и выдал нам нужные бумаги из архива.
— И слава богу, — пробормотала Тесс. — Старквезер такой неприятный, что я, честно говоря, не горю желанием в него перевоплощаться. Но на всякий случай… — Она достала из кармана вещицу, которая блеснула в темном купе.
— Пуговица! — с довольным видом объявила Тесс. — Оторвалась сегодня утром с его манжеты, и я подобрала.
— Умница! — просиял Джем. — Я знал, что мы не зря взяли тебя с собой…
Последние слова нефилима заглушил приступ кашля. Тесс встревоженно посмотрела на Джема, и даже Уилл на мгновение отвлекся от своих горестных раздумий. Карстерс прикрыл рот рукой, но когда отнял ее, крови на ладони не было. Уилл выдохнул с облегчением.
— Просто пыль в горло попала, — заверил их Джем. Он не выглядел больным, скорее утомленным, хотя усталость истончила и без того изящные черты его лица. Красота Джема не была яркой, как красота Уилла. Его облик нес на себе отпечаток приглушенного совершенства; то была прелесть снега, бесшумно падающего с жемчужно-серых небес.
— Кольцо! — спохватилась Тесс, заметив, что серебряный ободок по-прежнему посверкивает у нее на пальце. Положив пуговицу в карман, она сняла фамильную драгоценность Карстерсов и протянула ее Джему. — Прости, я хотела вернуть его, но забыла…
Джем мягко сжал ее пальцы своими. Вопреки мыслям девушки о снеге и пасмурных небесах, его ладонь была очень теплой.
— Все в порядке, — тихо сказал он. — Мне нравилось, как оно выглядит на твоей руке.
Тесс почувствовала, что ее щеки заливает румянец. Но прежде чем она успела ответить, раздался свисток паровоза, и кто-то прокричал, что поезд прибывает на вокзал Кингз-Кросс. Состав замедлил ход, впереди показалась платформа. Вокзальный шум вкупе с грохотом тормозов обрушился на уши Тесс. Джем сказал что-то еще, но она не смогла расслышать его за общей какофонией, хотя вид у него был встревоженный. А Уилл уже вскочил и кинулся к выходу из вагона. Распахнув дверь, он прыгнул вниз, легко приземлился на ноги и побежал прочь, расталкивая обступивших поезд носильщиков, охотников, выезжающих на север с собаками и большими чемоданами, газетчиков, карманников, торговцев с лотками и прочий станционный люд.
Джем рванулся было вслед за Эрондейлом, но, уже схватившись за ручку двери, обернулся и посмотрел на Тесс. Изможденный вид девушки красноречиво свидетельствовал о том, что она не сможет последовать за ним, даже если захочет. Поколебавшись еще несколько секунд, он захлопнул дверь и опустился на сиденье напротив Тесс.
— Но Уилл… — начала она.
— С Уиллом все будет в порядке, — не терпящим возражений тоном ответил Джем. — Ты же его знаешь. Иногда ему нужно побыть одному. Да и вряд ли он захочет лично доложить Шарлотте о том, что сегодня случилось. Уилл может о себе позаботиться, — мягко добавил Джем, заметив, что его слова не развеяли беспокойство Тесс.
А девушка вспомнила, с каким выражением Уилл посмотрел на нее, когда она упомянула его сестру. Глаза нефилима в тот миг были холодными и безжизненными, как йоркширские пустоши, мимо которых они сегодня проезжали.
Тесс очень хотелось, чтобы Джем оказался прав.

7. Проклятие

Страшись проклятья сироты —
Святого ввергнет в ад!
Но верь, проклятье мертвых глаз
Ужасней во сто крат:
Семь суток смерть я в них читал
И не был смертью взят!


Сэмюэл Тейлор Кольридж, «Сказание о Старом Мореходе»[23]

Магнус услышал, как открылась парадная дверь, и вскоре до него донесся разговор на повышенных тонах. «Уилл», — немедленно подумал он и, поймав себя на этой мысли, изрядно развеселился. Сумеречный охотник уже стал для него кем-то вроде надоедливого родственника, привычки которого давно известны от и до и появление которого нетрудно предсказать по звуку шагов в коридоре. Иными словами, человеком, который не стесняется вступить в перепалку с лакеем, пытающимся убедить незваного гостя, что хозяина дома нет.
Загнув уголок страницы «Разговоров богов» Лукиана (Камилла будет в ярости, когда увидит, как небрежно он обращается с ее книгами), Магнус повернулся к двери и принялся ждать. Вскоре на пороге гостиной и в самом деле возник Уилл Эрондейл, и вид у него было одновременно торжествующий и несчастный.
— Так и знал, что вы здесь! — заявил он, а Магнус свесил ноги с оттоманки и принялся нашаривать стоявшие на полу ботинки. — Можете приказать вашему нетопырю перестать маячить у меня за спиной? Очень раздражает, знаете ли! — он ткнул пальцем в Арчера, который неотступно следовал за Уиллом. На лице лакея застыло выражение крайнего недовольства. Впрочем, Магнус не мог припомнить, чтобы Арчер когда-нибудь выглядел довольным. — Скажите ему, что вы сами хотели меня видеть!
Магнус отложил книгу на журнальный столик.
— Но почему ты думаешь, что я хочу тебя видеть? — резонно поинтересовался он. — Я приказал Арчеру не пускать никого — никого, включая тебя.
— Он угрожал мне! — прошипел лакей нечеловеческим голосом. — Я все расскажу госпоже!
— Пусть так, — ответил Уилл, не отрывая от Магнуса наполненных тревогой синих глаз. — Но мне нужно с вами поговорить.
«Чтоб тебя, мальчик», — подумал Бейн. Он целый день освобождал члена семьи Пенхоллоу от заклинания, запечатывающего память, и теперь мечтал лишь о том, чтобы отдохнуть в тишине гостиной. Хотя Магнус уже перестал ждать послания от Камиллы и почти не прислушивался в надежде, что за дверью зазвучат ее шаги, он по-прежнему предпочитал эту комнату остальным: здесь незримое присутствие хозяйки дома ощущалось в едва уловимом аромате духов, который поднимался от штор, и даже в шипастых розах на обоях. Он хотел провести вечер перед камином в обществе книги и бокала вина, но Уилл Эрондейл, совершенно очевидно, вознамерился нарушить его планы. Лицо Сумеречного охотника выражало такую боль и отчаяние, что в душе Магнуса что-то шевельнулось. Мысленно обругав себя за раздражающее мягкосердечие и слабость к синим глазам, чародей мученически вздохнул.
— Хорошо. Можешь остаться. Но предупреждаю, демона я вызывать не буду. Во всяком случае, пока не поужинаю. Если, конечно, у тебя не появилось серьезных доказательств…
— Нет. — Уилл торопливо вошел в комнату и захлопнул дверь перед лицом Арчера. Для надежности повернув ключ в замке, нефилим направился к камину. На улице было холодно; в неприкрытом шторами куске окна виднелась темная площадь, по которой ветер безжалостно гнал опавшие листья. Уилл стянул перчатки, оставил их на каминной полке и протянул руки к огню. — Демон мне не нужен.
— Хм-м… — Так и не найдя ботинок, Магнус положил ноги на столик розового дерева, стоявший рядом с диваном. Будь здесь Камилла, она бы не преминула высказаться и по этому поводу. — Я так понимаю, это хорошие новости…
— Я хочу, чтобы вы отправили к демонам меня.
— Что? — поперхнулся Магнус.
На фоне пламени профиль Уилла казался черным.
— Я хочу, чтобы вы создали портал в мир демонов и отправили меня туда. Вы же можете это сделать?
— Это черная магия, — ответил Магнус. — Не совсем некромантия, но близко к тому.
— Никто не узнает.
— Ага, как же, — кисло протянул чародей. — Такие вещи рано или поздно всплывают. И когда Конклав узнает, что я отправил одного из самых многообещающих охотников прямиком к демонам…
— Конклав не считает меня многообещающим, — холодно ответил Уилл. — И я с ними согласен. Я ничто, пустое место — и ничем другим не стану, если вы мне не поможете.
— Мне начинает казаться, что ты был послан, чтобы испытать меня, Уилл Эрондейл.
У нефилима вырвался горький смешок.
— Кем? Богом?
— Конклавом. За которым вполне может стоять сам Бог. Вдруг они хотят посмотреть, способен ли я нарушить Закон?
Уилл развернулся и уставился на чародея.
— Я чем угодно готов поклясться, что это не проверка. Так больше продолжаться не может. Выдергивать демонов наугад в бессмысленной надежде, что мне повезет, — это путь в никуда. С каждым днем становится все хуже, все темнее, и я потеряю ее, если вы…
— Потеряешь ее? — Магнус зацепился за последнее слово и сел ровно. Глаза чародея неотрывно следили за нефилимом. — То есть все дело действительно в Тесс? Я так и знал.
Уилл мгновенно покраснел.
— Не только в ней, — глухо ответил он.
— Но ты любишь ее.
— Люблю, — сказал Уилл после долгого молчания. — Я думал, что никогда не смогу никого полюбить, но я люблю ее.
— Проклятие имеет какое-то отношение к твоей способности любить? — нахмурился Магнус. — Потому что я никогда не слышал о подобной чуши. К тому же у тебя есть парабатай. Я видел вас с Джемом, и его ты совершенно точно любишь.
— Джем — мой тяжкий грех. Не надо о нем.
— Ты запрещаешь говорить с тобой о Джеме, ты запрещаешь говорить с тобой о Тесс. Ты хочешь, чтобы я открыл портал в измерение демонов, но не желаешь объяснить зачем. Нет, Уилл, я не буду этого делать. — Магнус скрестил руки на груди.
Уилл неподвижно стоял у камина; пламя обрисовывало стройную фигуру юноши и его изящный профиль.
— Сегодня я видел свою семью, — сказал он и быстро уточнил: — Сестру. Я видел свою младшую сестру, Сесили. Я знал, что они живы, но не думал, что когда-либо встречу их снова. Им нельзя приближаться ко мне.
— Почему? — мягко спросил Магнус; он чувствовал, что подобрался к чему-то очень важному, что еще немного — и он разгадает этого странного, невыносимого, изломанного и несчастного мальчишку. — Что такого ужасного они натворили?
— Что они натворили? — Уилл чуть не сорвался на крик. — Ничего! Это все я, я во всем виноват. Я — отрава для них… для всех, кто меня любит.
— Уилл…
— Я солгал вам, — сказал Уилл, резко отворачиваясь от огня.
— Да неужели? — пробормотал Магнус, но нефилим, погруженный в воспоминания, его уже не слышал. Эрондейл принялся расхаживать по гостиной, безжалостно топча ботинками прекрасный персидский ковер.
— Я рассказал далеко не все. В тот день я сидел в родительской библиотеке. Шел дождь, мне было скучно, и я копался в старых вещах отца. Он сохранил кое-что из своей бытности Сумеречным охотником. Наверное, с теми вещами у него были связаны какие-то воспоминания, и он не захотел с ними расставаться. Там было старое стило (тогда я еще не знал, как эта штука называется) и маленькая резная коробочка, которую он прятал в потайном ящике стола. Думал, что место надежное, но когда любопытному ребенку нечем заняться… Сами понимаете. Естественно, найдя коробочку, я первым делом решил ее открыть. Оттуда повалил дым, превратившийся в настоящего демона. Увидев его, я тут же закричал. Мне было двенадцать, я никогда ничего подобного не видел. Огромный, ужасный, с острыми зубами и шипастым хвостом! А я стоял перед ним безоружный. Когда он зарычал, я упал на ковер. Он нагнулся надо мной и зашипел. Тут в библиотеку ворвалась моя сестра.
— Сесили?
— Элла. Старшая. Она держала в руке какую-то светящуюся штуку. Сейчас я понимаю, что это был клинок серафима. А тогда я не знал. Я крикнул, чтобы она убегала, но Элла вместо этого встала между мной и демоном. Она всегда была бесстрашной, не боялась забираться на самые высокие деревья и укрощать строптивых лошадей. И тогда в библиотеке она тоже не испугалась. Она приказала демону убираться. Он навис над ней, как большое мерзкое насекомое, а она крикнула: «Я изгоняю тебя!» И он засмеялся.
Еще бы. Магнус ощутил странную смесь жалости и симпатии к храброй девочке, которая ничего не знала об изгнании демонов, но тем не менее кинулась защищать своего брата.
— Он засмеялся, — продолжал Уилл, — а потом взмахнул хвостом и сшиб ее с ног. И посмотрел на меня. Я помню глаза этого демона. Абсолютно красные, без белков. Он сказал: «Я хотел уничтожить твоего отца, но его здесь нет, так что сойдешь и ты». От ужаса я не мог пошевелиться, только лежал и смотрел на демона. А Элла подползла к отлетевшему клинку и схватила его. «Я проклинаю тебя! — закричал демон. — Все, кто любит тебя, умрут. Любовь к тебе станет для них ядом. Кто-то умрет сразу, кто-то — годы спустя, но каждый, кто посмотрит на тебя с любовью, будет отравлен. Если только ты не покинешь его навсегда. И она будет первой!» Он оскалился на Эллу и исчез.
Магнус помимо воли заинтересовался рассказом Уилла.
— И что? Она упала замертво? — спросил он.
— Нет, — Уилл по-прежнему мерил комнату шагами. Он снял пальто и кинул его на спинку стула. Отросшие черные волосы, высохшие от жара камина, завились колечками у него на шее. — Она не пострадала. Элла обняла меня и принялась успокаивать. Сказала, что слова демона не имеют никакой силы. Сестра призналась, что читала запрещенные книги в библиотеке и поэтому знала, как использовать клинок серафима. Она рассказала мне, что такое пиксида. Правда, она не понимала, зачем отец хранит дома такую опасную вещь. Элла заставила меня пообещать, что я больше никогда не притронусь к родительским вещам, если ее не будет рядом. Потом отвела меня в спальню, уложила в кровать и сидела рядом с книгой, пока я не уснул. Матери она сказала, что я простудился на прогулке. Признаться, мне даже нравилось, как все со мной возятся, и встреча с демоном уже представлялась мне занятным приключением. Помню, я думал рассказать об этом Сесили — конечно, не упоминая, что Элла меня спасла, а я кричал, как маленький ребенок.
— Но ты и был ребенком, — заметил Магнус.
— Мне было двенадцать, — сказал Уилл. — Достаточно, чтобы понять, что случилось, когда на следующее утро я проснулся от маминых рыданий. Она была в комнате Эллы. Элла умерла. Родители не позволили мне войти, но я все равно увидел, что стало с сестрой. Она раздулась и позеленела, словно сгнила изнутри. То, что лежало в кровати Эллы, не было похоже на мою сестру. Оно вообще не было похоже на человека. И я знал, что с ней случилось. «Все, кто любит тебя, умрет. И она будет первой». Проклятие сработало. Тогда я понял, что должен бежать от семьи, пока их не постигла та же участь. Ночью я отправился в Лондон.
Магнус открыл рот — и закрыл. Впервые в жизни он не знал, что сказать.
— Как видишь, вряд ли мое проклятие можно назвать чушью. Я видел, что оно делает с людьми. Я уже шесть лет стараюсь уберечь остальных от того, что случилось с моей сестрой. Вы представляете, каково это? — Уилл вцепился в волосы, закрыв лицо руками. — Никого к себе не подпускать. Делать так, чтобы все, кто мог бы тебя полюбить, тебя ненавидели. Я оставил семью, чтобы они меня забыли. И каждый день я должен быть жесток с теми, кто живет рядом со мной.
— Тесс… — перед глазами Магнуса вдруг возникла серьезная сероглазая девушка, которая смотрела на Уилла так, будто он был солнцем, встающим над горизонтом. — Ты думаешь, она тебя не любит?
— Надеюсь, что нет. Во всяком случае, я старался внушить ей совсем другие чувства, — в голосе Уилла звучали одновременно горе, желание и тоска. — Но один раз, когда я думал, что она погибла, я позволил ей увидеть, что чувствую на самом деле. Возможно, после этого ее отношение ко мне изменилось. Но я постарался это исправить. Хочется верить, что сейчас она меня ненавидит.
— А Джем? — спросил Магнус, заранее страшась того, что услышит.
— Джем все равно умрет, — сдавленно ответил Уилл. — Единственный раз я дал слабину. Я убеждаю себя, что если Джем умрет, то не по моей вине. Он ведь страшно мучается. А Элла хотя бы умерла быстро. Может, благодаря мне и ему будет дарована быстрая смерть.
Уилл поднял глаза, наткнулся на осуждающий взгляд Магнуса и прошептал:
— Не могу же я быть совсем один. Джем — все, что у меня есть.
— Ты должен был сказать ему, — ответил чародей. — Уверен, он все равно согласился бы стать твоим парабатаем.
— Я не могу взвалить на Джема свое проклятие! Он сохранил бы все в секрете, но мучился бы, зная, как я страдаю. И еще больше — глядя на то, как я причиняю боль другим. Мне самому противно обижать Шарлотту, Генри и других, противно врать, что по ночам я пропадаю в борделях и кабаках. Но узнай они правду, они начали бы меня жалеть. И тогда…
— То есть ты никому не рассказывал о своем проклятии? Ни единому человеку — за все шесть лет?
— Я не мог. Вдруг простой жалости достаточно, чтобы яд начал действовать? Ведь жалость рождает сочувствие, сочувствие — привязанность, а привязанность…
— А на мой счет у тебя нет опасений? — поднял брови Магнус.
— Что вы можете меня полюбить? — удивленно переспросил Уилл. — Нет, вы же ненавидите нефилимов. К тому же, я полагаю, чародеи умеют ограждать себя от непрошеных чувств. А если я расскажу правду Шарлотте или Генри и они поймут, какой я на самом деле… вдруг они полюбят меня?
— Тогда они умрут, — закончил за него Магнус.
* * *
Шарлотта медленно подняла голову и убрала руки от лица.
— Значит, вы понятия не имеете, где он? — спросила она уже в третий раз. — Уилл просто взял и ушел?
— Шарлотта, — терпеливо произнес Джем, — но разве это случается в первый раз?
Они сидели в гостиной, стены которой украшали обои с цветами и виноградными лозами. Софи стояла у камина и ворошила угли кочергой, Генри сидел за столом, перебирая медные инструменты, а Шарлотта расположилась в кресле у огня. Тесс и Джем сидели рядышком на диване, отчего девушке казалось, будто они пришли в гости. Она успела съесть несколько сандвичей, которые приготовила Бриджет, и теперь держала в руках чашку с горячим чаем, медленно согреваясь.
— Мы ведь никогда не знаем, где Уилл пропадает по ночам, — добавил Джем.
— Но сейчас все иначе. Он встретил свою семью впервые за столько лет… Ох, бедный Уилл! — голос Шарлотты дрожал от волнения. — А я-то уже думала, что он начал их забывать…
— Забыть свою семью невозможно, — резко возразила Джессамина. Она сидела перед мольбертом с акварелью и стопкой чистых листов. Недавно Джессамина заявила, что уделяет слишком мало внимания занятиям, подобающим леди, и начала рисовать, вырезать из бумаги, собирать цветочные композиции и играть на пианино в музыкальной комнате. Последнее особенно досаждало Уиллу, который утверждал, что ее унылое пение напоминает ему о церкви.
— Я не это имела в виду, — торопливо ответила Шарлотта. — Конечно, он никогда их не забудет. Но если он станет не так часто их вспоминать, то, быть может…
— Неужто ты думаешь, что он превратится в милого ангелочка? — фыркнула Джессамина. — К тому же он вряд ли сильно беспокоится о своей семье. Иначе зачем он их бросил?
— Что ты такое говоришь? — ахнула Тесс. — Ты не представляешь, что он чувствует. Ты не видела, что с ним творилось в поместье Рейвенскар.
— Поместье Рейвенскар, — пробормотала Шарлотта, уставившись в камин. — Из всех мест, куда они могли направиться…
— Фу-ты ну-ты! — сердито посмотрела на Тесс Джессамина. — Его семья хотя бы жива! Готова поспорить, он ничуть не расстроился, просто притворялся, как и всегда.
Тесс обернулась к Джему в поисках поддержки, но тот, не отрываясь, глядел на Шарлотту.
— Вы знали, что семья Уилла переехала? — напряженным голосом спросил он.
Шарлотта подняла голову и вздохнула.
— Джем…
— Шарлотта, это важно.
Глава Института оглянулась на жестянку с лимонными леденцами, которая стояла на столе.
— Когда родители Уилла приехали в Институт и он не захотел с ними встречаться… я умоляла его выйти к ним хоть на минуту. Он отказался. Я говорила, что он больше никогда с ними не увидится. И предупредила, что не смогу даже передать ему весточку от них. А Уилл взял меня за руку и сказал: «Пожалуйста, пообещайте, что сообщите мне, если они умрут. Пообещайте, Шарлотта». — Глава Института смотрела на свои руки, судорожно сминавшие ткань платья. — Весьма странная просьба из уст двенадцатилетнего мальчика. Но я пообещала.
— То есть все эти годы вы приглядывали за Эрондейлами? — спросил Джем.
— Я наняла для этого Рагнора Фелла. Три года ничего не происходило, а на четвертый он пришел и сказал, что Эрондейлы переехали. Оказалось, Эдмунд — отец Уилла — проиграл дом в карты. Это все, что Рагнору удалось выяснить. Им пришлось переехать, и он потерял их след.
— Но Уиллу вы ничего не сказали? — уточнила Тесс.
— Нет, — покачала головой Шарлотта. — Он просил сообщить, если они умрут. Но какая ему польза знать, что они остались без крыши над головой? К тому же, Уилл никогда о них не упоминал…
— Но он ничего не забыл! — сказал Джем с таким жаром, что Шарлотта отпустила несчастное платье.
— Не стоило мне ничего ему обещать, — горько проговорила она. — Это нарушение Закона.
— Если Уилл на самом деле чего-то хочет, ему невозможно отказать, — тихо ответил Джем.
В гостиной воцарилась тишина. Шарлотта сидела, плотно сжав губы; глаза ее подозрительно блестели.
— Он ничего не сказал перед тем, как сбежать?
— Нет. Просто встал и свалил, — посетовала Тесс и, заметив непонимающие взгляды, поторопилась добавить: — То есть встал и сбежал, простите мой американский, — пошутила она.
— А мне нравится, — улыбнулся Джем. — Звучит, будто он свалился с поезда. По сути, так оно и было. Уилл протолкался через толпу и умчался куда-то, чуть не сбив с ног Сирила, который приехал нас встречать.
— Бред какой-то, — простонала Шарлотта. — Почему семья Уилла живет в доме, который прежде принадлежал Мортмейну? Что они делают в Йоркшире? Я и помыслить не могла, что поиски приведут нас туда. Но мы искали Мортмейна — и нашли Сейдов. Потом опять вернулись к поискам Мортмейна — и нашли Эрондейлов. Он взял нас в кольцо, как проклятый уроборос. Не зря это чудище стало его символом.
— А вы можете снова обратиться за помощью к Рагнору Феллу? — спросил Джем. — Если Мортмейн как-то связан с Эрондейлами, то…
— Конечно, я сейчас же ему напишу! — встрепенулась Шарлотта.
— Мне вот что непонятно, — задумчиво произнесла Тесс. — Прошение о возмещении подали в 1825-м, и просителю на тот момент было двадцать два года. Значит, сейчас Мортмейну должно быть семьдесят пять, но выглядит он лет на сорок в лучшем случае.
— Можно продлить молодость при помощи темной магии, — медленно ответила Шарлотта. — В Белой книге, кстати, есть нужные заклинания. Потому-то и считается преступлением, если она попадает в руки кому-либо, кроме членов Конклава.
— А вся эта история с унаследованной от отца судоходной компанией? — вспомнил Джем. — Думаете, он воспользовался вампирской уловкой?
— Вампирская уловка? — повторила Тесс, тщетно пытаясь сообразить, упоминалось ли об этом в Кодексе.
— Способ, позволяющий вампирам сохранять и накапливать богатство, — пояснила Шарлотта. — Когда вампиры слишком долго живут в одном месте, и люди начинают замечать, что они не стареют, вампиры инсценируют собственную смерть, оставляя наследство давно потерянному сыну или племяннику. После «кончины» богатого родственника в самом скором времени объявляется «племянник», невероятно похожий на безвременно почившего «дядю», и забирает деньги. Иногда вампиры проворачивают этот трюк несколько столетий подряд. Мортмейн вполне мог так и поступить, чтобы его неувядающая молодость не вызвала подозрений.
— То есть он притворился собственным сыном, — подытожила Тесс. — Что, среди прочего, оправдывало и смену деятельности компании, и возвращение в Британию, и интерес к механизмам.
— И то, что он бросил свой дом в Йоркшире, — добавил Генри.
— Но все равно непонятно, что там делает семья Уилла, — напомнил Джем.
— И куда направился Уилл, — подхватила Тесс.
— И где Мортмейн, — закончила Джессамина с мрачной усмешкой. — Шарлотта, осталось всего девять дней.
Глава Института снова уронила голову на руки.
— Тесс, мне не нравится просить тебя об этом, — помолчав, она повернулась к девушке, — но, в конце концов, ты сама вызвалась, а мы должны использовать все возможности. Пуговица Старквезера у тебя?
Тесс молча полезла в карман. Круглая серебряная пуговица с жемчужиной посередине холодила ладонь.
— Вы хотите, чтобы я перевоплотилась в него?
— Тесс, если ты не хочешь, то Шарлотта… мы не будем тебя заставлять, — торопливо вмешался Джем.
— Знаю. Но Шарлотта права, я сама вызвалась, и от слов своих отказываться не собираюсь.
— Спасибо тебе. — Глава Института вздохнула с явным облегчением. — Мы должны проверить, быть может, Старквезер что-то утаил от нас. Или солгал о своем участии в деле Сейдов.
— Когда мы усомнимся в словах своих товарищей, наступят темные дни, Лотти, — нахмурился Генри.

— Они уже наступили, — горько ответила Шарлотта, не глядя на мужа.
— Значит, вы мне не поможете, — ровным голосом произнес Уилл. При помощи магии Магнус заставил огонь в камине разгореться с новой силой; танцующие языки пламени выхватили из полумрака гостиной вьющиеся темные волосы Эрондейла, точеные скулы, упрямую нижнюю челюсть и тень длинных ресниц на щеках. Юноша живо напомнил Магнусу кого-то, но чародей не понял, кого именно. Прожив на земле столько лет, поневоле начинаешь забывать даже дорогие тебе лица. Магнус Бейн уже не помнил, как выглядела его мать, хотя знал, что очень похож на нее: в матери соединились черты его дедушки-голландца и бабушки из Индонезии.
— Если помочь в твоем понимании означает бросить тебя в измерение демонов, словно крысу — в загон с терьерами, тогда все верно, помогать я не собираюсь, — кивнул Магнус. — Ты и сам знаешь, что это чистой воды сумасшествие. Иди домой и проспись.
— Я не пил.
— А непохоже. — Магнус взъерошил свои густые волосы и почему-то вдруг подумал о Камилле. Что ж, уже неплохо. Он провел в этой комнате почти два часа и ни разу о ней не вспомнил. Прогресс налицо. — Думаешь, ты один терял важных для тебя людей?
— Не нужно поворачивать все так, будто подобное могло случиться с каждым, — дернулся Уилл. — Говорят, время лечит любое горе, но для этого источник боли должен иссякнуть. А мои раны не заживают.
— Да, — Магнус откинулся на подушки. — Ты получил воистину гениальное проклятие.
— Одно дело, если бы умирали все, кого я люблю. Тогда я мог бы удержаться от чувств. Но удерживать от этого других — тяжкий, изматывающий труд, — устало проговорил Уилл.
Магнус подумал, что лишь семнадцатилетние юноши рассуждают о своей жизни с таким трагизмом. Он сомневался, что Уилл действительно смог бы удержаться от любви, но понимал, почему мальчик успокаивает себя подобными измышлениями.
— Каждый день мне приходится притворяться. Приходится быть жестоким, зловредным, язвительным, злым…
— А мне ты нравишься. И не говори, что тебя самого порой не радует роль дьяволенка, Уилл Эрондейл.
— Говорят, у нас это в крови, — криво усмехнулся Уилл, глядя на огонь. — Элла была такой же. И Сесили. Я до поры до времени не подозревал в себе подобных талантов, но за последние годы научился легко и непринужденно вызывать ненависть у окружающих. Я чувствую, что теряю себя. — Он замолчал, словно тщился подобрать слова. — Я как будто исчезаю, распадаюсь на части, утрачивая все настоящее, все лучшее, что во мне есть. Если долго отказываться от себя, можно ли окончательно забыть, кто ты есть? И если никому нет до тебя дела, существуешь ли ты?
Последние слова он произнес так тихо, что Магнусу пришлось напрячь слух.
— Что ты сказал?
— Ничего. Просто вспомнилось… — Уилл повернулся к чародею. — Ты окажешь мне огромную услугу, если отправишь к демонам. Может, там я наконец найду то, что ищу. Другой возможности у меня не будет, а без этого жизнь моя не имеет смысла.
— Легко говорить такое, когда тебе семнадцать, — холодно ответил Магнус. — Ты влюблен и потому воображаешь, что остальное неважно. Но у мира может быть иное мнение на этот счет, Уилл Эрондейл. Ты — Сумеречный охотник и служишь великой цели. Так что не тебе решать, как распоряжаться своей жизнью.
— Тогда я вообще ничего не могу решать! — воскликнул Уилл и, оттолкнувшись от каминной полки, покачнулся, словно и в самом деле был пьян. — Если моя жизнь мне не принадлежит…
— А кто сказал, что мы созданы для счастья? — тихо спросил Магнус. Перед глазами чародея возник дом его детства, мать, испуганная, пятящаяся от своего ребенка, и объятый пламенем мужчина — ее супруг, но не его отец. — Может, предназначение некоторых состоит в том, чтобы служить другим?
— Я и так уже отдал все, что у меня есть, — отрезал Уилл, срывая пальто со спинки стула. — Я больше никому ничего не должен. И если это все, что ты можешь мне сказать, нам с тобой следует распрощаться, чародей.
Последнее слово Уилл выплюнул как ругательство. Уже сожалея о своей резкости, Магнус встал с оттоманки, но Эрондейл рванулся к двери и с грохотом захлопнул ее у себя за спиной. Вскоре нефилим мелькнул в окне гостиной, на ходу застегивая пальто и склонив голову навстречу холодному ветру.

Завернувшись в халат, Тесс присела за туалетный столик и покачала на ладони маленькую круглую пуговицу. Девушка попросила оставить ее одну на время перевоплощения. Она не в первый раз превращалась в мужчину; Темные Сестры неоднократно заставляли ее это делать, и хотя ощущения, конечно, были любопытные, но не поэтому Тесс сейчас задумчиво разглядывала пуговицу, оттягивая решающий момент. Ее пугала тьма в глазах Старквезера и нотки безумия, звучавшие в его голосе, когда он рассказывал о трофеях. Тесс не хотелось проникать в глубины такого сознания.
Если подумать, она вполне могла положить пуговицу на столик и сказать Шарлотте, что ничего не получилось. Никто бы ее не осудил. Но хотя эта мысль и посещала Тесс, девушка не поддалась соблазну. Она чувствовала себя в долгу перед Сумеречными охотниками из Лондонского Института. Они защищали ее, заботились о ней, помогли узнать правду о ней самой и о брате. И, в конце концов, у нее с ними была общая цель — найти и уничтожить Мортмейна. Тесс вспомнила серебристые глаза Джема, исполненные доброты и непоколебимой веры в нее. Глубоко вздохнув, она стиснула пуговицу в кулаке.
Темнота подступила и поглотила Тесс, обернув ее пологом холодной тишины. Потрескивание огня в камине, слабое дребезжание окон на ветру — все звуки исчезли. Темнота и безмолвие. Она почувствовала, как начало изменяться тело. Внезапно увеличившиеся руки скрутил застарелый артрит; в спину вступило, голова налилась тяжестью, ноги заныли, а рот наполнился кисловатым привкусом. «Гнилые зубы», — подумала Тесс, и ей вдруг стало так дурно, что она с трудом окунулась в привычную темноту в поисках света.
Тесс нашла его, но вместо ровно горящей искры ей пришлось иметь дело с разрозненными вспышками, словно она смотрела в разбитое зеркало. Осколки воспоминаний стремительно проносились мимо Тесс. Она успела разглядеть вставшую на дыбы лошадь, укрытый снегом холм, зал Совета, отделанный черным базальтом, и треснувший могильный камень. Попытавшись ухватить воспоминания Старквезера, Тесс увидела, как он танцует на балу со смеющейся женщиной в платье в стиле ампир. Отбросив этот осколок, девушка потянулась за другим:

Маленький дом, притаившийся в тени трех холмов. Старквезер наблюдает за ним из рощи неподалеку. Дверь открывается, из дома выходит мужчина. Тесс чувствует, что сердце Старквезера забилось сильнее. Мужчина высок широкоплеч, темноволос, а кожа у него зеленая, как у ящерицы. Он держит за руку ребенка, на вид совершенно обычного, розового, с пухлыми кулачками.
Память Старквезера подсказывает Тесс имя человека.
Джон Сейд.
Сейд сажает ребенка на плечи и отходит в сторону, пропуская странных механических существ, похожих на детских кукол размером с человека. Лиц у них нет, зато есть одежда — грубые рабочие комбинезоны йоркширских крестьян и простые платья из муслина. Автоматоны берутся за руки и принимаются кружиться, словно в деревенском танце. Ребенок смеется и хлопает в ладоши.
– Смотри, сын! — говорит человек с зеленой кожей. — Когда-нибудь я стану королем механического королевства, населенного этими созданиями, а ты будешь их принцем.
– Джон! — Из окна выглядывает женщина с длинными волосами цвета безоблачного неба. — Джон, иди в дом, иначе кто-нибудь вас увидит! И ты пугаешь ребенка!
– Он ничуть не боится, Анна, — смеется мужчина и спускает мальчика на землю, ероша ему волосы. — Мой маленький механический принц…

Поднявшаяся в душе Старквезера волна ненависти была настолько сильной, что Тесс отбросило назад в темноту. Она начинала понимать, что происходит Старквезер, по всей видимости, понемногу лишался рассудка, и нить, связующая мысли и воспоминания, истончалась. Его сознание распадалось на разрозненные фрагменты. Тесс попыталась призвать другие воспоминания о семье Сейдов и мельком увидела разоренную комнату: повсюду валяются шестеренки, куски металла и детали механизмов, пол залит темной жидкостью, похожей на кровь, и посреди всего этого лежат безжизненные тела мужчины с зеленой кожей и женщины с голубыми волосами. Это воспоминание тоже кануло во мрак, и перед Тесс замелькало лицо девочки с портрета, маленькой Адель Старквезер. Вот она скачет на пони, сосредоточенно глядя вперед, и ветер пустошей развевает ее светлые волосы. А вот она кричит и корчится от боли, пытаясь увернуться от стила, которое рисует на ее белой коже черные метки. И, наконец, Тесс увидела в полумраке Йоркского Института собственное лицо — и испытанное Старквезером глубокое потрясение вышвырнуло ее из тела старика обратно в свое.
Пуговица с тихим стуком упала на пол. Тесс подняла голову и встретилась глазами с отражением в зеркале туалетного столика. Она снова была собой, а горький вкус во рту был вкусом крови от прикушенной губы.
Борясь с дурнотой, Тесс поднялась на ноги и подошла к окну; она распахнула створки и с наслаждением вдохнула ночной воздух, который приятно холодил вспотевшую кожу. Лондонскую ночь населяли тени; ветер стих, внизу виднелись черные ворота Института. Венчавшая их кованая строка из Горация казалась Тесс как никогда верной. Внезапно внимание девушки привлекло движение в каменном дворике. Она вгляделась в темноту и увидела фигуру в белом. Это перекошенное лицо Тесс не спутала бы ни с кем. Миссис Дарк.
Испуганно ахнув, девушка отшатнулась от окна, чтобы укрыться от глаз чародейки. Волна дурноты накатила с новой силой, и Тесс сердито тряхнула головой, пытаясь ее отогнать. Вцепившись в подоконник, она потянулась вперед, чтобы выглянуть во двор…
Но не увидела ничего, кроме теней. Тесс закрыла глаза и медленно открыла их вновь, сжимая в ладони своего механического ангела. «Миссис Дарк мне просто померещилась, — сказала она себе. — И если я не хочу закончить, как безумный Старквезер, нельзя давать такую волю воображению».
И Тесс решительно захлопнула окно.

8. Тень на сердце

О справедливый, тонкий и могущественный опиум! Ты равно даруешь и бедным и богатым тот живительный бальзам, который исцеляет глубокие сердечные раны и лечит «боль, что дух зовет к восстанию». Красноречивый опиум! Риторикой, лишь тебе подвластной, заставляешь ты умолкнуть гнев; преступнику, хотя бы на одну ночь, ты возвращаешь утраченные надежды юности и отмываешь от крови руки его.
Томас де Квинси, «Исповедь англичанина, любителя опиума»[24]

Спустившись утром к завтраку, Тесс обнаружила, что Уилл вопреки ее ожиданиям так и не вернулся. Замерев на пороге комнаты, она еще раз пробежалась взглядом по стульям — на случай, если как-то умудрилась его проглядеть. Но встревоженный вид Джема убедил Тесс, что глаза ее не обманывают. Уилл по-прежнему где-то пропадал.
— Ох, да вернется он! — сердито воскликнула Джессамина, с громким стуком опуская чашку на блюдце. — Он всегда в конце концов приползает домой. Только посмотрите на себя! Выглядите так, будто любимого щеночка потеряли.
Тесс бросила на Джема чуть виноватый взгляд, села напротив него и взяла ломтик поджаренного хлеба. Генри нигде не было видно; Шарлотта сидела во главе стола и старалась ни словом, ни жестом не выдавать своего беспокойства. Получалось у нее плохо.
— Конечно, он вернется. Уилл может о себе позаботиться.
— Но вдруг он отправился в Йоркшир, чтобы предупредить семью? — предположила Тесс.
— Не думаю, — покачала головой Шарлотта. — Он много лет избегал встречи со своими родными. Закон запрещает ему с ними общаться. И Уилл знает, что случится, если он его нарушит.
Глава Института покосилась на Джема, который, казалось, был целиком поглощен размешиванием сахара в чае.
— Но когда он увидел Сесили в поместье, то чуть было не побежал к ней, — сказал нефилим, не отрываясь от своего занятия.
— Это был сиюминутный порыв, — ответила Шарлотта. — Он же вернулся с вами в Лондон? Значит, и в Институт вернется. Тесс, Уилл же видел, что у тебя есть пуговица Старквезера. Он точно захочет узнать, что скрывает старик.
— Боюсь, он будет разочарован, — сказала Тесс. Она чувствовала себя виноватой за то, что не нашла в воспоминаниях Старквезера ничего полезного. Девушка хотела объяснить, каково это — проникать в чей-то угасающий разум, но не смогла подобрать слова. А Шарлотта, осознав, что перевоплощение Тесс никак не помогло им продвинуться в поисках, даже не попыталась скрыть разочарование. Девушка поделилась с главой Института воспоминаниями Старквезера о семье Сейдов — их гибель действительно могла толкнуть Мортмейна на путь мести. Но о том, что Старквезер был потрясен до глубины души, увидев ее собственное лицо, Тесс почему-то умолчала.
— Что, если Уилл решит навсегда оставить Конклав? Он сможет вернуться к семье, чтобы защитить их? — спросила она.
— Нет, — неожиданно резко ответила Шарлотта. — Я не думаю, что он так поступит.
«А ведь она будет по нему скучать», — удивленно подумала Тесс. Уилл обращался с Шарлоттой ничуть не лучше, чем с остальными, но глава Института с одинаковым упрямством любила всех своих подопечных.
— Если они в опасности… — возразила Тесс и замолчала, так как в гостиную с горячим чайником вошла Софи. При виде горничной лицо Шарлотты просветлело.
— Тесс, Софи, Джессамина, не забудьте, у вас сегодня тренировка с Лайтвудами, — напомнила она.
— Я не пойду, — быстро ответила Джессамина.
— Почему? Я думала, у тебя уже перестала болеть голова.
— Да, и я не хочу, чтобы она снова заболела, — Джессамина поспешно встала из-за стола. — Я лучше помогу вам, Шарлотта.
— Думаю, я вполне способна написать Рагнору Феллу без посторонней помощи. А тебе все-таки стоит пойти на тренировку…
— Но в библиотеке еще гора писем от жителей Нижнего мира, у которых мы спрашивали о Мортмейне, — не унималась Джессамина. — Их тоже нужно разобрать.
— Хорошо, — сдалась Шарлотта и повернулась к Тесс и Софи. — Надеюсь, вы понимаете, что Лайтвудам ни к чему знать о поездке в Йоркшир и об исчезновении Уилла. Я сама не в восторге от того, что они здесь торчат, но ничего поделать не могу. С нашей стороны согласие на тренировки было проявлением доброй воли и преданности Конклаву. Вы должны вести себя так, будто ничего особенного не происходит. Сможете, девочки?
— Конечно, миссис Бранвелл! — немедленно ответила Софи. Глаза горничной горели искренним обожанием. Тесс тихо вздохнула, не зная, что и думать. Софи любила Шарлотту почти так же сильно, как ненавидела Уилла. Вряд ли она беспокоилась о нем. Тесс посмотрела на Джема; его обычно живое лицо сегодня было непроницаемым, но, заметив взгляд девушки, он ободряюще улыбнулся. Джем был парабатаем Уилла, его побратимом; если бы Уилл действительно попал в беду, он ведь не смог бы этого скрыть?..
Из кухни донесся нежный голос Бриджет, распевавшей очередную балладу:
Должна ли я тебя отпустить,
Коль ты не смог меня полюбить?
Ужель уготовано мне судьбой
Выплакать сердце свое над рекой?


Тесс встала, резко отодвинув стул.
— Мне пора переодеваться.

Сменив платье на костюм для тренировок, Тесс присела на край кровати и взяла со столика томик «Ватека». Нелепое стихотворное послание на титульном листе на этот раз не заставило Тесс улыбнуться. У девушки перед глазами стоял Уилл: вот он, покрытый кровью, склоняется над ней в Убежище; вот он щурится от солнца на крыше Института… Уилл, скатывающийся по холму с Джемом; Уилл, упавший со стола в гостиной; Уилл, обнимающий ее в темноте. Уилл, Уилл, Уилл.
Тесс отшвырнула книгу, и та, ударившись о каминную полку, упала на пол. Было бы неплохо точно так же выкинуть Уилла из своих мыслей. Или хотя бы узнать, где он и что с ним. Беспокойство сводило Тесс с ума, а не беспокоиться она не могла. Слишком хорошо она помнила, какими глазами он смотрел на свою сестру.
Со всеми этими тревогами Тесс потеряла счет времени и опоздала на тренировку. К счастью, когда она вбежала в зал, там была только Софи. Горничная сняла со стены длинный нож и изучала его с таким видом, будто это была щетка для пыли, а она никак не могла решить, выкинуть ее или оставить.
Заслышав шаги Тесс, Софи вскинула голову.
— Неважно выглядите, мисс, — сказала она с улыбкой. — Все в порядке?
Тесс кивнула, и Софи посмотрела на нее с мягкой укоризной.
— Переживаете из-за мистера Уилла? Ему и раньше случалось пропадать на несколько дней. Не бойтесь, он обязательно вернется.
— Спасибо, Софи, — вздохнула Тесс. — Это очень любезно с твоей стороны, ведь я знаю, что ты Уилла терпеть не можешь.
— Я думала, что в этом мы с вами похожи, — заметила горничная. — Во всяком случае, с некоторых пор.
Тесс отвела взгляд. Она так и не рассказала горничной о том разговоре на крыше, хотя Софи сама предупреждала ее насчет Уилла. Она прямо называла его ядовитой змеей. Но прежде чем Тесс успела что-нибудь ответить, Лайтвуды в сопровождении Джема вошли в тренировочный зал. Впрочем, Джем только подмигнул Тесс и исчез, закрыв за собой дверь.
Гидеон направился прямиком к Софи.
— Отличный выбор, — сказал он, с легким удивлением глядя на клинок у нее в руках. Горничная смутилась, но похвала ее определенно порадовала.
— Итак, — голос Габриэля неожиданно раздался у Тесс за спиной. Лайтвуд пробежался взглядом по увешанным оружием стенам и протянул девушке нож. — Чувствуете вес клинка?
Тесс взяла нож и попыталась вспомнить, как Габриэль учил ее находить баланс.
— Ну что? — спросил он нетерпеливо. Тесс подняла глаза на Лайтвуда. Из двух братьев он куда больше походил на отца, унаследовав нос с горбинкой и свойственный Бенедикту налет высокомерия. Сейчас уголки его тонких губ были приподняты в едкой усмешке. — Или вы слишком заняты мыслями о том, где пропадает Эрондейл?
— Что? — чуть не выронила нож Тесс.
— Я слышал на лестнице, о чем вы беседовали с мисс Коллинз. Сбежал, значит? Ничего удивительно. Уилл Эрондейл имеет весьма смутное представление о долге и ответственности.
Тесс сердито вздернула подбородок. Пусть она злится на Уилла, но это не значит, что она позволит всяким Лайтвудам отзываться о нем подобным образом.
— Такое часто случается, беспокоиться не о чем, — с нарочитой холодностью сказала она. — Уилл у нас свободолюбивый. Он скоро вернется.
— Надеюсь, что нет. Надеюсь, он уже мертв.
Пальцы Тесс сжались на рукояти ножа.
— Вы, верно, шутите? Что же он сделал с вашей сестрой, раз вы так его ненавидите?
— Почему бы вам не спросить у него?
— Габриэль! — одернул брата Гидеон. — Хватит тратить время на разговоры. Займись делом.
Хмуро покосившись на старшего брата, Габриэль, тем не менее, послушно приступил к тренировке. Сегодня они учились правильно держать нож, чтобы при метании острие не заваливалось, а рукоятка не выскальзывала из рук. Это оказалось не так-то просто, а Габриэль раздражался по малейшему поводу. Через несколько минут Тесс начала завидовать Софи: Гидеон был внимательным и терпеливым учителем. Правда, он имел привычку переходить на испанский всякий раз, когда она делала что-нибудь не так.
– Ay Dios mío! — восклицал он, выдергивая застрявший в половицах нож. — Попробуем еще?
— Выпрямитесь! — тем временем придирался Габриэль. — Стойте прямо! Вот так.
Он продемонстрировал, как именно надо стоять, и Тесс с трудом поборола жгучее желание высказать ему все, что думает. Ведь ее, в отличие от Лайтвудов, не учили правильно двигаться с колыбели. И врожденной ловкости Сумеречных охотников она тоже была лишена.
— Я бы с удовольствием посмотрела, как вы учитесь садиться и вставать в корсете, куче нижних юбок и платье со шлейфом! — ехидно протянула она.
— Я бы тоже посмотрел! — отозвался Гидеон с другого конца комнаты.
— Да во имя Ангела! — не выдержал Габриэль, взял девушку за плечи, развернул спиной к себе и обхватил руками, чтобы показать, как нужно стоять. Затем вложил ей в руку нож.
Тесс почувствовала на шее его дыхание, и по коже забегали мурашки. Она разозлилась: Габриэль делал с ней, что хотел, будто имел на то полное право — и, наверное, думал, что Уиллу это не понравится.
— Отпустите, — процедила она сквозь зубы.
— Успокойтесь, это часть тренировки, — скучающим голосом ответил Лайтвуд. — Посмотри на мисс Коллинз, она совсем не против.
Тесс бросила взгляд на Софи, которая и в самом деле увлеклась занятием. Гидеон стоял позади нее, положив руку на талию горничной, и показывал, как держать метательный нож. Его пальцы бережно сжимали пальцы Софи, а губы шевелились в непосредственной близости от шеи девушки, где выскользнувшие из тугого пучка волосы завивались изящными колечками. Заметив, что Тесс за ними наблюдает, Гидеон покраснел.
Гидеон Лайтвуд покраснел! Неужели ему нравится Софи? Да, в красоте ей не откажешь (шрам горничной Тесс давно перестала замечать), но Софи была всего лишь служанкой из простецов, а Лайтвуды недаром слыли снобами. Тесс почувствовала, как у нее все сжалось внутри. Последний хозяин обошелся с Софи ужасно. Меньше всего ей нужно, чтобы теперь с ней позабавился какой-нибудь Сумеречный охотник.
Тесс обернулась, чтобы поделиться своими мыслями с юношей, который стоял позади нее, — и лишь в последний миг сообразила, что это Габриэль, а не Джем. Она привыкла к тому, что Джем все время рядом, привыкла доверять ему свои тревоги и ощущать тепло его руки. Он стал человеком, с которым она могла поделиться самым сокровенным. Тесс вдруг поняла, что не видела его с самого утра — и ужасно соскучилась.
Тоска по Джему и страстное желание защитить Софи привели Тесс в такое смятение, что следующий ее нож пролетел всего в паре дюймов от головы Гидеона и воткнулся в оконную раму.
Гидеон невозмутимо перевел взгляд с подрагивающего кинжала на брата. Казалось, его ничуть не беспокоил тот факт, что он едва не лишился головы.
— Габриэль, в чем дело? — спокойно спросил он.
— Она меня не слушает! — злобно ответил Габриэль. — Как я могу ее учить, если она не слушает?
— Может, тебе следует лучше объяснять?
— А может, тебе следует смотреть по сторонам вместо того, чтобы пожирать глазами затылок мисс Коллинз? — ехидно парировал Габриэль.
Значит, он тоже заметил. Софи залилась краской, а Гидеон наградил брата выразительным взглядом, давая понять, что дома они еще об этом поговорят. Вернувшись к своей ученице, Лайтвуд-старший сказал что-то так тихо, что Тесс не смогла его расслышать.
— Что с вами сегодня? — спросила она Габриэля и почувствовала, как тот напрягся.
— О чем вы?
— Вы хороший учитель, Габриэль, но сегодня придираетесь по пустякам и ведете себя… — Она посмотрела на руку Лайтвуда, которая все еще сжимала ее кисть. — Неприлично.
Габриэль выпустил руку Тесс и быстро отступил назад. Ему явно было неловко.
— Тысяча извинений, мне не следовало хватать вас подобным образом.
— Не следовало. И говорить такие вещи об Уилле…
На высоких скулах Габриэля проступили красные пятна.
— Я уже извинился, мисс Грей. Что еще вам нужно?
— Чтобы вы успокоились. И объяснили, почему ненавидите Уилла.
— Я уже говорил, что вам стоит спросить об этом самого Эрондейла! — огрызнулся Лайтвуд и кинулся прочь из комнаты.
Тесс посмотрела на воткнутые в стену кинжалы и вздохнула.
— Кажется, на сегодня все.
— Не расстраивайтесь, — сказал Гидеон, подходя к ней. Софи не отставала от него ни на шаг. Как странно, удивилась Тесс. Она привыкла, что горничная чувствует себя не в своей тарелке в обществе мужчин. Даже с добродушным Генри она держалась настороже, при виде Джема робела и смущалась, а с Уиллом они и вовсе были на ножах. Но с Гидеоном Лайтвудом…
Тесс не могла сказать наверняка, что между ними происходит, но наблюдать за этим было крайне любопытно.
— Вы не виноваты, что он сегодня не в духе, — продолжал тем временем Гидеон. Тесс заметила, что глаза у него совсем не такие, как у брата. Серо-зеленые, они напоминали океан в пасмурный день. — Дело в нашем отце, а Габриэль просто срывается на всех, кто попадется под горячую руку.
— Мне очень жаль; надеюсь, ваш отец здоров, — пробормотала Тесс, моля про себя, чтобы небеса не разверзлись у нее над головой в наказание за столь вопиющее лицемерие.
— Думаю, мне лучше пойти за братом, — сказал Гидеон, видимо пропустивший ее слова мимо ушей. — А не то он уедет, и мне придется искать кеб. Хочется верить, что на следующем занятии он потрудится держать себя в руках. До свидания, мисс Коллинз, мисс Грей.
Лайтвуд раскланялся и вышел, оставив девушек в полном недоумении.
* * *
Тесс быстро переоделась после тренировки и поспешила в столовую в надежде увидеть там Уилла. Увы, Эрондейл не пришел и к обеду — его место между Джессаминой и Генри по-прежнему пустовало. Зато за столом присутствовал гость, при виде которого Тесс буквально остолбенела. Высокий мужчина с отливающей зеленью кожей и белоснежными волосами, из которых торчали аккуратные рожки, сидел рядом с Шарлоттой во главе стола.
— Мисс Тесс Грей, — представила ее Шарлотта, — это Рагнор Фелл, Высший чародей Лондона. Мистер Фелл, мисс Грей.
Пробормотав слова приветствия, Тесс торопливо села рядом с Джемом наискосок от гостя. Ей стоило больших усилий не пялиться на мистера Фелла. Чародейской меткой Магнуса Бейна были кошачьи глаза, а Рагнора выдавали рога и необычный оттенок кожи. Жители Нижнего мира, в особенности люди, занимавшиеся магией, завораживали Тесс. Интересно, почему у нее самой так и не проявилась метка?
— О чем вы хотели поговорить, Шарлотта? — обратился к главе Института Рагнор. — Неужели вас и вправду волнуют темные дела, которые творятся на Йоркширских пустошах? Мне всегда казалось, что в Йоркшире ничего интересного не происходит Я думал, там только овцы да угольные шахты.
— То есть вы ничего не слышали о Сейдах? — спросила Шарлотта. — Странно, в Британии не так много чародеев, чтобы вы друг друга не знали.
— Я знал их, — возразил он, отрезая ломтик ветчины. Тесс заметила, что пальцы у чародея длиннее, чем у обычного человека. Ей сразу вспомнились когтистые руки миссис Блэк, и она с трудом подавила дрожь. — Джон Сейд был слегка с приветом; он помешался на машинах и механизмах. Но их с Анной смерть потрясла Нижний мир. Ходили даже разговоры о мести, но, насколько я знаю, этим все и ограничилось.
Шарлотта наклонилась вперед.
— А их приемного ребенка вы помните?
— Я слышал о нем, — кивнул Рагнор. — Чародеи редко вступают в брак — и еще реже берут на воспитание человеческих детей. Но я никогда не видел мальчика. Мы, чародеи, живем вечно и порой видимся только раз в тридцать, а то и пятьдесят лет. Конечно, сейчас, когда я знаю, кем стал приемный сын Сейдов, я жалею, что не встретился с ним раньше. Вы думаете, есть смысл разыскивать его настоящих родителей?
— Да, — решительно ответила Шарлотта. — Нам нужна вся информация о Мортмейне.
— Я могу сказать, что имя себе он придумал сам. Оно звучит как имя Сумеречного охотника — или человека, который ненавидит нефилимов и обладает весьма мрачным чувством юмора. Потому как «mort main» означает…
— Рука смерти, — закончила за него Джессамина, желая блеснуть знанием французского.
— Интересно, как бы все повернулось, удовлетвори Конклав прошение Мортмейна, — задумчиво произнесла Тесс. — Может, тогда ему бы не понадобилось создавать «Клуб Пандемониум» и армию механических чудовищ.
— Тесс… — начала было Шарлотта, но Рагнор Фелл жестом попросил ее замолчать. Чародей смотрел на Тесс с нескрываемым любопытством.
— Вы ведь изменяющая облик? Магнус Бейн рассказывал о вас. Говорят, у вас нет метки.
Тесс сглотнула и посмотрела ему прямо в глаза — совершенно обыкновенные и оттого казавшиеся неуместными при такой необычной внешности.
— Да, метки у меня нет.
— А они везде проверили? — ухмыльнулся Рагнор, вцепляясь зубами в ветчину.
— Уилл уж точно постарался, — скучающим тоном проговорила Джессамина. Тесс от неожиданности выронила вилку, а Шарлотта возмущенно воскликнула:
— Джессамина!
Сумеречная охотница, на протяжении всего разговора развлекавшаяся тем, что давила горошины плоской стороной ножа, только пожала плечами.
— Ну, от него всего можно ожидать.
Рагнор Фелл вернулся к своей тарелке. На лице его заиграла слабая улыбка.
— Я помню его отца. Тот еще дамский угодник. Женщины не могли перед ним устоять, и он этим пользовался, пока не встретил мать Уилла. Ради нее он бросил все и уехал в Уэльс. Кто бы мог подумать…
— Он влюбился, — сказал Джем. — Такое случается.
— Влюбился… — Чародей снова загадочно улыбнулся. — Скорее, потерял голову от любви. Есть мужчины, для которых существует лишь одна женщина. Им нужна либо она, либо никто.
Шарлотта посмотрела на Генри, но тот полностью ушел в свои мысли и что-то считал в уме, загибая пальцы. Сегодня он вышел к столу в фиолетовом в розовую полоску жилете и щеголял пятном подливы на рукаве. Плечи Шарлотты опустились, и она тихо вздохнула.
— Но, кажется, они были счастливы вместе.
— Вот именно, были, — выделил последнее слово Рагнор Фелл. — Пока не потеряли двоих из своих трех детей и пока Эдмунд Эрондейл не проигрался в пух и прах. Но Уиллу вы, я так понимаю, об этом не рассказывали.
Тесс переглянулась с Джемом. Они оба вспомнили слова Уилла: «Моя сестра мертва».
— Трое детей? Значит, у Уилла было две сестры? — спросила она.
— Тесс. Пожалуйста. — Шарлотта явно чувствовала себя не в своей тарелке. — Рагнор, я наняла вас не для того, чтобы вмешиваться в дела Эрондейлов. Я пообещала рассказать Уиллу, если с его семьей случится беда.
Тесс подумала о двенадцатилетнем мальчике, вцепившемся в руку Шарлотты и умолявшем ее сообщить, если родные умрут.
«Почему же ты сбежал? — в сотый раз спросила она. — Зачем оставил их?»
Когда-то Тесс думала, что Уиллу безразлична судьба его родных, но теперь она ясно видела, как сильно он за них беспокоится. Достаточно вспомнить, что творилось с ним в Йоркшире. Если Уилл любит сестру, как сама Тесс любила Ната…
Мортмейн что-то сделал с его семьей. И с ее тоже. Это обстоятельство накрепко связало их друг с другом, осознавал это Уилл или нет.
— Что бы ни задумал Мортмейн, — услышала Тесс собственный голос, — он приступил к исполнению своего плана уже давно. Еще до моего рождения, к которому он, судя по всему, имеет непосредственное отношение. А теперь мы узнаем, что семью Уилла он тоже задействовал и каким-то образом заставил переехать в свое поместье. Боюсь, мы для него — лишь фигуры на шахматной доске, и результат игры ему уже известен.
— Мортмейн хочет, чтобы мы так думали, — твердо сказал Джем. — Но не забывай, что он всего лишь человек. И с каждым нашим открытием он становится все более уязвимым. Если бы он не видел в нас угрозы, то не стал бы посылать своих механических чудовищ в Йоркшир.
— Но он точно знал, что мы там будем…
— Нет ничего опаснее человека, жаждущего мести, — сказал Рагнор. — Мортмейн посвятил ей без малого шестьдесят лет и взрастил из крохотного семечка огромный ядовитый цветок. Так что будьте уверены, он доведет свое дело до конца. Если, конечно, вы его не остановите.
— Значит, мы его остановим, — коротко ответил Джем.
Тесс прежде не слышала, чтобы с его губ срывались столь грозные слова. Она посмотрела на свои руки. По сравнению со временем, когда она жила в Нью-Йорке, кожа стала заметно бледнее, но это были по-прежнему ее руки, с яркими полумесяцами ногтей и указательными пальцами чуть длиннее средних. «Я могу изменить их и стать, кем пожелаю», — подумала Тесс. Она никогда еще не чувствовала себя более изменчивой, неустойчивой — и потерянной.
— Вот именно, — подхватила Шарлотта. — Рагнор, я хочу знать, почему Эрондейлы оказались в доме Мортмейна, и убедиться, что они в безопасности. Желательно, чтобы Бенедикт Лайтвуд и остальные члены Конклава оставались в неведении о происходящем.
— Я вас понял, — кивнул Рагнор. — Эрондейлы тоже не должны ничего узнать, так? И еще было бы неплохо выяснить, чем Мортмейн занимается в Йоркшире. Ведь не зря же он отправил туда Эрондейлов.
— Да, — вздохнула Шарлотта.
— Вам это будет очень дорого стоить, — покрутил вилку Рагнор.
— И я готова заплатить, — ответила глава Института.
— Что ж, в таком случае я готов потерпеть общество овец, — ухмыльнулся чародей.

Остаток обеда Шарлотта и Фелл обсуждали детали плана. Остальные не принимали участия в беседе. Джессамина мрачно терзала горошек, Генри бормотал себе под нос уравнения, а Джем и вовсе не произнес ни слова. Тесс понимала, что Шарлотта не зря обратилась за помощью к Рагнору Феллу, но чувствовала себя в его обществе очень неуютно. Поэтому она выскользнула из-за стола при первой же возможности и уединилась в своей комнате с «Незнакомкой из Уайлдфелл-Холла» Энн Бронте.
История Хелен Грэхем была далеко не самым любимым ее произведением у сестер Бронте — эта честь принадлежала «Джейн Эйр», за которой следовал «Грозовой перевал», отодвигая «Незнакомку» на почетное третье место. Но первые две книги она перечитывала столько раз, что почти выучила наизусть. На самом деле сейчас Тесс больше всего хотелось взяться за «Повесть о двух городах». Ее останавливал лишь страх снова и снова вспоминать о Уилле при всяком упоминании о Сиднее Картоне, которого Сумеречный охотник без устали цитировал. И почему он никогда не обращался к Дарнею, а только к Сидни, спившемуся, беспутному Сидни, который умер за любовь?..
За окном было уже темно; ветер сыпал на стекла бисер дождевых капель. В дверь постучали, и вошла Софи с серебряным подносом.
— Вам письмо, мисс.
— Мне? — удивленно посмотрела на нее Тесс, откладывая книгу в сторону.
Софи кивнула и протянула ей поднос с письмом.
— Да, но тут не написано, от кого. Мисс Лавлейс хотела сунуть в него свой любопытный нос, но я не дала.
Тесс взяла в руки конверт из плотной бумаги цвета густых сливок, на котором незнакомым наклонным почерком было выведено ее имя. Повертев письмо в руках, девушка начала было открывать конверт, когда заметила в зеркале горящий любопытством взгляд Софи.
— Спасибо, Софи, ты можешь идти, — сказала она с вежливой улыбкой.
Именно так отпускали горничных героини романов, и Тесс подумала, что сейчас эта фраза будет как никогда кстати. Не скрывая разочарования, Софи прижала поднос к груди и вышла.
Тесс открыла конверт и расправила письмо на коленях.
Дорогая благоразумная мисс Грей,

Написать вам меня побудило беспокойство о судьбе нашего общего друга, Уильяма Эрондейла. Знаю, он имеет привычку приходить и уходить из Института, когда ему вздумается, и поэтому, боюсь, пройдет немало времени, прежде чем его начнут искать. Но, заверяю вас, его нынешняя отлучка отличается от предыдущих. Я видел Уильяма вчера вечером, и он покинул мой дом, мягко говоря, в расстроенных чувствах. У меня есть все причины полагать, что он может себе навредить. Уильяма следует немедленно разыскать и убедиться, что он с ним ничего не случилось. Я понимаю, что Уильям – юноша непростой, и многие не испытывают к нему теплых чувств, но мне почему-то кажется, что вы, как и я, су мели разглядеть, что он представляет собой на самом деле. Поэтому я обращаюсь к вам, мисс Грей.
Ваш покорный слуга,
Магнус Бейн

Постскриптум: На вашем месте я бы не стал показывать это письмо миссис Бранвелл. Просто на всякий случай.
М. Б.

Хотя после письма Магнуса Тесс чувствовала себя так, будто по венам у нее течет жидкий огонь, она каким-то чудом смогла продержаться до вечера, ничем не выдав своего волнения. После ужина Софи мучительно долго помогала ей снять платье, расчесывала волосы и пересказывала последние сплетни. Работавшая в доме Лайтвудов кузина Сирила сообщила, что семья со дня на день ожидает возвращения Татьяны — сестры Габриэля и Гидеона, проводившей медовый месяц в Европе, — и сейчас весь дом гудит, как растревоженный улей, поскольку говорят, что характер у девушки отвратительный.
Тесс пробормотала, что это, верно, у нее от отца. Что-то в ее голосе не понравилось Софи, и та вознамерилась напоить мисс Грей мятным чаем, но Тесс в конце концов удалось убедить горничную, что она просто устала и крепкий сон принесет ей куда больше пользы, чем чай.
Как только дверь за Софи закрылась, Тесс выскользнула из кровати, скинула ночную рубашку и натянула платье, кое-как справившись с застежками и шнуровкой. Набросив на плечи жакет, она осторожно выглянула в коридор и, убедившись, что там никого нет, на цыпочках подбежала к двери Джема. На ее тихий стук сперва никто не ответил; Тесс уже было испугалась, что Сумеречный охотник уснул, но дверь вдруг открылась и на пороге появился Джем.
Он явно собирался ложиться спать, поскольку вышел к ней босой, без жилета и в наполовину расстегнутой рубашке. Серебристые волосы Джема пребывали в очаровательном беспорядке, и Тесс поймала себя на том, что ей хочется их пригладить.
— Тесс? — удивленно моргнул Джем.
Она молча протянула ему письмо Бейна. Джем огляделся по сторонам и жестом пригласил ее в комнату. Пока Тесс закрывала дверь, он пробежал глазами письмо и с хрустом смял бумагу.
— Я так и знал!
Настал черед Тесс удивленно моргать.
— Что знал?
— Знал, что Уилл не просто так пропал. — Джем присел на сундук, стоявший в изножье кровати, и принялся обуваться. — Чувствовал. Здесь. — Он прижал руку к груди. — Знал, что происходит что-то странное. Как будто на сердце легла тень.
— Но ты ведь не думаешь, что Уилл и вправду может себе навредить?
— Не знаю, — вздохнул Джем. — Но ввязаться во что-нибудь нехорошее он может запросто. Я должен идти.
— Что значит «я»? — возмутилась Тесс. — Ты ведь не думаешь, что я буду отсиживаться в Институте, пока ты пытаешься разыскать Уилла?
Когда Джем ничего не ответил, девушка повысила голос:
— Письмо было адресовано мне, Джеймс. Я могла тебе его не показывать.
Джем прищурился и криво усмехнулся.
— Джеймс. Обычно Уилл меня так зовет.
— Прости…
— Не стоит. Мне нравится, как мое имя звучит в твоих устах.
Уста. В этом слове таилась нежность и нескромность, оно само было, как поцелуй, и повисло в воздухе, приведя их обоих в замешательство. «Но ведь это же Джем!» — удивленно подумала Тесс. Джем. Не Уилл, одного взгляда которого хватало, чтобы Тесс вспоминала о пальцах, ласкавших ее кожу…
— Ты права, — сказал, прочистив горло, Джем. — Магнус написал тебе, а значит, он надеялся, что ты тоже отправишься на поиски. Возможно, он думал, что твои способности могут оказаться полезными. В таком случае…
Джем подошел к гардеробу и распахнул дверцы.
— Подожди меня в своей комнате. Я скоро приду.
Не помня себя, Тесс вернулась в свою комнату и прислонилась к двери. Лицо горело, как если бы она стояла слишком близко к огню. Тесс посмотрела вокруг. Когда она стала считать эту комнату «своей»? Просторная спальня с большими окнами, освещенная мягким сиянием колдовских огней, была совершенно непохожа на крохотную комнатушку в их нью-йоркской квартире. Тесс вспомнились лужицы воска, которые оставались на тумбочке после того, как она ночи напролет читала при свечах, дешевая кровать с тонким одеялом и стекла, дрожавшие в рамах от порывов холодного зимнего ветра.
Тихий стук отвлек девушку от мыслей о прошлом; она открыла дверь и увидела Джема в облачении Сумеречного охотника — плотной кожаной куртке, черных штанах и тяжелых ботинках. Приложив палец к губам, он сделал знак, чтобы Тесс следовала за ним.
Было примерно десять часов вечера, и колдовские огни в светильниках горели не в полную силу. Джем вел Тесс извилистым путем по незнакомым коридорам. Она уже начала задаваться вопросом, куда они направляются, когда они добрались до одной из готических башен, высившихся по углам Института.
Джем толкнул дверь, в которую упирался длинный коридор, махнул Тесс, чтобы она заходила поскорее, и плотно прикрыл дверь за собой, сунув ключ обратно в карман.
— Это комната Уилла, — пояснил он.
— Восхитительно. Я здесь никогда не была. Думала, он спит под крышей, как летучая мышь, — сказала Тесс.
Джем тихо рассмеялся, подошел к письменному столу и начал рыться в груде наваленных на него вещей. Тесс с любопытством огляделась по сторонам. Сердце билось как сумасшедшее, от страха и возбуждения, словно она проникла туда, куда заходить не следовало. Тесс одернула себя; в конце концов, это была просто комната, обставленная такой же темной мебелью, что и другие помещения в Институте. Здесь царил ужасный беспорядок: одеяла валялись на полу возле кровати, одежда громоздилась на стульях, а на ночном столике опасно накренилась башня из чашек с недопитым чаем. Но прежде всего внимание Тесс привлекли книги. Они были везде: на кровати, на столах, в два ряда на полках и стопками на полу. Пока Джем продолжал что-то искать, Тесс подошла к книжному шкафу и принялась с интересом изучать корешки.
Она ничуть не удивилась, обнаружив, что львиную долю книг составляют художественные произведения и поэзия. Некоторые — на чужих языках (Тесс узнала греческий и латинский). Еще там стояли сборник «Тысяча и одна ночь», изданный Джеймсом Пейном, «Булхэмптонский викарий» Энтони Троллопа, «Отчаянные средства» Томаса Харди, несколько книг Уилки Коллинза («Новая Магдалина», «Закон и женщина», «Две судьбы») — и новый роман Жюля Верна «Черная Индия», который ей давно уже хотелось прочесть. Наконец глаза девушки наткнулись на корешок «Повести о двух городах». С грустной улыбкой она сняла его с полки, и из-под обложки романа тут же посыпались густо исписанные листки. Тесс кинулась собирать их — и застыла, увидев знакомый почерк.
При первых же словах к горлу подступил комок.
«Дорогой Нат, — читала она. — Сегодня я попыталась превратиться, но у меня ничего не вышло. Монета, которую они мне дали, не сработала. Возможно, она никогда никому не принадлежала, а может, мои способности меня подвели. И последнему я бы ничуть не огорчилась, но Темные сестры меня выпороли. Нат, тебя когда-нибудь пороли? Конечно, нет, что за глупый вопрос. Меня как будто отстегали раскаленными прутьями. Стыдно признаться, но я плакала от боли, хотя ты знаешь, как я ненавижу плакать…»

«Дорогой Нат, я так скучала по тебе сегодня, что думала — умру. Если тебя больше нет, значит, никого в целом мире не волнует, жива я или мертва. Я как будто исчезаю, превращаюсь в ничто. Если никому нет до тебя дела, существуешь ли ты?»

Тесс писала брату, когда ее держали в заточении в Темном доме, и даже не надеялась, что Нат когда-нибудь прочтет ее письма. Она вообще не думала, что их увидит кто-то еще. Эти письма были скорее дневником, которому она доверяла свои печали и страхи. После освобождения Тесс узнала, что они попали к Шарлотте. Но что они делают в комнате Уилла? И почему он хранит их под обложкой «Повести»?
— Тесс, — позвал ее Джем. Она быстро обернулась, пряча письма в карман пальто. Джем стоял у конторки, и в руке у него поблескивал серебряный кинжал.
— Тут настоящая свалка, я уже отчаялся его отыскать, — посетовал он, разглядывая клинок. — Уилл почти ничего не взял из родного дома. Но этот кинжал дал ему отец. Смотри, тут на лезвии выгравированы фамильные птицы Эрондейлов. Надеюсь, с его помощью у меня получится взять след.
Несмотря на обнадеживающие слова, между бровями Джема залегла хмурая складка.
— Что такое? — спросила, подходя к нему, Тесс.
— Я нашел еще кое-что. Уилл покупает для меня… лекарство. Он знает, я ненавижу все, что с этим связано, и поэтому сам находит жителей Нижнего мира, торгующих порошком, — Джем дышал часто, будто даже разговор о собственном недуге причинял ему боль. — Я только даю ему деньги. Но я нашел на столе счет за последнюю партию. И тут указана совсем другая цена.
— Уилл обманывает тебя и крадет деньги? — удивленно спросила Тесс. Эрондейл, конечно, мог быть неприятным и жестоким, но она никогда не думала, что его жестокость настолько мелочна. И уж точно не ожидала, что он поступит так с Джемом.
— Наоборот. Порошок стоит гораздо дороже, чем я думал, — покачал головой нефилим. — И он как-то покрывал разницу.
Все еще хмурясь, Джем убрал кинжал за пояс.
— Я знаю Уилла лучше, чем кто-либо, но он до сих пор умудряется меня удивлять, — вздохнул он.
Тесс подумала о письмах, спрятанных в книге Диккенсе, и о том, что она скажет о них Уиллу, когда они увидятся вновь.
— Да уж. Хотя тут удивляться нечему, Уилл все для тебя сделает…
— Я бы не хотел, чтобы он заходил так далеко, — недовольно отозвался Джем.
— Джем, ради тебя любой из нас пойдет на все! Потому что ты замечательный, и добрый, и…
Тесс замолчала, но глаза Джема уже расширились от изумления, словно ему впервые говорили подобные слова. Но как такое могло случиться, если Джема любили все вокруг? Тесс почувствовала, что снова краснеет, и мысленно отчитала себя. Почему она так реагирует?!
Негромкий стук в окно прервал неловкую паузу.
— Это Сирил, — сказал Джем, обернувшись. Судя по голосу, он не слишком обрадовался внезапному появлению слуги. — Я попросил его подать карету к крыльцу. Нам пора.
Тесс кивнула и молча покинула комнату вслед за нефилимом.

Выйдя из Института, девушка зябко поежилась; холодный ветер гнал по двору сухие листья, и те кружились в воздухе, подобно танцующим феям. Небо застилал желтый туман, сквозь пелену которого тускло сиял золотой диск луны. Кованая надпись над воротами Института — «Мы — прах и тени» — поблескивала в лунном свете.
Сирил ждал их в карете, запряженной двумя лошадьми. Казалось, ему было слегка не по себе, и он откровенно обрадовался, увидев Джема и Тесс. Сирил помог девушке забраться в карету, закрыл дверь за нефилимом и запрыгнул на козлы. Тесс, усевшись напротив Джема, с интересом наблюдала за тем, как он достает из-за пояса кинжал и стило. Взяв клинок в правую руку, он кончиком стила нарисовал на тыльной стороне запястья какую-то руну. Увы, почти все руны до сих пор выглядели для Тесс неразборчивым переплетением линий.
Джем долго смотрел на руку, потом закрыл глаза и сосредоточился. Тесс уже снедало нетерпение, когда он наконец открыл глаза и сказал: «Брик-Лэйн, возле Уайтчепел-Хай-Стрит». Вернув кинжал и стило за пояс, нефилим высунулся из кареты и повторил адрес Сирилу. Секунду спустя Джем уже поднимал окно, чтобы отгородиться от стылого ветра, а экипаж грохотал по каменной мостовой.
Тесс тяжело вздохнула. Целый день ей не терпелось броситься на поиски Уилла, но сейчас, когда они направлялись в темное сердце Лондона, волнение в ее душе стремительно уступало место страху.

9. Бурная ночь

В вихре бурных ночей и томленья,
От страстей исступленно дыша,
Ты невольно пропустишь мгновенье,
Когда
Утомится душа.
Элджернон Чарльз Суинберн, «Долорес»

Отодвинув занавеску, Тесс выглянула в окно кареты, которая катилась по Флит-стрит к Ладгейт-хилл. В сгустившемся желтом тумане смутно проступали темные силуэты спешивших куда-то людей и рекламные вывески на фасадах зданий. Время от времени Тесс удавалось рассмотреть то девочку с пучками увядшей лаванды, без сил привалившуюся к стене, то старого точильщика, устало толкавшего свою тележку, то вывеску «Шведских спичек Брайанта и Мэй».
— Отбросы, — вдруг сказал Джем. Его глаза блеснули в полумраке, и Тесс задалась вопросом, сколько лекарства он принял перед тем, как отправиться в путь.
— Что, прости?
Джем изобразил, как чиркает спичкой, задувает ее, а потом кидает куда-то за спину.
— Так здесь называют спички, — пояснил он. — Отбросы. Потому что ты используешь их и выбрасываешь. Девушек, которые работают на спичечных фабриках, называют так же.
Тесс сразу подумала о Софи. Та вполне могла разделить судьбу этих девушек, если бы не встретила Шарлотту.
— Это как-то нехорошо…
— Что поделать, Ист-Энд — нехороший район. Настоящие трущобы. — Джем наклонился вперед. — Поэтому я хочу, чтобы ты была очень осторожна и держалась поближе ко мне.
— Но зачем Уилл туда отправился? — спросила Тесс, не уверенная, что хочет услышать ответ. Они проезжали мимо громады Святого Павла; собор нависал над ними, подобно гигантскому мраморному надгробию.
— Не знаю, — покачал головой Джем. — Следящее заклинание показало мне только улицу. Но должен сказать, что для джентльмена существует очень мало безобидных причин наведаться в Уайтчепел после захода солнца.
— Может, он играет на деньги?..
— Может, — покладисто ответил Джем, хотя по лицу его было видно, что это маловероятно.
— Ты говорил, что почувствуешь, если с Уиллом что-то случится. Вот здесь. — Тесс прижала руку к сердцу. — Это потому, что вы с ним парабатаи?
— Да.
— Значит, смысл вашего союза не только в том, чтобы прикрывать друг другу спину? В нем есть что-то… мистическое?
Джем улыбнулся девушке, и в карете на мгновение стало светлее.
— Мы — нефилимы. Вся наша жизнь пропитана мистикой. Рождение, смерть, вступление в брак — каждое важное событие сопровождается особыми ритуалами. Если ты хочешь, чтобы кто-то стал твоим парабатаем, ты сперва должен сделать ему предложение. Ведь это очень важный шаг.
— Ты сделал предложение Уиллу? — попробовала угадать Тесс.
— Нет, — с улыбкой ответил Джем. — Уилл попросил меня. Точнее, не оставил мне выбора. Мы тренировались в зале с мечами. Он предложил, а я сказал, что ему лучше бы найти кого-то, кто сможет быть с ним до конца жизни. Тогда он вызвал меня на поединок, заявив, что если я проиграю, то соглашусь стать его побратимом.
— И он одолел тебя?
— За девять секунд, — рассмеялся Джем. — Припер к стенке. Должно быть, он тайком тренировался. Я бы никогда не согласился на поединок, если бы знал, что Уилл такой искусный мечник. Всегда думал, что он предпочитает метать ножи.
Джем пожал плечами и снова углубился в воспоминания.
— Нам тогда было по тринадцать лет. Церемонию провели почти год спустя. И сейчас я уже не могу представить, каково это — не быть парабатаем.
— Но почему ты сначала отказался? — чуть поколебавшись, спросила Тесс.
Джем взъерошил серебристую шевелюру.
— Церемония не только связывает двоих, но и делает их сильнее. В бою они могут делиться силой. Они чувствуют друг друга и потому сражаются более слаженно. Есть руны, которые можно использовать только парабатаям. Но… ты выбираешь одного парабатая на всю жизнь. И если он умрет, второго ты взять не сможешь. Я подумал, что соглашаться будет нечестно по отношению к Уиллу.
— Какое жестокое правило.
Джем сказал что-то на непонятном языке. Прозвучало это как «калепа та кала».
— Латынь? — нахмурилась Тесс.
— Греческий. Это выражение можно перевести по-разному. Первое значение: все лучшее, прекрасное и благородное достигается трудным путем. — Джем наклонился к Тесс, и она почувствовала исходящий от него сладковатый аромат наркотика, сквозь который проступал острый запах его кожи. — Но есть и второе.
— Какое же? — сглотнула Тесс.
— Красота жестока.
Тесс опустила взгляд на его руки, изящные, ловкие, с коротко остриженными ногтями и шрамами на костяшках. Интересно, есть ли в мире хоть один нефилим без шрамов?
— Кажется, тебя привлекают мертвые языки, — тихо проговорила она. — Но почему?
Джем наклонился так близко, что Тесс почувствовала на щеке его теплое дыхание.
— Сам не знаю, — вздохнул нефилим. — Думаю, потому, что они такие ясные. Греческий, латынь и санскрит несли в себе чистую истину, а мы захламили свой язык кучей бесполезных слов.
— А твой родной язык? — так же тихо спросила Тесс.
Губы Джема изогнулись в кривой усмешке.
— Какой именно? Я с самого детства говорил на двух языках — на английском и мандаринском диалекте китайского. Отец почти всегда говорил по-английски, китайский ему плохо давался. Когда мы переехали в Шанхай, стало еще хуже. Для тех, кто владеет только мандаринским, шанхайский диалект звучит как полнейшая абракадабра.
— Скажи что-нибудь на мандаринском, — с улыбкой попросила Тесс.
Джем выдохнул набор гласных и звучных согласных; его обычно спокойный голос заиграл мелодичными интонациями:
– Ни хэнь пяо лян.
— Что это значит?
— У тебя волосы растрепались, — ответил он и заправил Тесс за ухо выскользнувшую из прически своевольную прядь. Девушка почувствовала, что краснеет, и порадовалась царившей в карете темноте.
— Будь осторожнее, — добавил Джем, медленно убирая руку; его пальцы почти касались ее щеки. — Ты же не хочешь, чтобы противник схватился за них в бою.
— Да, да, конечно. — Тесс быстро отвернулась к окну. Желтый туман чуть рассеялся, и теперь она лучше видела, что происходит за окнами экипажа. Они ехали по узкой улице (хотя, возможно, по меркам Лондона она и считалась широкой). В воздухе висела угольная пыль, от которой першило в горле. Повсюду стояли люди. Грязные, одетые в лохмотья, они подпирали стены обветшалых домов и следили за каретой, как голодные псы — за костью в руках мясника. Тесс заметила женщину, которая куталась в шаль и держала в одной руке корзинку с цветами, а в другой — младенца. Глаза ребенка были закрыты, а кожа по цвету напоминала скисшее молоко. Младенец выглядел больным — или мертвым. В подворотнях играли чумазые, как бездомные коты, босоногие дети; на ступеньках домов сидели пьяные женщины. Но страшнее всего были мужчины в рваных пальто и шляпах. Выражение отчаяния на их лицах, казалось, застыло навечно, как гравировка на могильных камнях.
— Богатые лондонцы из Мэйфера и Челси любят наведываться в подобные кварталы, — с несвойственной ему горечью произнес Джем. — Они называют это «прогулкой по трущобам».
— Но ведь они как-то помогают этим людям?
— Чаще всего нет. Они приезжают поглазеть, чтобы потом за чашкой чая похвастаться перед друзьями, что видели настоящих «щипачей», «мамзелек» и «дрожащих Джемми». Большинство даже не выходит из экипажей.
— Дрожащие Джемми?
Джем посмотрел на нее непроницаемо-серебряными глазами.
— Замерзшие попрошайки, которые, скорее всего, умрут от холода.
Тесс подумала о том, как заклеивала бумагой щели на окнах в нью-йоркской квартире. Но у нее, по крайней мере, была крыша над головой, кровать с одеялом и тетя Гарриет, всегда готовая принести чашку чая или горячего бульона. По сравнению с этими людьми ей очень повезло.
Карета остановилась на углу ничем не примечательной улицы. На противоположной стороне сиял огнями публичный дом, из которого то и дело вываливались пьяные клиенты, часто — под руку с густо накрашенными женщинами в ярких, замызганных платьях. Где-то вдалеке громко распевали «Жестокую Лиззи Вискерс».
— Я не могу скрыть тебя от взглядов простецов, — сказал Джем, беря ее за руку. — Поэтому опусти голову и держись поближе ко мне.
— Ты повторяешься, — улыбнулась уголком губ Тесс, но руки не отняла.
А Джем наклонился и шепнул ей на ухо так, что по спине у нее забегали мурашки:
— Потому что я беспокоюсь за тебя.
Затем он открыл дверь кареты, сошел на мостовую и помог девушке спуститься, сразу же притянув ее к себе. Тесс оглянулась по сторонам. Несколько человек скользнули по чужакам равнодушным взглядом, но больше никто на них внимания не обратил. Джем повел ее к неприметной красной двери, на ступенях перед которой, вопреки здешним обычаям, никто не сидел. Нефилим поднялся по лестнице и громко постучал.
Им открыла женщина в длинном красном платье, облегавшем тело так туго, что Тесс едва сдержала возглас смущенного изумления. Черные волосы дамы удерживали в прическе две золотые палочки, на бледном лице выделялись густо подведенные тушью глаза. Но, присмотревшись повнимательнее, Тесс поняла, что женщина местная, не иностранка. При виде Джема ее ярко накрашенные губы недовольно скривились.
— Никаких нефилимов, — сказала она и попыталась закрыть дверь, но Джем выставил вперед трость, из основания которой высунулось блестящее лезвие.
— Мы здесь по личному делу, — сообщил он. — Конклав ничего не узнает.
Дама в красном недоверчиво прищурилась.
— Мы ищем кое-кого, — продолжал Джем. — Нашего друга. Отведите нас к нему, и мы вас больше не потревожим.
При этих словах женщина запрокинула голову и расхохоталась.
— Я знаю, кого вы ищете. Только один из вашей породы сюда захаживает.
Она отошла от двери, презрительно дернув плечами. Лезвие с шипением вернулось в трость, и Джем нырнул под низкую притолоку, увлекая Тесс за собой.
За дверью оказался узкий коридор; в воздухе висел знакомый сладковатый запах — так пахла одежда Джема после того, как он принимал лекарство. Тесс невольно сжала его руку.
— Здесь Уилл покупает… то, что мне нужно, — прошептал он, едва не касаясь губами ее уха. — Но зачем он пришел сюда сейчас?
Женщина, открывшая дверь, бросила на них недовольный взгляд через плечо, и повела за собой. Тесс заметила, что у красного платья имеется разрез, сквозь который открывался прекрасный вид на ее ноги — и длинный раздвоенный хвост с черно-белым змеиным узором.
«Чародейка», — подумала Тесс с замиранием сердца. Рагнор, Темные Сестры, эта женщина — почему все чародеи были настолько жуткими? За исключением Магнуса… но Магнус, похоже, и во всем остальном был исключением из правил.
Коридор закончился просторной комнатой с бордовыми стенами. Свисавшие с потолка резные светильники отбрасывали узорчатые тени на кровати, выстроившиеся вдоль стен и напоминавшие койки на корабле. В центре комнаты стоял большой круглый стол; за ним сидели несколько человек, все с бордовой, под стать стенам, кожей и коротко остриженными темными волосами. Иссиня-черные когти на пальцах они тоже стригли очень коротко, очевидно, чтобы легче было взвешивать, просеивать и смешивать рассыпанные перед ними порошки. При свете ламп те блестели и переливались, словно растертые в пыль драгоценные камни.
— Мы что, в опиумном притоне? — шепотом спросила Тесс.
Джем тем временем обшаривал глазами комнату. Жилка у него на шее билась торопливо, как сердечко колибри.
— Нет, — рассеянно ответил он. — Здесь изготавливают демонические порошки и фейскую пыль. За столом сидят ифриты — чародеи, лишившиеся своей силы.
Женщина в красном платье склонилась над плечом одного из ифритов. Тот оторвался от работы и посмотрел на Джема и Тесс; взгляд его задержался на нефилиме. Тесс это не понравилось. Чародейка улыбалась, а ифрит словно что-то подсчитывал в уме. Наконец дама в красном выпрямилась и подошла к ним. Бедра ее покачивались ритмично, как стрелка метронома.
— Мадран говорит, у нас есть то, что тебе нужно, серебряный мальчик, — сказала она, проводя бордовым ногтем по щеке Джема. — Незачем притворяться.
Джем дернулся от ее прикосновения; Тесс никогда прежде не видела его таким взвинченным.
— Я уже сказал, мы ищем своего друга! Нефилима. С синими глазами и черными волосами… Та сянь цзай цзай на ли?[25] — Он повысил голос.
Чародейка несколько секунду смотрела на него, не мигая, после чего покачала головой.
— Глупец, — сказала она. — Порошка инь-фень почти не осталось, а когда он закончится, ты умрешь. Мы пытаемся добыть еще, но спрос в последнее время…
— Хватит всучивать нам свой товар! — внезапно разозлилась Тесс. Ей было невыносимо смотреть на мучения Джема; каждое слово чародейки действовало на него, как удар хлыста. Неудивительно, что Уилл вызвался покупать для него зелья. — Где наш друг?
Дама в красном зашипела, пожала плечами и указала на одну из коек.
— Там.
Джем побледнел, а Тесс не поверила своим глазам. Посетители притона лежали совершенно неподвижно, так что сперва ей показалось, будто все кровати пусты. Но, приглядевшись, девушка поняла, что все койки заняты. Одни клиенты лежали на боку, безвольно свесив руки с кровати, другие вытянулись на спине и пялились пустыми глазами в потолок или днище верхней койки.
Не сказав ни слова, Джем кинулся в другой конец комнаты. Тесс не отставала от него ни на шаг. Как оказалось, далеко не все посетители притона были людьми. На некоторых койках лежали чародеи с синей, фиолетовой и красной кожей; один разметал по грязной подушке волосы, цветом напоминавшие морские водоросли, другой стонал, цепляясь за кровать черными когтями. Кто-то сдавленно хихикал, и отчаяния в этом смехе была куда больше, чем в рыданиях; кто-то бубнил детский стишок:
Апельсинчики, как мед, —
В колокол Сент-Клемент бьет.
И звонит Сент-Мартин:
Отдавай мне фартинг!
И Олд Бейли ох сердит.
Возвращай должок! – гудит.
Все верну с получки! – хнычет
Колокольный звон Шордитча…[26]


— Уилл, — прошептал Джем, остановившись возле койки где-то посередине. Нефилим привалился к стене, словно ноги вдруг отказались ему служить.
На кровати под грязным, скомканным одеялом и в самом деле лежал Уилл. Он был в одной рубашке и штанах; пояс с оружием висел на гвозде, вбитом в койку. Голые ноги сиротливо торчали из-под одеяла, синие глаза были прикрыты, волосы промокли от пота, а щеки пылали лихорадочным румянцем. Грудь Уилла подымалась и опадала так быстро, будто он задыхался.
Тесс положила руку ему на лоб. Уилл горел.
— Джем, — негромко сказала она. — Мы должны вытащить его отсюда.
Человек на соседней койке снова завел детскую считалку. Строго говоря, его нельзя было назвать человеком. Короткое тельце и кривые ноги с раздвоенными копытами выдавали в нем жителя Нижнего мира.
– Долг отдавать настала пора! —
Громко звонят у Святого Петра!
– Только сначала разбогатею… —
Бьют у Святого Бартоломея[27].


Джем продолжал стоять и смотреть на Уилла. Он как будто оцепенел. Обычно бледное лицо нефилима пошло красными пятнами.
— Джем! — чуть громче прошептала Тесс. — Пожалуйста! Помоги мне его поднять!
Но Джем не пошевелился, и девушка сама схватила Уилла за плечо и начала трясти.
— Уилл! Уилл, очнись!
Тот лишь застонал в ответ и отвернулся, закрыв голову рукой. «Он же Сумеречный охотник, — подумала Тесс. — Шесть фунтов костей и мышц. Мне его ни за что не поднять. Хотя…»
— Джем, Богом клянусь, если ты мне не поможешь, я перевоплощусь в тебя и сама его подниму! И все тут увидят, как ты выглядишь в платье. Ты меня понял? — Она буквально пригвоздила его взглядом к месту.
Джем посмотрел на Тесс потухшими серебряными глазами. Угроза девушки не произвела на него впечатления; вряд ли он вообще слышал, что она говорит. Тем не менее он наклонился над койкой, взял Уилла за руку и потянул на себя, нимало не тревожась о том, что его друг ударится головой о столбик кровати.
— Пусти-и-и… — простонал Уилл, открывая глаза.
— Помоги мне, — бросил Джем, не глядя на Тесс, и вдвоем они вытащили Эрондейла из койки.
Пока Джем снимал с гвоздя его пояс, Уилл чуть не упал; чтобы удержать равновесие, ему пришлось навалиться на Тесс.
— Скажи мне, что это не сон, — прошептал он, утыкаясь головой ей в плечо. Тесс дернулась, такой горячей была его кожа. Мягкие губы Уилла скользнули по щеке девушки.
— Джем, — в отчаянии позвала она. Сумеречный охотник крепил оружейный пояс Уилла поверх своего и, судя по всему, не слышал ни слова из того, что сказал Эрондейл. Опустившись перед Уиллом на колени, Джем помог ему обуться, потом перекинул руку парабатая себе через плечо.
— Как здорово, — облегченно выдохнул Уилл. — Наконец-то мы все трое вместе.
— Заткнись, — велел ему Джем.
— Слушай, Карстерс, подкинь деньжат, а то я что-то поиздержался, — хихикнул Уилл.
— О чем это он? — недоуменно спросила Тесс.
— Хочет, чтобы я заплатил за его наркотики, — коротко пояснил Джем. Голос его звенел, как натянутая струна. — Давай отведем его в карету, а потом я вернусь и отдам деньги.
Они потащили Уилла к выходу, а вслед им летели последние строчки стишка:
….Вот зажгу я пару свеч —
Ты в постельку можешь лечь,
Вот возьму я острый меч —
И головка твоя с плеч[28].


Допев визгливым голосом куплет, коротышка захлебнулся безумным хихиканьем.
* * *
Грязный воздух Уайтчепела казался свежим морским бризом после сладковатого смрада притона. Тесс чуть не упала на ступеньках, так ей не терпелось поскорее покинуть это отвратительное место. Карета, к счастью, стояла совсем рядом; Сирил мигом соскочил с козел и кинулся к ним.
— С мистером Уиллом все в порядке? — встревоженно спросил он, снимая руку Эрондейла с плеча Тесс и перекладывая на свое.
Девушка благодарно вздохнула — спина уже начинала болеть от тяжелой ноши. Уилл же недовольно воскликнул:
— Отпусти меня. Я и сам могу идти.
Джем с Сирилом переглянулись — и шагнули в стороны. Уилл покачнулся, но удержался на ногах. Он поднял голову, подставив лицо холодному ветру, который бросил ему на глаза пряди мокрых волос. У Тесс перед глазами возник Уилл, стоящий на крыше Института. «И Лондон, величавое Людское чудо Бога…»[29]
Эрондейл посмотрел на Джема. Его глаза были синими, как ясное небо, а выражение лица — воистину ангельским.
— Не стоило приходить и вызволять меня, как потерявшегося ребенка. Я замечательно проводил время.
— Да чтоб тебя! — вспылил Джем и ударил Уилла по лицу. Эрондейл не упал, но ему пришлось опереться на стену экипажа. Прижав руку к разбитому рту, он изумленно уставился на Джема.
— Посади его в карету, — бросил тот Сирилу и направился обратно в притон, чтобы заплатить за своего парабатая. Уилл стоял, не обращая внимания на кровь.
— Джеймс? — с непривычной робостью окликнул он друга.
— Давайте-ка, залезайте, — с искренним участием обратился к нему Сирил. Он и вправду был ужасно похож на брата. Подсадив Тесс в карету, Сирил протянул ей носовой платок, пропахший дешевым одеколоном. Девушка с улыбкой поблагодарила Сирила, и тот закрыл дверь.
Уилл забился в угол и сидел, обхватив себя руками. Кровь из разбитой губы капала с подбородка. Тесс наклонилась и прижала платок к ране; Эрондейл взял ее руки в свои и спросил:
— Натворил я дел?
— Да уж, — ответила Тесс, стараясь не обращать внимания на тепло его ладоней. Даже в полумраке кареты глаза Уилла сияли синевой. Как там сказал Джем? Красота жестока. Интересно, люди бы так же охотно мирились с выходками Уилла, будь он уродлив? И нужно ли ему их прощение? Но все же Тесс не покидало чувство, что Уилл поступает так не от большой любви к себе. Скорее, наоборот. Но за что он себя ненавидит?
Эрондейл закрыл глаза.
— Я так устал, Тесс, — сказал он едва слышно. — Я всего лишь хотел увидеть добрые сны.
— Уилл, ты же сам понимаешь, что сны и наркотики не спасут тебя от боли, — мягко ответила она.
Уилл сжал ее руки в своих, но дверь кареты распахнулась, и Тесс быстро отодвинулась. Джем был мрачнее тучи. Не удостоив Уилла и взглядом, он откинулся на сиденье и постучал тростью по крыше кареты.
— Домой, Сирил!
Экипаж рывком тронулся с места, а Джем задернул шторы на окнах. В воцарившейся темноте Тесс спрятала в рукав платок, все еще мокрый от крови Уилла.

Всю дорогу до Института Джем молчал, упрямо глядя прямо перед собой, пока Уилл спал с легкой улыбкой на лице. Тесс смотрела на них обоих и тщетно пыталась подобрать слова, чтобы нарушить молчание. Джем, милый, добрый, жизнерадостный Джем, впервые не просто разозлился — он был взбешен. Хотя лицо его ничего не выражало, ярость нефилима выдавали вцепившиеся в ткань куртки побелевшие пальцы и сведенные судорогой плечи.
Едва карета остановилась перед крыльцом Института, он выскочил наружу, крикнул Сирилу что-то насчет Уилла — и скрылся в здании, не сказав Тесс ни слова. Обескураженная, она проводила его взглядом и начала вылезать из экипажа. Сирил спрыгнул с козел и протянул руку, чтобы помочь девушке спуститься. Едва каблуки Тесс коснулись мостовой, как она уже бежала за Джемом, окликая его по имени, но он ее не слышал. Джем оставил дверь Института открытой, и Тесс, быстро убедившись, что Уиллом занялся Сирил, кинулась вверх по лестнице за среброволосым нефилимом. Она продолжала звать его, правда, не слишком громко: ведь в Институте все уже спали и колдовские огни тускло тлели во тьме.
Остановившись перед комнатой Джема, она робко постучала. Никто не ответил. Тесс поискала его в музыкальном салоне и библиотеке, но в конце концов вернулась ни с чем. Почистив платье и убрав его в шкаф, девушка легла в кровать и уставилась в потолок. Она даже подняла с пола томик «Ватека», но стихотворение на титуле не вызвало у нее улыбки, и сосредоточиться на книге не удалось.
Тесс не понимала, что происходит. Джем ведь злился на Уилла, а не на нее. И все же он никогда прежде так себя не вел. Сегодня он был резок, глух к ее словам и, кажется, вообще о ней забыл…
Глядя на трепещущий огонек свечи, Тесс пристыжено подумала, что всегда воспринимала доброту Джема как нечто само собой разумеющееся. Его чуткость и отзывчивость казались ей чем-то естественным, и она ни разу не задалась вопросом, сколько сил он прикладывал, чтобы быть таким. Чтобы стоять между Уиллом и остальным миром, защищая их друг от друга. Чтобы пережить смерть родных и не сломаться. Чтобы день за днем спокойно улыбаться в лицо собственной смерти.
Жуткий, рвущий душу звук заставил Тесс подскочить на кровати. Что это? Он доносился откуда-то из коридора. Или из чьей-то комнаты…
Джем?
Тесс торопливо сдернула халат с крючка и, путаясь в рукавах, кинулась к двери. Она оказалась права — дикие звуки определенно неслись из комнаты Джема. Тесс вспомнила, как в первую ночь в Институте нежная скрипичная мелодия привела ее к нему. Но сейчас… Казалось, кто-то терзал смычком струны, заставляя их по-человечески плакать от боли. Сердце Тесс рвалось к Джему — и в то же время она боялась увидеть его в такой миг. Наконец, она взялась за ручку двери и, быстро проскользнув в комнату, закрыла ее за собой.
— Джем, — прошептала она.
В тусклом свете колдовских огней она разглядела нефилима, сидевшего на сундуке в изножье кровати. Из облачения Сумеречного охотника на нем остались только штаны и рубашка; серебряные волосы были всклокочены. Он прижимал скрипку к плечу и яростно водил смычком по струнам, извлекая из инструмента чудовищные, мучительные звуки. Когда одна струна лопнула, Тесс не выдержала.
— Джем! — закричала она, но нефилим снова ее не слышал. Тесс подошла и вырвала смычок у него из рук. — Джем, прекрати! Ты сломаешь свою чудесную скрипку!
Джем наконец посмотрел на нее; расширившиеся зрачки полностью поглотили серебряную радужку его глаз, оставив лишь тонкий блестящий обод. Дыхание с хрипом вырывалось из груди нефилима; расстегнутая на груди рубашка открывала взору блестящую от пота кожу с черной вязью татуировок. Щеки Джема горели.
— И что? — почти прошипел он. — Какая разница? Я умираю. Мне остался год, может, два. Кому какое дело, если скрипка сломается раньше меня?
Тесс не знала, что сказать. Раньше Джем никогда не говорил о своей болезни таким тоном.
Нефилим резко встал и подошел к окну. Лунный свет силился пробиться сквозь окутавший Лондон густой туман, и в мглистой дымке плясали причудливые тени.
— Ты сама знаешь, что это правда, — глухо сказал Джем.
— Еще ничего не решено, — дрогнувшим голосом ответила Тесс. — Лекарство…
— Лекарства нет. — В словах Джема не было злости, лишь отрешенность, но от этого Тесс стало еще страшнее. — Я умру. Моя семья уже мертва, я умираю, а человек, которому я доверял больше всех, принимает убивающий меня яд, чтобы развлечься.
— Джем, я думаю, у него были на то причины.
Положив смычок на скамейку для ног, Тесс осторожно приблизилась к нефилиму, будто он был диким зверем, способным напасть в любую секунду.
— Он просто пытается от чего-то сбежать, — продолжала она. — От чего-то темного и ужасного. Да ты и сам это понимаешь, Джем. Ты же помнишь, что с ним случилось, когда он увидел Сесили.
Тесс теперь стояла совсем близко, на расстоянии вытянутой руки. Промокшая от пота белая рубашка облепила спину нефилима; сквозь тонкую ткань просвечивали метки. Джем бросил скрипку на сундук, немало не заботясь о ее сохранности, и повернулся к Тесс.
— Уилл понимает, что это значит для меня. Видеть, как он играет с ядом, который разрушил мою жизнь…
— Но он не думал о тебе…
— Я знаю! — глаза Джема были почти черными. — Я говорю себе, что на самом деле Уилл лучше, чем пытается казаться, но так ли это? После смерти родителей у меня не осталось ничего, а потом появился он. И я думал, что даже если моя жизнь потеряет всякий смысл, Уилл будет рядом. Но теперь мне кажется, что я жестоко ошибался.
Джем дышал так часто, что Тесс не выдержала и приложила ладонь к его лбу.
— Да у тебя жар! — ахнула она. — Тебе нужно отдохнуть…
Джем отпрянул, и Тесс уронила руку.
— В чем дело? — обиженно спросила она. — Не хочешь, чтобы я к тебе прикасалась?
— Не так, — сердито ответил он, и лихорадочный румянец дополнился краской смущения.
— Я тебя не понимаю, — сказала Тесс с искренним изумлением. Такого поведения можно было ожидать от Уилла, но не от Джема.
— Будто я пациент, а ты — сиделка, — все так же сердито объяснил Джем. — Думаешь, если я болен, то…
Он судорожно вздохнул и продолжил:
— Думаешь, я не знаю, что ты берешь меня за руку только для того, чтобы пощупать пульс? Что смотришь мне в глаза, желая понять, сколько лекарства я принял? Будь я нормальным, здоровым человеком, то мог бы хотя бы надеяться… Я мог бы… — Джем оборвал себя на полуслове — то ли сообразил, что и так сказал слишком много, то ли окончательно выдохся.
Тесс покачала головой, чувствуя, как волосы щекочут шею.
— Джем, ты бредишь, в тебе говорит лихорадка.
Глаза нефилима потемнели, и он отвернулся от девушки.
— Ты даже не веришь, что я достаточно живой, чтобы желать тебя, — едва слышно выдохнул он.
— Нет! — Тесс схватила его за руку без всякой задней мысли. Джем застыл. — Джеймс, я не это хотела сказать.
Нефилим накрыл ее пальцы своей горячей ладонью, а потом притянул девушку к себе. Теперь они стояли лицом к лицу, и дыхание Джема опаляло жаром ее волосы. Тесс ощущала биение пульса у него под кожей и с поразительной ясностью видела, как дрожит жилка на горле нефилима. Лунный свет запутался в серебристых волосах Сумеречного охотника, и лицо его сейчас казалось совсем бледным. Тесс чувствовала, будто тысячи крохотных иголок впиваются в кожу, сводя ее с ума. Но ведь это был Джем, близкий и надежный, как стук собственного сердца. Джем, при виде которого ее кровь не бежала быстрее по венам, а голова не начинала кружиться.
— Тесс, — произнес он, и девушка отважилась посмотреть на него. Сейчас перед ней стоял совсем не тот Джем, к которому она привыкла. Глаза его были почти черными. В следующее мгновение Джем наклонился, и Тесс, оцепенев от удивления, поняла, что он целует ее. И она отвечает на его поцелуй. Поцелуи Уилла обжигали, а поцелуй Джема был словно глоток свежего воздуха после душной темницы. Его губы были нежными и настойчивыми; Тесс почувствовала, как рука Джема ложится ей на затылок, мягко направляя голову. Другой рукой он прикоснулся к ее щеке и ласково провел большим пальцем по скуле. Тесс ощутила на губах вкус жженого сахара и подумала о «лекарстве» Джема. Его прикосновения были нежными и осторожными, и она понимала, почему. В отличие от Уилла, Джем осознавал, что не должен так себя вести и что она может в любую секунду отстраниться.
Но Тесс и не думала отстраняться. И хотя девушку по-прежнему изумляло то, что земля уплывала у нее из-под ног от поцелуев Джема, она неожиданно для самой себя обняла его за шею и притянула ближе.
Нефилим приглушенно ахнул и замер на миг. Видимо, все это время он не сомневался, что Тесс оттолкнет его. Но ее руки нежно гладили его по плечам, а губы шептали, чтобы он не останавливался. Сначала робко, потом со все большим пылом он принялся отвечать на ласки, целуя Тесс снова и снова. Он заключил лицо девушки в свои ладони, и тонкие пальцы скрипача погладили ее кожу, бросая Тесс в дрожь. Затем он положил руки ей на талию и прижал к себе; босая нога Тесс поскользнулась на ковре, и девушка упала на кровать, невольно увлекая Джема за собой.
Крепко вцепившись в его рубашку, Тесс притянула Джема, принимая тяжесть его тела, словно давно потерянную часть своего существа, утрату которой она все это время не осознавала. Джем был легким, словно птица, — и сердце его билось быстро, как у птички. Тесс запустила пальцы в его волосы, и на ощупь они оказались совсем как в ее потаенных мечтах — невесомыми, словно перышки. Руки Джема блуждали по телу девушки, будто он никак не мог поверить в происходящее. Когда дрожащие пальцы нефилима добрались до завязок халата и нерешительно застыли, Тесс почувствовала на шее его прерывистое дыхание.
Робость Джема заставила ее сердце забиться с новой силой; девушку захлестнула нежность, которой с лихвой хватило бы на них обоих. Она хотела, чтобы Джем увидел ее настоящую, просто Тесс Грей, — такую, как она есть. Она распустила завязки, и халат соскользнул, открывая белый батист ночной сорочки.
Тесс смотрела на Джема, едва дыша; выбившиеся из прически волосы спутанными прядями падали на лицо. Джем осторожно убрал локон с ее щеки и хриплым голосом повторил слова, уже сказанные им в карете по пути в Уайтчепел:
– Ни хэнь пяо лян.
— Что это значит? — прошептала она, и на этот раз он с улыбкой ответил:
— Ты прекрасна. Я не хотел говорить тебе раньше. Боялся, ты подумаешь, что я слишком много себе позволяю.
Тесс провела пальцами по его щеке и по тонкой коже горла до ямки между ключицами, где часточасто бился пульс. Серебристые ресницы нефилима затрепетали, словно крылья бабочки, когда он попытался проследить взглядом за движением ее руки.
— Так позволь, — прошептала Тесс.
Их губы снова встретились, и девушка закрыла глаза, словно пытаясь спрятаться в темноте от чувств, обрушившихся на нее сокрушительной волной. Джем прошептал что-то и обнял ее еще крепче. Они перекатились набок, и Тесс обвила его ногами; теперь они прижимались друг к другу так сильно, что было трудно дышать. Тесс нащупала пуговицы его рубашки, но они упорно не поддавались ее дрожащим пальцам. Наконец она смогла расстегнуть их, едва не порвав ткань. Пока Джем освобождался от рубашки, Тесс заметила, что глаза его снова налились серебром. Но она любовалась ими лишь мгновение, слишком увлеченная тем, что еще открылось ее взору. По сравнению с мускулистым Уиллом Джема можно было назвать хрупким, но эта хрупкость была полна изящества, навевавшего мысли о поэтических строках. Как золота тончайший пласт[30]. Под мышцами на груди просвечивали ребра; между острыми ключицами болталась подаренная Уиллом нефритовая подвеска.
– Я понимаю, — смущенно сказал Джем, — что я не…
— Ты прекрасен, — со всей искренностью ответила Тесс. — Ты прекрасен, Джеймс Карстерс.
Глаза нефилима расширились, а руки Тесс перестали дрожать. Ее охватило любопытство. У матери Тесс когда-то была старинная книга со страницами столь тонкими, что при неосторожном прикосновении они грозили обратиться в пыль. Тот же трепет она испытывала, когда дотрагивалась до меток на груди Джема и плоского живота, подобравшегося под ее пальцами. В этой мнимой уязвимости была своя непередаваемая прелесть.
Джем тоже не мог остановиться; искусные руки музыканта скользили по изгибам, которые почти не скрывала ночная сорочка. Он прикасался к Тесс, как к любимой скрипке, и от его требовательной нежности у девушки перехватывало дыхание. Казалось, ей передался его жар; их тела горели, кожа покрылась испариной. Но Тесс было все равно, она до боли жаждала разделить снедавший Джема огонь. Она сама себя не узнавала. Тесс вспомнился сон, в котором Джем лежал в объятой пламенем кровати. Она никогда не думала, что будет гореть вместе с ним. А сейчас девушке хотелось броситься в пламя — только вот в ее любимых романах не говорилось, что происходит потом Знал ли об этом Джем? Уилл точно знал, но Джем, как и она сама, в те мгновения лишь следовал своим инстинктам. Тесс почувствовала его пальцы на пуговках сорочки; тонкий батист соскользнул с плеча, и губы Джема прижались к обнаженной коже, освободившейся от плена ткани. Никто и никогда не целовал ее там; смутившись, Тесс вскинула руку, чтобы прикрыться, и нечаянно задела подушку. Та ударилась о прикроватный столик, что-то с грохотом упало на пол, и комнату наполнил тяжелый, остро-сладкий аромат.
Джем отшатнулся; гримаса ужаса исказила его лицо. Тесс села на кровати и, опомнившись, запахнула на груди сорочку. Джем, не отрываясь, смотрел куда-то в сторону. Проследив за его взглядом, Тесс увидела, что инкрустированная эмалью шкатулка, в которой нефилим хранил лекарство, свалилась, рассыпав содержимое по полу, и теперь над порошком поднималась легкая серебристая дымка.
Джем притянул девушку к себе, но на этот раз им двигал страх, а не страсть.
– Тесс, — тихо сказал он. — Держись от него подальше. Если порошок попадет на кожу… Даже вдыхать его опасно! Ты должна уйти.
Точно так же Уилл в свое время прогонял ее с чердака. Неужели после поцелуев ее всегда будут отсылать, как неугодную служанку?
– Я никуда не пойду, — уперлась Тесс. — Я помогу тебе собрать лекарство. В конце концов, я…
«Твой друг», — хотела сказать она. Но только что они вели себя отнюдь не как друзья. Так кто же они теперь?
– Пожалуйста, — уже мягче сказал Джем, и Тесс уловила в его голосе нотки стыда. — Я не хочу, чтобы ты видела, как я, стоя на коленях, собираю с пола наркотик, без которого не могу жить. Ни один мужчина не пожелал бы, чтобы девушка, которую он… — Джем задохнулся и закончил совсем не так, как собирался: — Мне жаль, Тесс.
Девушка, которую он… что? Вопрос вертелся на языке, но Тесс сдержалась. Ее переполняли жалость и сострадание, а еще она никак не могла прийти в себя после того, что чуть было не случилось. Тесс потянулась и поцеловала Джема в щеку. Он не пошевелился, и тогда она выскользнула из кровати, подобрала халат и тихо вышла из комнаты.
* * *
Удивительно, но коридор был точно таким же, как и пять минут — часов? — назад, когда Тесс спешила на звуки терзаемой скрипки. Колдовские огни по-прежнему тускло горели в полумраке Института. Тесс уже собиралась затворить за собой дверь, когда заметила движение в конце коридора. Что-то заставило девушку задержаться и прижаться глазом к щелке.
На мгновение ей показалось, что по коридору идет светловолосый мальчишка, но потом Тесс поняла, что это Джессамина, вырядившаяся в мужскую одежду! По какой-то неведомой причине мисс Лавлейс предпочла своим элегантным платьям брюки, рубашку и куртку. В руке она несла шляпу, а волосы собрала в узел на затылке. Джессамина шла, постоянно оглядываясь, словно боялась, что кто-то может ее увидеть. Вскоре она исчезла за поворотом.
Тесс наконец закрыла дверь, тщетно пытаясь понять, что все это значит. Почему Джессамина разгуливает среди ночи по Институту в таком странном виде? Повесив халат на крючок, Тесс вернулась в постель. Как же она устала… Такая же усталость придавила ее к кровати в ночь после смерти тети Гарриет. Тело словно истратило все силы на чувства и теперь отказывалось повиноваться. Едва Тесс смежила веки, как перед ее внутренним взором возникло лицо Джема. На смену ему пришел Уилл, прижимающий руку к разбитой губе. Мысли о двух нефилимах постепенно затянули ее в водоворот сновидений, в которых она даже не понимала, кого из них целует.

10. Сила ангелов

Сила ангелов – в том, что они не могут измениться к худшему.
Слабость – в том, что они не могут измениться к лучшему.
Слабость человека – в том, что он может измениться к худшему.
Сила – в том, что он может измениться к лучшему.
Хасидская мудрость

— Полагаю, всем уже известно, что вчера я ходил в опиумный притон, — заявил Уилл прямо за завтраком.
Утро выдалось ненастное. Серое небо сыпало дождем и словно придавливало Институт к земле своей свинцовой облачной тяжестью. Бледная и усталая Софи сновала между кухней и столовой с дымящимися подносами. Не выспавшаяся Джессамина мрачно изучала чаинки в чашке; Шарлотта после ночи, проведенной в библиотеке, выглядела измученной и откровенно больной; Уилл тешил взоры окружающих воспаленными глазами и распухшей от удара щекой, и только Генри, который в одной руке держал газету, а другой чистил яйцо, излучал бодрость и хорошее настроение.
Джем внес свою лепту в угрюмую атмосферу завтрака тем, что не явился к столу. Проснувшись утром, Тесс несколько мгновений пребывала в состоянии блаженной забывчивости, пока события предыдущей ночи не обрушились на нее, подобно ушату ледяной воды.
Тесс резко села на кровати, широко раскрыв глаза от ужаса. Неужели это и вправду случилось? Руки Джема, его губы, рассыпавшийся наркотик… Тесс запустила пальцы в волосы, растрепавшиеся там, где Джем высвободил пряди из прически. «Господи боже, — подумала Тесс. — Я действительно это сделала». Она прижала руки к лицу; в душе девушки смущение боролось с робкой радостью — поскольку она не могла отрицать, что прошлая ночь была по-своему чудесной, — и чувством всепоглощающего стыда за то, что она натворила.
Джем, наверное, думает, что она совсем потеряла голову. Не удивительно, что к завтраку он не вышел. Ей самой на себя сейчас противно смотреть.
— Вы что, меня не слышали? — повысил голос Уилл, явно раздосадованный тем, что его слова не возымели должного эффекта. — Вчера ночью я ходил в опиумный притон!
Шарлотта отвлеклась от тоста, отложила в сторону газету и поправила очки, чуть съехавшие с ее вздернутого носика.
— Нет. Эти, вне всякого сомнения, знаменательные подробности твоих недавних похождений до сих пор нам были неизвестны.
— Так вот где ты пропадал? — равнодушно спросила Джессамина, доставая из сахарницы кусок сахара и отправляя его в рот — Значит, ты теперь еще и наркоман? Говорят, достаточно попробовать — и…
— Это был не совсем опиумный притон, — вмешалась Тесс прежде, чем сообразила, что лучше было бы промолчать. — Там торгуют волшебными порошками.
— То есть это был совсем не опиумный притон, — поправил ее Уилл. — Но все же притон. Греха! — добавил он, подкрепляя последнее слово поднятым вверх пальцем.
— Дорогой, неужели ты говоришь о заведениях, которые держат ифриты? В самом деле, Уилл… — вздохнула Шарлотта.
— Именно, — подтвердил Джем, входя в комнату и усаживаясь рядом с Шарлоттой, то есть как можно дальше от Тесс. Сердце девушки болезненно кольнуло, когда она поняла, что он старается не смотреть в ее сторону. — Заведение на Уайтчепел-Хай-стрит.
— Но откуда вы с Тесс об этом узнали? — оживилась Джессамина. От сахара — а может, от предвкушения свежих сплетен — она быстро приободрилась.
— Я использовал следящее заклинание. Отсутствие Уилла начало меня беспокоить. Я уже стал думать, что он забыл дорогу в Институт, — сказал Джем.
— Только зря волновался, — бросила Джессамина.
— Ты права. Больше я этой ошибки не допущу, — кивнул Джем, пододвигая к себе блюдо с кеджери. — Как оказалось, Уилл вовсе не нуждался в моей помощи.
Эрондейл задумчиво посмотрел на Джема.
— Я проснулся оттого, что кто-то угостил меня увесистой плюхой. — Он указал на перекошенную щеку. — Не знаешь, кто бы это мог быть?
— Не-а, — ответил Джем, наливая чай.
— Яйца, — вдруг заявил Генри, мечтательно глядя в тарелку. — Весь день бы только их и ел!
— Но зачем было тащить в Уайтчепел Тесс? — спросила Шарлотта, снимая очки и кладя их поверх газеты. В ее карих глазах ясно светился упрек.
— Тесс — не фарфоровая ваза, она и не в такие передряги попадала, — ответил Джем, по-прежнему не глядя на девушку.
Почему-то его слова, пусть и сказанные не самым дружелюбным тоном, всколыхнули в памяти Тесс образы минувшей ночи — то, как Джем сжимал ее в объятиях и страстно целовал. Да уж, он обращался с ней совсем не как с хрупкой вещицей. Эта мысль заставила ее густо покраснеть, и Тесс быстро опустила голову в надежде, что ее смущения никто не заметил.
— Вам будет интересно узнать, что в притоне я видел кое-что весьма любопытное, — снова подал голос Уилл.
— Не сомневаюсь, — сухо проговорила Шарлотта.
— Яйцо? — спросил Генри.
— Оборотней из Нижнего мира.
— Что интересного в оборотнях? — скривилась Джессамина. — Если ты не забыл, мы сейчас заняты поисками Мортмейна. Вервольфы-наркоманы нас мало волнуют.
— Они скупали серебряный порошок инь-фень. Ведрами.
При этих словах Джем вскинулся и пристально посмотрел на друга.
— Многие из них уже начали менять цвет, — продолжал Эрондейл. — У некоторых уже побелели волосы и глаза. У других засеребрилась кожа.
— А вот это действительно интересно, — нахмурилась Шарлотта. — Как только разберемся с Мортмейном, надо будет поговорить с Булей Скоттом. Если кто-то из его стаи пристрастился к волшебным порошкам, ему стоит об этом знать.
— А вы думаете, он до сих пор не знает? — спросил Уилл, откидываясь на спинку стула. Он выглядел довольным — наконец-то ему удалось завладеть вниманием присутствующий. — В конце концов, это ведь его стая.
— В его стаю входят все лондонские оборотни. Он не может уследить за каждым, — возразил Джем.
— И все же не стоит откладывать дело в долгий ящик. Я бы на вашем месте поговорил со Скоттом как можно скорее, — сказал Уилл.
— Почему? — Шарлотта наклонила голову к плечу.
— Один ифрит спросил оборотня, зачем им столько серебряного порошка. Оказывается, на вервольфов он действует как сильное возбуждающее средство. А тот ответил, что наркотик позволяет им работать ночи напролет, что очень на руку Магистру.
Шарлотта с громким звяком опустила чашку на блюдце.
— Работать над чем?
— Понятия не имею, — самодовольно ухмыльнулся Уилл. — Я как раз отрубился и увидел дивный сон о прелестной девушке, которая где-то забыла всю свою одежду…
Глава Института побледнела.
— Господи, только бы Скотт не связался с Магистром. Сначала де Куинси, теперь оборотни — все наши союзники. Соглашение…
— Я уверен, что все в порядке, Шарлотта, — добродушно сказал Генри. — Булей Скотт не из той породы, чтобы попасться на удочку Мортмейна.
— Думаю, нам стоит вместе с ним поговорить. В конце концов, официально ты же у нас глава Института.
— Нет-нет-нет. — Генри с ужасом воззрился на жену. — Дорогая, ты и без меня прекрасно справишься. Ты настоящий гений переговоров, а я… К тому же устройство, над которым я сейчас работаю, порвет армию Мортмейна на шестеренки! Если я правильно все рассчитаю.
Генри гордо выпятил грудь. Шарлотта несколько долгих секунд сверлила мужа взглядом, потом встала и вышла из столовой, не сказав ни слова.
Уилл посмотрел на Генри из-под полуприкрытых век.
— Лишь бы никто не мешал вам чертить круги, да?
— Что, прости? — недоуменно моргнул Генри.
— Это Архимед. — Джем, как всегда, знал, о чем говорит Уилл, хотя сейчас он снова старательно не смотрел в его сторону. — Если верить преданию, он чертил что-то на песке, когда на город напали римляне. Архимед настолько увлекся своим занятием, что набросился с криком «Не тронь моих кругов!» на солдата, осмелившегося наступить на чертеж. Говорят, это были его последние слова. Но он был уже старик.
— И, скорее всего, неженатый. — Уилл ухмыльнулся Джему, но тот не ответил на его улыбку. Не удостоив взглядом ни Эрондейла, ни Тесс, он встал из-за стола и направился вслед за Шарлоттой.
— Что, сегодня один из тех дней, когда мы по очереди должны вскакивать и убегать из столовой? — раздраженно буркнула Джессамина. — Тогда предупреждаю, что у меня нет сил.
Она опустила голову на руки и закрыла глаза. Генри удивленно переводил взгляд с Уилла на Тесс.
— В чем дело? Что я сделал не так?
— Все в порядке, — вздохнула Тесс. — Просто Шарлотта, видимо, очень хотела, чтобы вы пошли с ней.
— Тогда почему она об этом не сказала? — жалобно спросил Генри. Его радость по поводу яиц и грандиозных изобретений испарилась.
«Возможно, ему не следовало жениться на Шарлотте с ее суровым нравом, — мрачно подумала Тесс. — Сидел бы, как Архимед, и рисовал себе круги на песке».
— Потому что женщины никогда не говорят то, что думают, — уверенно произнес Уилл и уставился на дверь кухни, где Бриджет очищала тарелки от остатков еды, выводя тоскливые рулады:

— Ты бледен, мой Рональд! — О мать, моя мать!..
— Тебя отравили, единственный мой!
— О да, я отравлен! Стели мне кровать.
Мне тяжко, мне душно, мне нужен покой[31].

— Богом клянусь, до того, как обосноваться у нас на кухне, эта женщина грабила людей на большой дороге, а потом распевала о своих подвигах в трактирах на Севен-Дайалз! И зачем она поет про отраву, когда мы только что поели? — сокрушенно вздохнул он, а потом покосился на Тесс. — Ты почему еще не переоделась? Разве у тебя сегодня нет тренировки с сумасшедшими Лайтвудами?
— Есть, но мы будем метать ножи, так что нет нужды переодеваться, — ответила Тесс. Удивительно, что она могла вот так запросто разговаривать с Уиллом после того, как вчера вытащила его из опиумного притона. Залитый кровью платок лежал в ящике ее туалетного столика; Тесс вдруг вспомнила тепло его кожи под своими пальцами и отвела глаза.
— Как это кстати! Я невероятно искусен в метании ножей. — Уилл поднялся и протянул ей руку. — Пойдем. Гидеон с Габриэлем взбесятся, если увидят меня на тренировке, а мне сегодня чертовски хочется кого-нибудь позлить.

Уилл не ошибся: Габриэля прямо перекосило, когда Эрондейл вошел в тренировочный зал. Впрочем, Гидеон воспринял его появление со стоическим спокойствием. Усевшись на деревянную скамью у стены, Уилл вытянул ноги и принялся грызть яблоко, не забывая время от времени давать советы тренирующимся. Гидеон не обращал на него внимания, а Габриэль огрызался, как собака, в которую кидают камни.
— Ему обязательно здесь сидеть? — прорычал Лайтвуд, во второй раз роняя нож, который он собирался передать Тесс. Положив руку ей на плечо, он указал девушке мишень — нарисованный на стене черный круг. Тесс чувствовала, что он с куда большим удовольствием метнул бы нож в Уилла. — Вы не можете попросить его уйти?
— Но зачем бы мне это делать? — резонно спросила Тесс. — Уилл — мой друг, а вы мне даже не нравитесь.
Она метнула нож, и тот воткнулся в стену у самого пола, на несколько футов ниже мишени.
— Вы неправильно держите нож… И что значит: я вам даже не нравлюсь? — спросил Габриэль, протягивая Тесс следующий клинок. На лице его было написано неподдельное изумление.
— Вы сами, — начала Тесс, примеряясь к броску, — ведете себя так, будто я вам не нравлюсь.
Честно говоря, вы ведете себя так, будто мы все вам не нравимся.
— Вы ошибаетесь. Мне не нравится только он. — Габриэль указал на Уилла.
— Вот беда, — хрустнул яблоком Эрондейл. — Ты просто завидуешь моей красоте.
— Помолчите вы оба! — прикрикнул на них Гидеон. — Мы должны тренироваться, а не ссориться из-за мелкого недоразумения столетней давности.
— Мелкого недоразумения?! — вскинулся Габриэль. — Он сломал мне руку!
— Поверить не могу, что ты до сих пор злишься, — сказал, не открываясь от яблока, Уилл.
Тесс метнула нож. На этот раз бросок удался: клинок воткнулся в стену внутри черного круга, хоть и не в самой его середине. Габриэль оглянулся в поисках другого ножа и, не найдя ни одного, раздраженно вздохнул.
— Когда мы будем управлять Институтом, — произнес он достаточно громко, чтобы Эрондейл его услышал, — в тренировочном зале не будет недостатка в оружии.
— И правда, почему это вы мне не нравитесь? — саркастически пробормотала Тесс.
Красивое лицо Габриэля исказила гримаса довольства.
— Не понимаю, почему вас это волнует, маленькая чародейка. Институт — не ваш дом и никогда им не станет. Но, поверьте, вы сами обрадуетесь, когда руководство возьмут на себя Лайтвуды. Уж мы-то найдем применение вашему… таланту.
Применение, которое сделает вас богатой. Вы сможете жить, где пожелаете. А Шарлотта пусть едет в Йорк, там от нее будет хоть какая-то польза.
Уилл резко подобрался, разом забыв о яблоке. Гидеон и Софи оставили тренировку и наблюдали за разгоравшейся перепалкой: Лайтвуд-старший — с видимым беспокойством, Софи — с широко раскрытыми глазами.
— Если ты не забыл, у Йоркского Института уже есть глава, — напряженным голосом произнес Эрондейл.
— Алоизий Старквезер давно выжил из ума, — Габриэль пренебрежительно махнул рукой. — И у него нет преемников, которых он мог бы предложить Консулу. После того, что случилось с внучкой Старквезера, его сын с женой навсегда перебрались в Идрис. Не думаю, что они когда-нибудь вернутся.
— А что случилось с его внучкой? — спросила Тесс, вспомнив портрет бледной девочки на лестнице Йоркского Института.
— Она всегда была слаба здоровьем. А в десять лет, при получении первой метки… ну, должно быть, ее плохо подготовили. Так или иначе, девочка сошла с ума, отреклась от клятв и вскоре умерла. Жена Старквезера не намного ее пережила, а его дети бежали в Идрис. Думаю, Консул и сам понимает, что старику давно пора на покой. Слишком он привязан к прошлому.
Тесс недоверчиво покосилась на Габриэля. Он говорил о трагедии семьи Старквезер так, будто рассуждал о погоде. Сама же она против воли почувствовала жалость к старику с недобрыми глазами и сокровищницей, полной кровавых трофеев. Но об Алоизии она подумает после.
— Шарлотта возглавляет Лондонский Институт, — проговорила Тесс, чеканя каждое слово. — И вашему отцу тут делать нечего.
— Это Шарлотте тут нечего делать.
Уилл подбросил яблоко в воздух и одновременно выхватил из-за пояса нож. В следующую секунду яблоко и клинок уже летели через комнату, чтобы врезаться в стену как раз над головой Габриэля Лайтвуда. Нож вошел в яблоко точно посередине.
— Скажи это еще раз, и станешь следующей мишенью, — пригрозил Уилл.
— Ты понятия не имеешь, о чем говоришь, — дернулся Габриэль.
Гидеон шагнул вперед, всем своим видом выражая предостережение.
— Габриэль…
Но его младший брат уже закусил удила.
— Ты ведь понятия не имеешь, что сделал отец твоей драгоценной Шарлотты? Я и сам узнал не так давно. Отец не выдержал и все нам рассказал. До сих пор он защищал Фэйрчайлдов.
— Защищал? — недоверчиво переспросил Уилл.
— Да, их — и нашу семью. Брат моей матери, дядя Сайлас, был близким другом Гренвилла Фэйрчайлда, — сбивчиво заговорил Габриэль. — И он нарушил Закон. Ничего серьезного, так, мелочь, но Фэйрчайлду стало о ней известно. Дружба и верность были для него пустым звуком. Закон он чтил прежде всего. Фэйрчайлд доложил Конклаву, — возвысил голос Габриэль. — И дядя покончил с собой, не в силах вынести такой позор. А моя мать умерла от горя. Фэйрчайлды думают только о себе и о Законе!
На какое-то время в комнате воцарилась тишина; даже Уилл, потрясенный услышанным, утратил дар речи. Первой заговорила Тесс:
— Но ведь Шарлотта не виновата в том, что сделал ее отец.
Габриэль побледнел, его зеленые глаза пылали яростным огнем.
— Вам не понять, — злобно сказал он. — Вы не Сумеречный охотник и не имеете представления о том, что такое честь семьи. Гренвилл Фэйрчайлд хотел передать Институт своей дочери, и Консул позволил этому случиться. А теперь мы наконец вышвырнем ее отсюда. Гренвилла все ненавидели, ненавидели так сильно, что никто не желал брать Шарлотту в жены. По счастью, Бранвеллам не терпелось сбыть Генри с рук. Все знают, что Фэйрчайлд заплатил им и Генри на самом деле ее не любит. Да и как он может…
Послышался хлопок, будто кто-то выстрелил из винтовки, и Габриэль умолк. На щеке его краснел отпечаток ладони. Софи, тяжело дыша, стояла перед Лайтвудом, сама не веря в то, что сейчас сделала.
Габриэль сжал руки в кулаки, но сдержался. Он не мог ударить девушку, тем более что она была из простецов. Габриэль посмотрел на брата, но Гидеон спокойно встретил его взгляд и покачал головой. Повернувшись на каблуках, Габриэль бросился вон из комнаты.
— Софи, с тобой все в порядке? — воскликнула Тесс и кинулась к горничной. Та, не отрываясь, смотрела на Гидеона.
— Простите, сэр, — сокрушенно произнесла она. — Я потеряла голову, не знаю, что на меня нашло…
— Отличный удар, — невозмутимо ответил Гидеон. — Я вижу, тренировки не прошли даром.
Уилл вернулся на скамейку; его синие глаза блестели от любопытства.
— Габриэль сказал правду? — спросил он Гидеона.
Тот лишь пожал плечами в ответ.
— Габриэль боготворит отца и воспринимает каждое его слово как непреложную истину. Дядя действительно покончил с собой, но до недавнего времени я не знал, что толкнуло его на этот отчаянный шаг. После нашей первой тренировки отец спросил, что мы думаем об Институте. Я сказал, что он выглядит не хуже Мадридского, а Шарлотта, судя по всему, хорошо справляется со своими обязанностями. Тогда-то отец и рассказал нам о Гренвилле Фэйрчайлде.
— Позвольте спросить, а как именно ваш дядя нарушил Закон? — робко поинтересовалась Тесс.
— Сайлас? Влюбился в своего парабатая. Далеко не мелочь, что бы там ни говорил Габриэль. Закон запрещает парабатаям вступать в романтические отношения. Но даже лучшие из Сумеречных охотников иногда не могут противиться чувствам. Конклав разделил их, и Сайлас покончил с собой, не в силах смириться с разлукой. Моя мать была вне себя от горя и гнева. Вполне возможно, на смертном одре она заклинала отца забрать Институт у Фэйрчайлдов. Матери не стало, когда Габриэлю только исполнилось пять лет. Он был совсем еще ребенком и вряд ли понимал, что происходит. А я… я знаю, что сыновья не должны нести ответственность за грехи отцов.
— И дочери, — добавил Уилл.
Гидеон криво усмехнулся; он смотрел на Эрондейла безо всякой неприязни, будто прекрасно понимал, почему тот так себя ведет. Уилла это несколько обескуражило.
— Проблема в том, что после сегодняшнего Габриэль вряд ли сюда вернется.
Софи, только начавшая приходить в себя, снова побледнела, как полотно.
— Миссис Бранвелл будет в ярости…
Тесс успокаивающе замахала рукой.
— Я догоню его и попрошу прощения, Софи. Не волнуйся.
Она бросилась к выходу, не обращая внимания на Гидеона, который пытался ей что-то сказать. Ей не хотелось признавать это, но история Габриэля заставила ее сердце сжаться от сострадания. Тесс представляла, каково это — потерять мать в столь юном возрасте. И кто знает, на что пошла бы она сама, чтобы исполнить ее последнее желание.
— Тесс!
Девушка уже бежала по коридору, когда сзади раздался голос Уилла. Тесс обернулась: Эрондейл догонял ее с улыбкой на лице. Впрочем, следующие слова Тесс заставили его нахмуриться.
— Зачем ты побежал за мной? Уилл, их нельзя оставлять одних! Ты должен немедленно вернуться в зал для тренировок.
— Но почему? — топнул ногой Уилл.
Тесс в отчаянии всплеснула руками.
— Неужели мужчины не видят дальше своего носа? Гидеон положил глаз на Софи…
— На Софи?!
— Она очень красивая, — накинулась на него Тесс. — И ты дурак, если этого не замечаешь. Я боюсь, что Гидеон может причинить ей боль. А она и так уже натерпелась от прошлых хозяев. К тому же Габриэль не станет разговаривать со мной, если ты будешь рядом.
Уилл пробормотал что-то себе под нос и схватил Тесс за запястье.
— Пошли.
От прикосновения его руки девушку бросило в жар. Уилл затащил ее в гостиную и подвел к большому окну, выходившему во двор. Отпустив руку Тесс, он указал на карету Лайтвудов, исчезающую за железными воротами.
— Как видишь, Габриэль уехал. Надеюсь, ты не собираешься бежать за каретой? — Уилл выразительно поднял бровь. — А у Софи достаточно ума, чтобы не поддаться очарованию Гидеона. Которого, к слову, у него не больше, чем у фонарного столба.
Тесс, к своему удивлению, прыснула со смеху. Она прижала ладонь к губам, но было слишком поздно — смех неудержимо рвался наружу. Девушка прислонилась к окну. Уилл вопросительно посмотрел на нее, легкая улыбка тронула его губы.
— Кажется, я более остроумен, чем я думал. А это значит, что я невероятно остроумен!
— Это не ты меня насмешил, — выдавила Тесс. — Просто — ахах! — вспомнила, какая физиономия была у Габриэля, когда Софи влепила ему пощечину. Господи, — выдохнула она, убирая волосы с лица. — И чего я веселюсь? Габриэль вспылил, потому что ты его задирал. Мне следовало бы злиться на тебя.
— Следовало бы, — задумчиво произнес Уилл, словно пробуя слова на вкус. Нефилим уселся перед камином и протянул длинные ноги к огню. Тесс давно поняла, что в английских домах согреться можно только у очага. Да и то, согреться — громко сказано. Спереди припекает, а сзади поддувает сквозняк, и в результате чувствуешь себя недожаренной индейкой.
— «Следовало бы» никогда не сулит ничего хорошего, — продолжал Уилл. — Мне следовало бы расплатиться в таверне, тогда мои ноги остались бы целы. Мне следовало бы хорошенько пораскинуть мозгами, прежде чем сбегать с женой друга. Тогда бы она не пилила меня изо дня в день. Мне следовало бы…
— Тебе следовало бы подумать о Джеме, — тихо сказала Тесс.
Уилл откинулся на спинку кресла и посмотрел на нее. Он выглядел сонным и прекрасным, точь-в-точь как Аполлон на картинах прерафаэлитов.
— Я так понимаю, шутки кончились? — Голос его был по-прежнему веселым, но теперь в нем проскальзывали стальные нотки.
Тесс села в кресло напротив.
— Ты не переживаешь из-за того, что Джем на тебя сердится? Он твой парабатай. И это Джем. Он ведь никогда ни на кого не сердится.
— Думаю, это пойдет ему на пользу, — с напускной беззаботностью откликнулся Уилл. — Избыток ангельского терпения кого угодно сведет с ума.
— Не смейся над ним, — резко оборвала его Тесс.
— Смеяться можно над кем угодно.
— Но не над Джемом. Он всегда был добр к тебе. Да, вчера он тебя ударил, но это доказывает лишь то, что ты и святого можешь вывести из себя.
— Так это Джем меня ударил? — изумился Уилл, прикладывая руку к опухшей щеке. — Откровенно говоря, я почти ничего не помню. Только как вы двое меня будили, а мне очень хотелось спать. Еще помню, как Джем на меня кричал, а ты не давала упасть. Я знал, что это ты. Ты пахнешь лавандой.
Тесс сделала вид, что не услышала последних слов.
— Джем ударил тебя потому, что ты это заслужил.
— Ты сейчас прямо как Разиэль на картинах, где он грозно взирает на нас с небес. Скажи мне, о грозный ангел, что же я натворил?
Тесс тщетно пыталась подыскать слова и наконец обратилась за помощью к языку, который они с Уиллом понимали лучше всего, — к поэзии.
— Помнишь, что сказал Джон Донн?
— «Не связывай мне руки и утешь…»[32] — процитировал Уилл, глядя ей прямо в глаза.
— Нет, о том, что человек — не остров. Все, что ты делаешь, затрагивает других. Но ты об этом никогда не думаешь. Ведешь себя так, будто живешь на острове Уилла Эрондейла, не задумываясь о том, как твои поступки повлияют на остальных.
— И как же мой поход в притон повлиял на Джема? — спросил Уилл. — Ему пришлось посреди ночи ехать в Уайтчепел, чтобы вытащить меня оттуда? Но Джему случалось подвергать себя и куда большей опасности. Мы с ним поклялись защищать друг друга.
— Но ты этого не делаешь! — раздраженно воскликнула Тесс. — Неужели ты не понимаешь? Этот серебряный порошок разрушил его жизнь, а ты пользуешься им, просто чтобы развлечься. Как будто для тебя это лишь игра. Он принимает эту отраву каждый день, чтобы жить, хотя она же его и убивает. Он ненавидит свою зависимость. Даже не может сам его покупать; ему приходится просить тебя об этом.
Уилл попытался что-то возразить, но Тесс подняла руку.
— А ты слоняешься по Уайтчепелу и спускаешь деньги в притонах, точно какой-нибудь беззаботный богатей. О чем ты только думал?
— Это не имеет никакого отношения к Джему…
— Ты посмеялся над ним, — не унималась Тесс. — Посмеялся над его страданиями. А ведь ты его побратим.
— Не может быть, чтобы он так думал, — побледнел Уилл.
— Именно так он и думает, — покачала головой Тесс. — Он знает, что тебе нет дела до других людей. Но ему всегда хотелось верить, что тебе есть дело до него.
Уилл подался вперед; пляшущие в камине языки пламени накладывали странные тени на его лицо, отчего синяк на щеке казался почти черным.
— Мне есть дело до других людей, — с неожиданным жаром произнес он, не отрывая глаз от огня. — Я только и думаю о том, что они чувствуют. И это сводит меня с ума. Я хотел убежать…
— Ты, верно, шутишь. Уилл Эрондейл думает о чувствах других людей? — Тесс постаралась, чтобы ее голос звучал как можно более беззаботно. Она боялась смотреть на Уилла. На лице его было такое выражение, будто он отчаянно хотел чем-то с ней поделиться — но не мог.
«Этот человек прятал у себя в комнате мои письма», — напомнила себе Тесс, но не почувствовала злости. Ей казалось, что при следующей встрече она непременно выскажет Уиллу все, что думает, но Эрондейл своим признанием окончательно сбил ее с толку. Быть может, он читал те письма потому, что она и в самом деле была ему небезразлична?..
— Тесс, — сказал Уилл с надрывом в голосе. — Я правда только об этом и думаю. Каждый раз, когда я смотрю на тебя, я думаю о том, что ты чувствуешь, и боюсь…
Он замолчал — дверь гостиной открылась, и в комнату вошла Шарлотта, а вслед за ней — высокий мужчина, чьи ярко-желтые волосы торчали во все стороны, невольно наводя на мысли о подсолнухе. Уилл быстро отвернулся; он снова замкнулся в себе. Тесс неотрывно смотрела на юношу, гадая, что же он собирался сказать.
— О! — удивленно воскликнула Шарлотта. — Я и не знала, что вы здесь.
Уилл нервно сжимал руки в кулаки и прятал лицо в тени, но голос его был, как обычно, бодрым:
— Зашли погреться. В Институте холодно, как в погребе.
Тесс встала.
— Мы уже собирались уходить…
— Уилл Эрондейл, рад видеть тебя в добром здравии. И Тесс Грей! — Желтоволосый мужчина оставил Шарлотту и направился прямиком к Тесс, сияя, как начищенный пятак. — Изменяющая форму, верно? Чрезвычайно рад встрече. Что за диковинка!
Шарлотта вздохнула.
— Мистер Вулси Скотт, позвольте представить мисс Тесс Грей. Тесс, это мистер Скотт, вожак лондонских оборотней и старый друг Конклава.

— Что ж, похоже, остались только мы с вами, — сказал Гидеон, когда за Тесс и Уиллом захлопнулась дверь. Он повернулся к Софи, которая внезапно почувствовала себя ужасно маленькой в этой огромной комнате. — Продолжим обучение?
Он протянул девушке нож, блеснувший серебром в свете колдовских огней. Зеленые глаза Гидеона смотрели спокойно и уверенно. Все в нем дышало спокойствием и уверенностью — его взгляд, голос, манера держаться. Софи вспомнила, как рука Гидеона ложилась на ее талию, и невольно вздрогнула. Они никогда прежде не оставались наедине, и ей вдруг стало страшно.
— Боюсь, я не могу, мистер Лайтвуд, — сказала Софи. — Благодарю вас за предложение, но…
Гидеон медленно опустил руку с ножом.
— Вы думаете, я несерьезно отношусь к нашим занятиям?
— Что вы! Вы были очень великодушны. Но давайте посмотрим правде в глаза. Эти тренировки не имеют отношения ни ко мне, ни к Тесс. Все дело в Институте и в вашем отце. А теперь, когда я влепила пощечину вашему брату… — Софи тяжело сглотнула. — Миссис Бранвелл будет очень огорчена.
— Он сам напросился, — твердо сказал Гидеон. — К тому же, причина в кровной вражде между нашими семьями. Вы тут совершенно ни при чем.
Лайтвуд беспечно подкинул нож, поймал его и сунул за пояс.
— Уверен, Шарлотта даже даст вам прибавку к жалованью.
Софи покачала головой и опустилась на скамейку. Силы окончательно покинули ее.
— Вы не знаете Шарлотту. Она сочтет своим долгом наказать меня.
Гидеон тоже сел на скамью, но не рядом с Софи, а как можно дальше от нее. Горничная не знала, радоваться этому или нет.
— Мисс Коллинз, я хочу кое в чем вам признаться, — сказал он.
— В чем же? — Софи нервно сцепила пальцы в замок.
Гидеон наклонился вперед, чуть ссутулив широкие плечи. Горничная заметила проблески серого в его зеленых глазах.
— Когда отец вызвал меня из Мадрида, я не хотел ехать. Лондон всегда был мне неприятен. После смерти матери счастье оставило наш дом…
Софи молча смотрела на Гидеона. Она не могла поверить, что Сумеречный охотник — и настоящий джентльмен! — сейчас открывает ей свою душу. Даже Джем, само воплощение доброты и участия, никогда не позволял себе подобного.
— Узнав о тренировках, я счел их бесполезной тратой времени. Я представлял, что нам придется учить глупых девчонок, не знающих, с какой стороны взяться за меч. Но вы с мисс Грей быстро развеяли мои предубеждения. Я тренировал юных нефилимов в Мадриде, и мало кто из них обнаружил способности, сравнимые с вашими. Вы одаренная ученица, мисс Коллинз, и заниматься с вами было большим удовольствием.
— Вы разыгрываете меня. — Софи почувствовала, как заливается краской.
— Отнюдь. Вы приятно удивили меня в первый день, и еще не раз удивляли потом. Я вдруг поймал себя на мысли, что с нетерпением жду наших тренировок. Честно говоря, часы, проведенные здесь, с вами, были единственным светлым пятном в моей жизни после возвращения в Лондон.
— Но вы же говорили «Ау, Dios шю», когда я роняла кинжал…
Гидеон широко улыбнулся, и все его лицо вдруг преобразилось. Софи недоверчиво уставилась на нефилима. Он не был красив так, как Джем, но сейчас казался невероятно привлекательным. Софи почувствовала, как что-то внутри отзывается на его улыбку. «Он Сумеречный охотник, — мысленно одернула она себя. — Из знатного рода. Хватит на него смотреть». Но она не могла отвести взгляд, как не могла изгнать Джема из своих мыслей. Вот только рядом с Джемом Софи всегда чувствовала себя в безопасности, а сейчас ее кровь бурлила, и сердце билось, как у зверя, попавшегося в капкан. И все же она не хотела, чтобы это прекращалось.
— Я говорю по-испански, когда у меня хорошее настроение, — объяснил Гидеон. — Я думал, вы знаете.
— То есть вам вас не возмущала моя неуклюжесть?
— Напротив. — Гидеон придвинулся чуть ближе. Его серо-зеленые глаза напоминали штормовое море. — Софи, могу я вас кое о чем спросить?
Горничная знала, что он должен называть ее мисс Коллинз, но не стала его поправлять.
— Да?
— Что бы вы ни решили насчет наших занятий — могу я увидеть вас вновь?

Уилл оставил уютное кресло, но Булей Скотт продолжал разглядывать Тесс, потирая подбородок, словно девушка была любопытнейшим экспонатом в музее естественной истории. В представлении Тесс вожак оборотней должен был выглядеть совсем иначе. Булей Скотту на вид было лет двадцать, может, чуть больше; высокий и стройный, со светлыми волосами до плеч, он был облачен в бархатный жилет и бриджи до колен. Длинный шарф в шотландскую клетку и затемненный монокль довершали образ. Оборотень словно сошел со страниц журнала «Панч», где любили рисовать карикатуры на эстетов.
— Восхитительно! — наконец сказал он. — Шарлотта, я хочу, чтобы они остались. Посмотри, какая они прелестная пара! Его темные волосы так выгодно оттеняют ее бледную кожу…
— Спасибо! — воскликнула Тесс неожиданно тонким голосом. — Мистер Скотт, это очень мило с вашей стороны, но мы с Уиллом вовсе не пара. Не знаю, какие слухи до вас дошли…
— Ну что вы! — Оборотень развалился в кресле и перекинул шарф через плечо. — Уверяю, я ничего такого не слышал, хотя смущение выдает вас с головой. Прошу, садитесь, а то я чувствую себя неловко. Шарлотта, прикажите подать чаю, я умираю от жажды.
Тесс подняла глаза на главу Института, но маленькая женщина только устало пожала плечами. Девушка медленно вернулась в кресло. Уилл тоже сел, но Тесс избегала смотреть в его сторону, чувствуя, что Булей Скотт наблюдает за ними с нескрываемым любопытством. Желто-зеленые глаза оборотня поблескивали так, будто он знал что-то, чего не знала она.
— А где мистер Карстерс? — спросил он между делом. — Потрясающий юноша. Удивительный окрас! И такой талантливый скрипач. Конечно, мне доводилось слушать Гарсена во Французской опере, а после него все звучит так, будто кошки скребут когтями по стеклу. Жаль, что он болен.
Шарлотта, отошедшая, чтобы позвонить в колокольчик и вызвать Бриджет, вернулась и села рядом с оборотнем, подобрав юбки.
— Как раз об этом я и хотела поговорить.
— Нет-нет-нет! — Булей словно по волшебству извлек откуда-то маленькую фаянсовую шкатулку. — Никаких серьезных разговоров, пока я не выпью чаю и не выкурю сигару. Не желаете? — Он протянул шкатулку Шарлотте. — Египетские, самые лучшие.
— Нет, спасибо.
Судя по всему, мысль о том, чтобы выкурить сигару, привела Шарлотту в ужас. Тесс тоже с трудом могла представить главу Института за этим занятием, а Уилл, обладавший более живым воображением, неслышно рассмеялся. Скотт пожал плечами и занялся шкатулкой, которая таила в себе несколько отделений для перевязанных шелковыми ленточками сигар, спичек и пепла. Затянувшись, оборотень с видимым облегчением выпустил облачко дыма, и гостиная наполнилась сладким ароматом табака.
— Ну, дорогая, как ваши дела? — обратился он к Шарлотте. — Как поживает ваш витающий в облаках супруг? По-прежнему сидит в подвале и изобретает странные штуки, которые все время взрываются?
— Вы не поверите, но иногда они взрываются потому, что так задумано! — не удержался Уилл.
Бриджет, вкатившая в комнату тележку с чаем, избавила Шарлотту от необходимости отвечать. Поставив чашки и блюдца на низкий столик, служанка встревоженно посмотрела на хозяйку.
— Простите, миссис Бранвелл, я принесла только два прибора…
— Все в порядке, Бриджет. Если нам что-нибудь понадобится, я позову.
Девушка присела в реверансе и вышла, бросив любопытный взгляд на Вулси Скотта. Тот ее, кажется, вовсе не заметил. Налив в чашку молока, он замешкался и обратился к главе Института с мягким упреком:
— М-м-м, Шарлотта!..
— Да?
— Щипцы для сахара… Они серебряные, — произнес он таким тоном, будто сообщал ей о смерти близкого родственника.
— Прошу прощения! — ахнула Шарлотта, и Тесс вспомнила, что серебро опасно для оборотней.
Скотт вздохнул.
— Ничего страшного. Как говорится, все свое ношу с собой!
С этими словами он извлек аккуратный сверток из кармана жилетки, под которой Тесс заметила шелковую рубашку с узором из водяных лилий, заставившую наряды Генри стыдливо поблекнуть. В свертке обнаружились золотые щипцы для сахара и чайная ложечка. Положив приборы на стол, Скотт снял с чайника крышку и с наслаждением принюхался.
— Пороховой чай! С Цейлона, я полагаю? Вам доводилось пить чай в Маракеше? Они вымачивают его в меду…
— Пороховой? — удивленно переспросила Тесс, все время забывавшая, что иногда лучше молчать, чем говорить. — Он что, с порохом?
Скотт рассмеялся и вернул крышку на место. Шарлотта, поджав губы, наполнила чаем его чашку.
— Очаровательно! Нет, его называют пороховым, потому что листья скатывают в маленькие комочки, похожие на крупицы пороха.
— Мистер Скотт, нам действительно нужно поговорить о деле.
— Да, да, я читал ваше письмо, — вздохнул Булей. — Интриги Нижнего мира. Тоска! Я говорил, что Альма-Тадема писал меня в образе римского солдата?..
— Уилл, — решительно прервала его Шарлотта. — Расскажи мистеру Скотту, что ты видел в Уайтчепеле вчера ночью.
Эрондейл вопреки обыкновению послушался и даже придержал при себе ехидные замечания. На протяжении его рассказа Булей Скотт молча пил чай; глаза оборотня из желто-зеленых стали почти желтыми.
— Простите, Шарлотта, но я не понимаю, зачем вам потребовалось меня вызывать, — сказал он, когда Уилл закончил. — Ни для кого не секрет, что ифриты торгуют волшебными порошками, а я не могу уследить за всеми членами стаи. И если кто-то решил пойти по кривой дорожке…
Оборотень вдруг наклонился к Уиллу.
— Мальчик мой, глаза у вас совсем как фиалки. Восхитительный оттенок!
Уилл оторопел от неожиданности и сказал:
— Мне кажется, Шарлотта волнуется из-за того, что оборотни упомянули Магистра.
— О, — Скотт повернулся к главе Института. — Вы боитесь, что я предал вас, как де Куинси? Что я переметнулся к Мортмейну — ведь так его зовут на самом деле? — и предоставил ему в пользование своих волков?
— Я боюсь, что после смерти де Куинси жители Нижнего мира чувствуют себя преданными, — торопливо сказала Шарлотта. — Его гибель…
Скотт поправил монокль, блеснув золотым кольцом на указательном пальце. Тесс разглядела выгравированную надпись «L’art pour l’art» — «Искусство ради искусства».
— …стала самым приятным, что случилось в моей жизни после открытия турецких бань при отеле «Савой». Я ненавидел де Куинси. Презирал его всеми фибрами моей души.
— Дети Ночи и Дети Луны никогда не ладили, но…
— Де Куинси убил оборотня, — воскликнула Тесс. Перед ее мысленным взором вдруг всплыли желто-зеленые глаза из воспоминаний Камиллы, так похожие на глаза Булей Скотта. — У которого была связь с Камиллой Белькур.
Булей Скотт внимательно посмотрел на Тесс.
— Да, де Куинси убил моего брата. Моего старшего брата. Он был вожаком стаи до меня. Обычно, чтобы возглавить стаю, нужно вызвать предыдущего вожака на поединок и убить его. В моем случае все решило голосование. Вместе с должностью мне на плечи легла обязанность отомстить за брата от имени стаи. Но вы позаботились об этом за меня и даже не представляете, как я вам благодарен.
Оборотень склонил голову набок.
— Как он умер?
— Крича от боли, — с шокирующей прямотой сказала Шарлотта.
— Приятно слышать. — Скотт поставил чашку на столик. — Я в долгу перед вами, и поэтому расскажу все, что знаю. Увы, мне известно немного.
Мортмейн действительно предлагал мне вступить в «Клуб Пандемониум». Я отказался, поскольку в этом клубе уже состоял де Куинси, а я не хотел иметь ничего общего с этим мерзавцем. Мортмейн обещал придержать для меня место на случай, если я передумаю…
— Он рассказал вам, зачем ему нужен клуб? — перебил его Уилл.
— Чтобы уничтожить Сумеречных охотников. Я думал, вы знаете. Это же не клуб садоводов-любителей.
— Мы думаем, что Мортмейн затаил обиду на Конклав за смерть своих приемных родителей. Они были чародеями и занимались черной магией. Сумеречные охотники убили их за нарушение Закона.
— Обида? Скорее, он помешался на мести. Он хочет стереть вас с лица земли. Начнет с Англии, а потом истребит охотников по всему миру. Мортмейн — терпеливый, методичный психопат. Худший из всех возможных. — Скотт откинулся на спинку кресла и вздохнул. — До меня дошли слухи о группе молодых волков, не принадлежащих пока ни к одной стае. Говорят, они занимаются какими-то подземными работами, и им очень хорошо платят. Они похваляются деньгами перед другими волками, а тем, естественно, это не нравится. О наркотике я ничего не знал.
— Серебряный порошок позволяет им работать сутки напролет, пока они не свалятся замертво от истощения. Или пока их не убьет сам наркотик, — сказал Уилл. — Спасения от зависимости нет.
Желто-зеленые глаза оборотня теперь смотрели на Эрондейла.
— Но ваш друг, Джеймс Карстерс, тоже принимает инь-фень. Так почему же он еще жив?
— Потому что он — Сумеречный охотник и старается употреблять порошок как можно реже. В конце концов наркотик все равно убьет его. Но без него Джем умрет раньше.
— Подумать только! — беззаботно воскликнул оборотень. — Надеюсь, из-за Магистра ваш друг не останется без порошка.
Уилл стал белым, как полотно. Мысль об этом явно не приходила ему в голову. Тесс повернулась к Эрондейлу, но тот уже бежал к выходу. Когда дверь за ним захлопнулась, Шарлотта нахмурилась.
— Опять помчался в Уайтчепел. Булей, неужели это было необходимо? Перепугал бедного мальчишку.
— Пусть лучше побеспокоится об этом заранее, — сказал Скотт. — Я не переживал за брата — и де Куинси его убил.
— Де Куинси и Магистр — два сапога пара, — мрачно произнесла Шарлотта. — Если бы вы помогли нам…
— Все это, конечно, крайне неприятно, но я не могу отвечать за оборотней, которые не принадлежат к моей стае, — развел руками Скотт.
— Не могли бы вы по крайней мере приставить к ним наблюдателей? Нам нужна любая информация о том, чем они занимаются. И Конклав будет вам бесконечно благодарен.
— Ах, Конклав, — протянул Скотт, всем своим видом выражая смертельную скуку. — Что ж, хорошо. А теперь, дорогая Шарлотта, поговорим о вас!
— Было бы о чем говорить! — отмахнулась глава Института и — случайно ли? — задела рукой чайник. Тот опрокинулся на стол, разливая вокруг кипяток.
Булей Скотт подскочил как ужаленный, спасая драгоценный шарф. Шарлотта тоже встала и зацокала языком, сетуя на свою неловкость.
— Булей, дорогой, — сказала она и взяла оборотня за руку. — Вы даже не представляете, как нам помогли. Позвольте мне вас проводить. Я говорила, что нам из Бомбейского Института прислали древний керне[33] невероятной красоты? Мне не терпится вам его показать!

11. Ни утешенья, ни покоя нет

Я вашей болью болен, я недужен
Недугом вашим, страждущие души!
Я стражду вашей смертною тоской!
Вселенную от края и до края
Я обошел, напрасно уповая
Найти вам утешенье и покой…
Джеймс Томсон «Город ужасной ночи»[34]

Моя дорогая миссис Бранвелл,

Вы, должно быть, удивитесь, получив письмо от меня так скоро после моего отъезда. Но хотя жизнь в Йоркшире, где я имею удовольствие находиться, и не изобилует яркими событиями, кое о чем я счел необходимым вас уведомить.
Погода в здешних краях стоит ясная, и ничто не мешает мне любоваться природой, прогуливаясь в окрестностях поместья Рейвенскар. Эрондейлы живут в старом особняке одни — Эдмунд, его жена и младшая дочь, которой вот-вот исполнится пятнадцать. К слову, она такая же неугомонная, как и ее старший брат. И сейчас я расскажу, откуда мне об этом стало известно.
Я поселился в гостинице «Черный лебедь», в маленькой деревушке неподалеку от Рейвенскара. Местным сказал, что присматриваю землю для покупки. Люди здесь по большей части разговорчивые, а с молчунами прекрасно работает заклинание убеждения.
Как я понял, Эрондейлы местных сторонятся, что, естественно, служит плодородной почвой для всякого рода слухов. В деревне поговаривают, что поместье им не принадлежит и они лишь присматривают за домом по поручению настоящего владельца — Акселя Мортмейна. Последнего тут считают богатым промышленником, который из прихоти приобрел загородный особняк, где теперь почти не появляется. Сейдов никто не вспоминает, а вот про Эрондейлов любят почесать языками. Люди знают, что у них умер ребенок и что Эдмунд пристрастился к выпивке и азартным играм и в конце концов оставил семью без крыши над головой. Тогда-то владелец поместья и предложил Эрондейлам приглядывать за его особняком. Это случилось два года назад.
Сегодня днем я получил подтверждение, так сказать, из первых уст. Наблюдая за домом, я вдруг столкнулся с девочкой, о чьем невероятном сходстве с Уиллом я уже упоминал. Она прямо спросила, почему я шпионю за ее семьей. Мое появление ее ничуть не разозлило, скорее, наоборот: она надеялась, что я принес ей весточку от брата.
Признаюсь, сердце у меня дрогнуло, но я помню Закон. Я сказал девочке, что ее брат в добром здравии и хочет убедиться, что с его семьей все в порядке. Тут-то она и проявила свой норов во всей красе, закричав, что Уилл мог бы и сам приехать, чтобы убедиться в этом лично. Она также добавила, что отца подкосила вовсе не смерть сестры (вы знали, что у младшего Эрондейла была еще одна сестра?), а бегство Уилла. Право, не знаю, стоит ли передавать ее слова мистеру Эрондейлу-младшему. Как по мне, так они принесут больше вреда, чем пользы.
Когда я заговорил о Мортмейне, девочка сказала, что он — друг семьи, спасший их в тяжелые времена. Я, похоже, начал понимать ход его мыслей. Мортмейн знает, что Закон запрещает нефилимам приближаться к Сумеречным охотникам, оставившим Конклав. Следовательно, Рейвенскар они будут обходить стороной. После переезда Эрондейлов в особняк все личные вещи Мортмейна стали непригодны для того, чтобы следить за ним, поскольку теперь это их вещи. И наконец, Мортмейн прекрасно понимает, что через Эрондейлов он сможет повлиять на Уилла. Я не знаю, зачем ему Уилл, но Мортмейн принадлежит к числу тех, кто все просчитывает наперед. Когда-нибудь он захочет использовать мальчишку, и к тому времени все козыри будут у него на руках.
На вашем месте я бы заверил Уилла, что его семья в безопасности и что я за ними присматриваю. Про Мортмейна лучше не упоминать, пока я не добуду больше информации. Судя по словам Сесили, Эрондейлы не знают, где он. Девочка думает, что Мортмейн в Шанхае, поскольку на письмах из его компании стоят странные марки. Шанхайский Институт утверждает, что Мортмейна там нет.
Я позволил себе сказать мисс Эрондейл, что брат очень по ней скучает. Она обрадовалась. Пожалуй, я задержусь в Йоркшире; мне и самому стало интересно, что Мортмейн собирается делать с Эрондейлами. Мирный сельский пейзаж таит в себе немало секретов, и я хочу их разузнать.

Рагнор Фелл

Шарлотта дважды перечитала письмо, чтобы запечатлеть в памяти все подробности, потом сложила его пополам и бросила в очаг. Устало опершись о каминную полку, она смотрела, как пламя пожирает бумагу.
Откровенно говоря, она не знала, что и думать. Поиски Мортмейна все больше напоминали охоту на паука: тебе кажется, что ты его схватил, но на самом деле это ты увяз в паутине. И как быть с Уиллом? Шарлотта уставилась на огонь невидящим взором. Иногда маленькую женщину посещала мысль, что Ангел послал ей Уилла, желая испытать ее терпение. Язвительный, острый на язык, он воспринимал в штыки каждую попытку Шарлотты проявить участие. И все же, глядя на Уилла, она всякий раз видела двенадцатилетнего мальчика, который забился в угол и зажал уши руками, чтобы не слышать крики родителей, умоляющих его вернуться домой.
Когда Эрондейлы ушли, Шарлотта опустилась на колени возле Уилла. Он посмотрел на нее, маленький, бледный, ужасно серьезный и невероятно синеглазый. В то время он был хорошеньким, как девчонка, тонким и изящным, но два года самозабвенных тренировок превратили его в настоящего Сумеречного охотника, покрытого мускулами, шрамами и рунными метками. А тогда она взяла мальчика за руку; та лежала в ее ладони, словно мертвый зверек. Уилл, сам того не замечая, до крови прикусил нижнюю губу. Красные пятна расцветали на рубашке, а мальчик все шептал, как одержимый:
– Шарлотта, вы же скажете мне? Если с ними что-то случится?
– Уилл, я не могу…
– Я помню про Закон. Я просто хочу знать, живы они или умерли. — Он умоляюще посмотрел на нее. — Шарлотта, прошу вас…
— Шарлотта?
Женщина оторвалась от созерцания пламени. В дверях гостиной стоял Джем. Все еще погруженная в воспоминания, Шарлотта подумала, что когда он только приехал из Шанхая, его волосы и глаза были иссиня-черными. Но яд, отравлявший кровь нефилима, высеребрил их, превратив Джема из живого мальчика в белого призрака.
— Сколько сейчас времени? — спросила она.
— Одиннадцать. — Он склонил голову набок, испытующе глядя на Шарлотту. — С вами все в порядке? Вы как будто расстроены.
— Я просто… — Она вяло махнула рукой. — Все дело в Мортмейне.
Джем вошел в комнату и остановился в нескольких шагах от Шарлотты.
— У меня есть один вопрос, — обратился он к ней, понизив голос. — Это важно. Сегодня во время тренировки Габриэль сказал кое-что…
— Ты был на тренировке? — удивилась Шарлотта.
— Нет. — Джем покачал головой. — Мне Софи потом передала. Она обычно не позволяет себе болтать лишнего, но сегодня была сама не своя от беспокойства. И я ее понимаю. Габриэль утверждает, что ваш отец повинен в самоубийстве его дяди и безвременной кончине его матери.
— Мой отец? — тупо повторила Шарлотта.
— Насколько я понял, Сайлас — дядя Габриэля — нарушил Закон, а ваш отец выдал его Конклаву. Дядя от стыда покончил с собой, а миссис Лайтвуд умерла от горя. По словам Габриэля, «Фэйрчайлды думают только о себе и о Законе».
— И ты рассказываешь мне это, потому что?..
— Потому что я хочу знать правду, — ответил Джем. — И если Габриэль не лжет, нам стоит сообщить Консулу об истинных мотивах Бенедикта Лайтвуда. Им движет отнюдь не радение о благе Института.
— Нет, это не может быть правдой, — тряхнула головой Шарлотта. — Сайлас в самом деле покончил с собой, но только потому, что влюбился в своего парабатая. И Конклав узнал об этом из его предсмертной записки. Отец Сайласа попросил моего отца помочь ему написать надгробную речь. Неужели он обратился бы с этим к человеку, которого винил в смерти своего сына?
— Интересно, — протянул Джем; серебристые глаза потемнели.
— Хотелось бы знать, Габриэль так ведет себя из вредности или отец намеренно ему солгал, чтобы…
Шарлотта не успела закончить предложение: Джем вдруг сложился пополам, словно его ударили в живот, и зашелся в приступе жестокого кашля. Рукав, которым он прикрывал рот, обагрился кровью.
— Джем! — Шарлотта кинулась к юноше, но тот отступил назад, предостерегающе вскинув руку.
— Все хорошо, — сказал он, задыхаясь, и вытер кровь с лица. — Со мной все в порядке. Пожалуйста, Шарлотта, не надо.
— Я могу чем-то помочь? — спросила она, чувствуя, как заныло сердце в груди.
— Вы же знаете, что нет.
Юноша опустил руку; залитый кровью манжет словно обвинял Шарлотту в беспомощности. Наконец, отдышавшись, Джем ласково улыбнулся.
— Шарлотта, дорогая, вы всегда были мне как старшая сестра, самая лучшая старшая сестра на свете! Вы ведь знаете об этом?
Его слова были слишком похожи на прощание. Шарлотта молча смотрела на нефилима, не решаясь сказать что-нибудь в ответ. Джем развернулся и легкой походкой вышел из комнаты. Она проводила его взглядом, пытаясь убедить себя, что с ним и правда все в порядке, что ему ничуть не хуже, чем обычно, и время еще есть. Она любила Джема точно так же, как Уилла, как любила их всех, и мысль о том, что его скоро не станет, разрывала ей сердце. Особенно из-за Уилла; Шарлотта боялась, что со смертью Джема в Эрондейле не останется ничего человеческого.
* * *
Уилл вернулся в Институт, когда стрелка часов уже подбиралась к полуночи. На Треднидл-стрит он попал под дождь и укрылся под козырьком издательства «Дин и сын», чтобы застегнуть куртку и потуже завязать шарф. Ледяные капли на губах отдавали тиной и угольной пылью. Втянув голову в плечи, Уилл вышел из укрытия и направился в сторону набережной.
Даже после стольких лет в Лондоне дождь по-прежнему наводил на мысли о доме. В Уэльсе дождь пах зеленой свежестью. Уилл помнил, как здорово скатываться по мокрой траве с холма; ему достаточно было закрыть глаза, чтобы услышать заливистый смех сестер: «Уилл, ты же весь перепачкался! Попадет тебе от мамы!»
Эрондейл задумался, можно ли стать настоящим лондонцем, если в душе твоей живы воспоминания о зеленых просторах, бескрайних небесах и свежем ветре. Здешние улицы давились людьми, а лондонская пыль оседала на одежде и въедалась в волосы и кожу, награждая тебя неотвязным запахом грязной реки.
Уилл добрел до Флит-стрит, и в тумане показалась арка Темпл-Бар; мокрые камни мостовой блестели под ногами. Когда нефилим нырнул в проулок между двумя домами, мимо, разбрызгивая грязь, проехала карета.
Теперь вдали виднелись шпили Института. Время ужина давно прошло, и Уилл подумал, что Бриджет, наверное, уже спит. Значит, он сможет пробраться на кухню и раздобыть хлеба с сыром или кусок холодного пирога. В последние дни Уилл почти не показывался в столовой, и на то была лишь одна причина: он не хотел встречаться с Тесс.
Но получалось у него далеко не всегда. Сегодня, например, он не только пошел с ней на тренировку, но и зачем-то разоткровенничался в гостиной. Порой Уиллу казалось, что он намеренно испытывает себя, проверяя, остались ли у него чувства к Тесс. И раз за разом убеждался, что никуда они не делись. Когда он видел ее, то хотел быть с ней, прикасаться к ней, целовать ее. Заключить в объятия, как тогда, на чердаке. Он хотел узнать вкус ее кожи и вдохнуть запах ее волос. Рассмешить ее. Сидеть и разговаривать с ней о книгах, пока язык не отвалится. Но ничего из этого он себе позволить не мог, и мечты о недостижимом сводили Уилла с ума, разъедая душу.
Двери Института распахнулись под его рукой, пропуская юношу в холл, освещенный колдовскими огнями. Уилл подумал о наркотическом забытье, жажда которого привела его на Уайтчепел-Хайстрит. Благословенное освобождение от всех желаний и чаяний. Ему снилось, что он лежит в траве и глядит в синее небо Уэльса, а Тесс подходит и садится рядом. Он говорит: «Я люблю тебя», — и целует ее, словно так и надо, и спрашивает: «А ты меня любишь?»
— Ты всегда в моем сердце, — улыбается Тесс.
— Скажи мне, что это не сон, — просит он, и Тесс заключает его в объятия, а Уилл уже не понимает, происходит ли это во сне или наяву.
Поднимаясь по лестнице, Уилл снял пальто и тряхнул промокшими волосами. Холодные капли скользнули под воротник, отчего по спине забегали противные мурашки. Драгоценный пакет с порошком лежал в кармане брюк; Уилл на всякий случай потрогал его, чтобы убедиться — он все еще тут.
Нефилим шел по залитому тусклым светом коридору, когда увидел Джема, который стоял перед дверью Тесс. Хотя «стоял» было не самым подходящим словом: Джем нервно расхаживал взад-вперед, «протаптывая тропинку в ковре», как сказала бы Шарлотта.
— Джеймс? — изумленно произнес Уилл.
Джем вскинул голову и шарахнулся от двери Тесс. Лицо его стало непроницаемым.
— Опять где-то бродишь по ночам? И почему я не удивлен?
— Вот перестану бродить, тогда и будешь удивляться, — ответил Уилл. — А ты почему не спишь? С тобой все в порядке?
Бросив прощальный взгляд на комнату Тесс, Джем повернулся к Уиллу.
— Я хотел извиниться перед Тесс. Кажется, моя игра на скрипке мешала ей спать. И где же ты был? Снова подрался с Шестипалым Найджелом?
Уилл ухмыльнулся, но на лице Джема не дрогнул ни один мускул.
— Я кое-что принес. Пойдем в твою комнату, не хочу торчать в коридоре.
Поколебавшись, Джем пожал плечами и кивнул. Когда Уилл закрыл дверь на ключ, Карстерс, успевший сесть в кресло, внимательно посмотрел на друга. Огонь в камине почти прогорел, и угли переливались всеми оттенками золотого и алого.
— Так что ты?.. — начал было Джем, но приступ кашля согнул его пополам. Он закончился довольно быстро — Уилл даже не успел ничего сделать, — но когда Джем выпрямился и вытер рот тыльной стороной ладони, та оказалась запачканной кровью. Джем невозмутимо опустил руку на подлокотник кресла.
Уилл почувствовал, как к горлу подкатывает дурнота. Он протянул парабатаю платок, который тот принял, и пакет из Уайтчепела.
— Вот, — сказал он, чувствуя себя неловко впервые за те пять лет, что они с Джемом были знакомы. — Купил для тебя.
Джем, старательно оттиравший кровь, забрал у Уилла пакет и уставился на инь-фень.
— У меня пока достаточно лекарства. На месяц точно хватит. — В глазах его мелькнула догадка. — Или Тесс рассказала тебе?..
— Рассказала о чем?
— Да так. Я недавно уронил шкатулку, но почти весь порошок удалось собрать, — Джем положил сверток на стол. — Так что ты зря беспокоился.
Уилл присел на сундук возле кровати, кое-как подобрав длинные ноги. Он чувствовал себя взрослым, которому вздумалось сесть за ученическую парту, но ради того, чтобы заглянуть Джему в глаза, Уилл готов был потерпеть.
— Приспешники Мортмейна скупают у ифритов запасы серебряного порошка. Я это точно знаю. Когда твое лекарство закончится, новую порцию взять будет негде…
— И нам придется идти к Магистру. Если, конечно, ты не дашь мне спокойно умереть. Что, кстати, вполне разумно.
— Не надейся, — резко ответил Уилл. — Ты мой побратим. Я поклялся защищать тебя…
— Давай пока забудем о клятвах и коварных планах Мортмейна. Как ты мог так со мной поступить?
— Я не понимаю, о чем ты…
— Знаешь, я начинаю сомневаться, что у твоей жестокости есть пределы.
Эрондейл отшатнулся, словно Джем его ударил.
— Я… — Уилл с трудом сглотнул и замолчал. Он так привык выставлять себя в худшем свете и вызывать у окружающих исключительно ненависть и презрение, что, похоже, совсем забыл, как нужно просить прощения. Он почувствовал себя абсолютно беспомощным и не на шутку перепугался.
— Я сегодня говорил с Тесс, — наконец произнес он, не заметив, что Джем странно побледнел. — Она объяснила мне, что я поступил очень плохо. Я и сам понимаю, что не заслуживаю прощения, хотя все равно надеюсь, что ты меня простишь.
«Господи боже, что я несу?..»
— И за что же я должен тебя простить? — поднял бровь Джем.
— Я пошел в притон, потому что не мог перестать думать о своей семье. Я всего лишь хотел ненадолго забыться. Я и помыслить не мог, что ты воспримешь это как злую шутку над твоей болезнью. Так что я прошу прощения за свое скудоумие. Джем, все мы порой ошибаемся… — последние слова он произнес едва слышно.
— Да, — ответил Джем. — Только ты чаще других.
— Я…
— Ты причиняешь боль всем, кто рядом с тобой.
— Но не тебе, — прошептал Уилл. — Тебя я не хотел обидеть.
Джем закрыл ладонями лицо и тяжело вздохнул.
— Уилл…
— Ты меня не простишь? — Эрондейл сам услышал нотки паники в своем голосе. — Но я ведь тогда…
— Останешься совсем один? — Джем убрал руки от лица и криво улыбнулся. — И кто же в этом виноват?
Он откинулся на спинку кресла и устало смежил веки.
— Я простил бы тебя, даже если бы ты не извинился. Откровенно говоря, я на это и не рассчитывал. Наверное, мне стоит поблагодарить Тесс.
— Тесс тут ни при чем. Джеймс, ты моя единственная семья, — дрожащим голосом произнес Уилл. — Я жизнь за тебя отдам. А без тебя я умру. За последние пять лет ты сотни раз спасал меня от гибели. Я всем тебе обязан, и если ты не веришь, что я способен на сострадание, то поверь хотя бы, что честь для меня — не пустой звук. Как и долг.
— Уилл, Уилл, остановись! — встревоженно воскликнул Джем. — Твое раскаяние куда сильнее моего гнева. На самом деле я уже давно тебя простил. Ты же знаешь, я не злопамятен.
Слова друга Уилла ничуть не успокоили.
— Я пошел за лекарством, потому что мне была невыносима сама мысль о том, что ты будешь страдать или умрешь, а я никак не смогу этому помешать. А еще потому, что мне стало страшно. Если Мортмейн придет и скажет, что только у него есть лекарство, я все отдам, чтобы тебя спасти. Я уже подвел свою семью, Джеймс. Тебя я не подведу.
— Уилл! — Джем пересек комнату и опустился перед другом на колени, чтобы заглянуть ему в лицо. — Ты меня пугаешь. Раскаяние, конечно, делает тебе честь, но я ведь…
Эрондейл посмотрел на Джема и вспомнил мальчика, приехавшего из Шанхая. Мальчика с исхудалым белым лицом и огромными темными глазами. Он почти не улыбался, но Уилл поставил перед собой цель его рассмешить.
— Ты ведь что?
— Я ведь все равно умру, — просто сказал Джем. Под глазами его залегли глубокие тени, сами они горели лихорадочным огнем, а в уголке рта запеклась кровь.
Уилл вцепился в руку Джема, безжалостно сминая манжет. Джем не пошевелился.
— Ты поклялся быть со мной, — сказал Эрондейл. — Поклялся, когда стал моим парабатаем. Наши души связаны. Мы с тобой — одно целое.
— Мы — два разных человека, — мягко напомнил Джем. — Два человека, которые заключили союз.
Уилл понимал, что ведет себя, как капризный ребенок, но ничего не мог поделать.
— Ты обещал, что будешь рядом.
— Пока смерть не разлучит нас, — процитировал клятву Джем. — Когда-нибудь нам придется расстаться, и, боюсь, это случится уже совсем скоро. Ты не задавался вопросом, почему я согласился стать твоим парабатаем?
— Потому что больше тебе никто не предлагал? — попытался пошутить Уилл, но голос подвел его.
— Я подумал, что нужен тебе. Ты отгородился от мира высокой стеной, и я никогда не спрашивал, зачем ты это сделал. Но одному нести такой груз не по силам, потому-то я и согласился. Я хотел помочь тебе. Знаешь, я часто спрашивал себя, как ты переживешь мою смерть. Ведь ты останешься за своей стеной совсем один. Но теперь я вижу: что-то изменилось. Я не понимаю, в чем причина, но…
— Но? — Уилл по-прежнему цеплялся за руку Джема.
— Но стена начала рушиться.

Тесс лежала без сна, разглядывая трещину на потолке, которая в отблесках свечи казалась похожей то на облако, то на лезвие бритвы.
Обед прошел в напряженном молчании. Судя по всему, Габриэль сказал Шарлотте, что ноги его больше здесь не будет, а значит, Гидеону придется в одиночку тренировать Тесс и Софи. Габриэль не счел нужным объяснить, что произошло, и Шарлотта обвинила во всем Уилла. При взгляде на задерганную главу Института, которой явно не улыбалось обострять ситуацию с Бенедиктом Лайтвудом, Тесс ощутила укол совести. Ведь если бы она не повела Уилла на тренировку, ничего бы не случилось…
Джем на обед не явился, отчего настроение у Тесс испортилось окончательно. За завтраком он прятал глаза, потом сказался больным, и теперь она места себе не находила. Неужели Джем стыдится того, что случилось вчера ночью? Или же он, как и Уилл, в глубине души презирает чародеев? А может, его отпугнуло ее распутное поведение? Ведь приличная девушка на месте Тесс оттолкнула бы Джема, а не набросилась на него с поцелуями. Тетушка Гарриет всегда говорила, что мужчинам позволительно идти на поводу у своих желаний, но женщины должны сохранять холодную голову.
Вот только вчера у нее не очень-то получилось. Тесс вспомнила, как они с Джемом лежали на кровати, как он целовал и ласкал ее. Если бы не упавшая шкатулка, она пошла бы до конца. Даже сейчас при мысли о Джеме ее бросало в жар; Тесс ворочалась под одеялом, сминая подушки. Больше всего на свете она боялась, что ее недостойное поведение разрушит их с Джемом дружбу.
Тихий стук в дверь заставил девушку оцепенеть. Сперва она подумала, что ей послышалось, но стук повторился. Джем. Дрожащими руками она откинула одеяло и кинулась к двери.
На пороге стояла Софи. Белый чепчик горничной съехал на бок, темные кудри растрепались. Лицо девушки было белым, как полотно, а на воротничке Тесс заметила пятно крови.
— Софи? Все в порядке? — удивленно спросила Тесс.
Горничная подняла на нее испуганные глаза.
— Мисс, я могу войти?
Тесс кивнула и отошла в сторону, пропуская Софи. Закрыв дверь, она присела на кровать; нехорошее предчувствие тисками сдавило грудь. Девушка стояла перед ней, взволнованно теребя передник.
— Софи, пожалуйста, не молчи.
— Это мисс Джессамина… — выпалила горничная.
— Что с мисс Джессаминой?
— Она… Я видела, как она… — Софи выглядела совершенно потерянной. — Она куда-то ходит по ночам.
— Да? Я вчера ночью тоже видела ее в коридоре. Она была одета в мужское платье и явно куда-то торопилась.
Софи облегченно вздохнула. Тесс знала, что ей не нравится Джессамина, но Софи была хорошей горничной, а хорошие горничные не болтают о своих хозяйках.
— Я давно заметила. Иногда по утрам ее кровать выглядит так, будто в нее никто не ложился. А на ковре — свежая грязь. Я бы сказала миссис Бранвелл, но у нее в последнее время и так забот невпроворот…
— А мне почему решила рассказать? — спросила Тесс. — Я думаю, Джессамина нашла себе воздыхателя и бегает к нему на свидания. Не могу сказать, что одобряю ее поведение, но… — Тесс запнулась, вспомнив, как сама вела себя прошлой ночью, —.. вряд ли мы можем что-нибудь сделать. Софи, мне кажется, ты зря беспокоишься.
— Увы, мисс. — Софи вытащила из кармана платья какую-то карточку. — Я нашла это в кармане ее нового бархатного жакета. Того, что в бежевую полоску.
Полоски сейчас волновали Тесс меньше всего. Она забрала карточку у Софи: это оказалось приглашение на балл.
20 июля 1878 года
МИСТЕР БЕНЕДИКТ ЛАЙТВУД
Спешит засвидетельствовать свое почтение
МИСС ДЖЕССАМИНЕ ЛАВЛЕЙС
и просит ее почтить присутствием
бал-маскарад, который состоится
в следующий вторник,
27 июля 1878 г.
Пожалуйста, подтвердите свое присутствие.

Дальше были указаны подробный адрес и время, но внимание Тесс привлекла оборотная сторона карточки. При виде строк, написанных до боли знакомым почерком, у девушки противно заныло в груди:
«Моя дорогая Джесси! Не терпится увидеть тебя завтра, на “торжественном приеме”. Уверен, ты затмишь всех! Пожалуйста, надень то белое платье (ты ведь знаешь, о каком я говорю?) — и предстань перед нами “в блеске шелка, в мерцании жемчугов[35], как сказал один поэт.
Навеки твой, Н. Г.»
— Нат, — упавшим голосом проговорила Тесс. — Это написал Нат! И процитировал Теннисона!
Софи судорожно вздохнула.
— А я так надеялась ошибиться. После того, что он сделал…
— Я всегда узнаю почерк брата, — горько усмехнулась Тесс. — Значит, они собираются встретиться на тайном балу. Софи, где сейчас Джессамина? Я хочу немедленно с ней поговорить.
Софи принялась терзать несчастный передник с еще большим усердием.
— Мисс, тут такое дело…
— Неужели она уже ушла? Мы должны предупредить Шарлотту!
— Нет, она в своей комнате, — странным голосом сказала Софи.
— Она не знает, что ты нашла приглашение? — Тесс помахала карточкой.
— Мисс Джессамина застала меня с ним в руках, — виновато пролепетала Софи. — Я попыталась спрятать карточку, но она заметила ее и так разозлилась, что я вдруг вспомнила все, чему учил меня мистер Гидеон. И…
— И что, Софи? — нетерпеливо воскликнула Тесс.
— И я ударила ее зеркалом по голове. Тяжелым, в серебряной оправе. Мисс Джессамина рухнула как подкошенная, и… И я привязала ее к кровати. А потом прибежала к вам.
— Погоди-ка, я все правильно поняла? Джессамина увидела тебя с карточкой, ты ударила ее по голове и привязала к кровати? — на всякий случай уточнила Тесс.
Софи кивнула.
— Господи боже, — выдохнула Тесс. — Софи, мы должны позвать кого-нибудь на помощь. Этот бал и Джессамина…
— Только не миссис Бранвелл! — взмолилась горничная. — Она выгонит меня на улицу!
— Тогда Джем…
— Нет! — рука Софи взметнулась к испачканному в крови воротнику платья. Тесс вдруг поняла, что это кровь Джессамины. — Я не переживу, если он узнает. Пожалуйста, не рассказывайте ему, мисс.
«Конечно, — подумала Тесс. — Она ведь любит Джема». В суматохе последних дней она об этом как-то подзабыла. И в ту ночь о чувствах Софи она тоже не думала… Тесс окатило волной стыда; усилием воли она отогнала ее обратно.
— Тогда остается только один человек. Ты понимаешь, о ком я?
— Мастер Уилл, — тоскливо произнесла Софи. — Что ж хорошо. Мне безразлично, что он обо мне думает.
Завязывая пояс халата, Тесс попыталась приободрить горничную:
— Посмотри на это с другой стороны: Уилл вряд ли сильно удивится. Сомневаюсь, что Джессамина — первая девушка в обмороке, с которой ему придется иметь дело. И уж точно не последняя.

В одном Тесс ошиблась: Уилл очень удивился.
— Это Софи сделала?! — потрясенно повторял он, стоя у кровати Джессамины. Девушка дышала так тихо, что живо напомнила Тесс Спящую Красавицу из музея восковых фигур мадам дю Барри. Светлые волосы разметались по подушке, а на лбу красовалась кровавая ссадина. Запястья девушки были крепко привязаны к столбикам кровати. — Наша Софи?
Тесс покосилась на горничную: та сидела на стуле у двери, опустив голову и сложив руки на коленях. На Уилла и Тесс она старалась не смотреть.
— Да. И хватит уже об этом, — сказала Тесс Эрондейлу.
— Кажется, я влюбился, — объявил Уилл. — Софи, жди, я скоро приду к тебе с кольцом!
Горничная всхлипнула.
— Прекрати сейчас же! — шикнула на Уилла Тесс. — Бедняжка и так напугана.
— Не понимаю, чего она боится, — пожал плечами Уилл, старательно пряча улыбку. — Джессамину? Так она без труда ее одолела! Софи, дорогая, тебе не о чем волноваться. Я давно мечтал треснуть Джессамину по голове. Думаю, остальные тоже тебя поймут.
— Она боится, что Шарлотта ее выгонит.
— Но почему? — опешил Уилл. — Если приглашение не врет и Джессамина действительно встречается с твоим братом, вполне возможно, она предала нас. Не говоря уже о том, что Бенедикт Лайтвуд втайне от нас устраивает балы, на которых Нат, судя по всему, желанный гость. Если бы не Софи, мы бы ничего не узнали. Так что Шарлотте остается только поблагодарить ее.
— Вы правда так думаете? — подняла голову Софи.
— Да, — уверенно кивнул Уилл. На несколько секунд их взгляды пересеклись. Софи опустила глаза, но Тесс успела заметить, что горничная впервые смотрела на Уилла без неприязни.
Эрондейл вытащил из-за пояса стило, присел на кровать и аккуратно поправил волосы Джессамины. Тесс очень хотелось спросить, что он делает, но Уилл и сам вскоре объяснил. Поднеся стило к горлу Джессамины, он быстро начертил две руны.
— Исцеляющая руна ираци, — сказал он. — И усыпляющая, чтобы Джессамина проспала до утра. В искусстве боя на зеркалах тебе нет равных, Софи, а вот над узлами стоит поработать.
Софи что-то пробормотала в ответ. Видимо, вся ее симпатия к Уиллу уже испарилась.
— Ну, что будем делать теперь? — спросил Эрондейл.
— Пойдем к Шарлотте и…
— Нет, — твердо сказал Уилл. — Не пойдем.
— Но почему? — удивленно посмотрела на него Тесс.
— На то есть две причины. Во-первых, Шарлотта обязана поставить в известность Конклав. Учитывая, что бал устраивает Бенедикт Лайтвуд, думаю, среди гостей будут его сторонники из Сумеречных охотников. И если Шарлотта обратится к Конклаву, Лайтвуда могут предупредить. Во-вторых, бал начался час назад. Мы не знаем, когда приедет Нат. И как скоро уедет, не встретив Джессамину. Тесс, твой брат до сих пор остается единственной ниточкой, которая напрямую ведет к Мортмейну. У нас нет времени предупреждать Шарлотту, действовать надо быстро.
— Тогда нужно разбудить Джема.
Глаза Уилла странно блеснули.
— Не стоит. Он плохо себя чувствует, хотя, конечно, будет это отрицать. Я в долгу перед ним после вчерашнего, так что пусть отдыхает.
— Но что же ты предлагаешь? — подозрительно покосилась на Уилла Тесс.
Эрондейл улыбнулся уголками губ.
— Мисс Грей, не соблаговолите ли вы пойти со мной на бал?
— Ты помнишь, чем закончился прошлый бал, на который мы пошли? — мрачно напомнила Тесс.
Уилл продолжал улыбаться, но на лице его отражалась напряженная работа мысли, а в глазах сверкали озорные искорки.
— Неужели ты думаешь о том же, о чем и я?
— Хорошо, — вздохнула Тесс. — Я перевоплощусь в Джессамину и займу ее место. Ничего другого нам не остается.
Она повернулась к Софи.
— Ты знаешь, о каком платье говорил Нат?
Софи кивнула.
— Тогда приготовь его, пожалуйста. И тебе придется уложить мои волосы. Справишься, Софи?
— Да, мисс. — Софи встала и направилась к гардеробу.
Уилл смотрел на Тесс, широко улыбаясь, но девушке пришлось испортить ему настроение.
— Тебе не приходило в голову, что Мортмейн тоже может явиться на бал? — спросила она.
— Пообещай мне, что даже близко к нему не подойдешь.
— Не тебе указывать мне, что делать.
Уилл нахмурился; он реагировал совсем не так, как рассчитывала Тесс. Когда Капитала в «Невидимой руке» переоделась юношей, чтобы сразиться с Черным Дональдом, никто не пытался ее остановить.
— Тесс, твои способности впечатляют, но даже с ними ты не сможешь одолеть могущественного чародея. Оставь это мне, — попросил Уилл.
Тесс одарила его сердитым взглядом, но спорить не стала.
— А как ты собираешься проникнуть на бал? Бенедикт непременно тебя узнает.
Уилл выхватил приглашение у нее из рук и помахал им в воздухе.
— Тесс, это бал-маскарад!
— И у тебя в шкафу совершенно случайно завалялась маска?
— Ты удивишься, но да. На прошлое Рождество мы устраивали тут венецианский карнавал, — ухмыльнулся Уилл. — Расскажи ей, Софи.
Горничная возилась с платьем, словно сотканного из лунного сияния и нитей паутины. Услышав Уилла, она вздохнула.
— Да, мисс, так все и было. И пусть мастер Уилл сам разберется с Мортмейном! Он слишком опасен.
Уилл торжествующе посмотрел на Тесс.
— Если даже Софи со мной согласна, то выбора у тебя нет.
— Есть, — упрямо возразила Тесс. — Но спорить я не собираюсь. И пока я буду разговаривать с Натом, постарайся не показываться ему на глаза. Он же не дурак. Если он тебя заметит, то легко обо всем догадается. Судя по записке, Джессамина должна была явиться на бал без сопровождения.
— Честно говоря, я из его каракуль вообще ничего не понял, — сказал Уилл, вскакивая с кровати. — Только то, что он плохо разбирается в поэзии. У Теннисона есть стихи и получше. Софи, сколько времени тебе потребуется, чтобы одеть Тесс?
— Полчаса, — ответила горничная, не отрываясь от работы.
Уилл повернулся к Тесс.
— Тогда через полчаса ждут тебя во дворе. Пойду разбужу Сирила. И приготовься узреть меня во всем великолепии! Только не ослепни, — предостерег он напоследок и вышел из комнаты.

Ночь выдалась прохладная; выйдя из Института, Тесс обхватила себя за плечи и вспомнила, как сидела на этом самом крыльце перед прогулкой по мосту Блэкфрайерз, где на нее с Джемом напали механические слуги Мортмейна. Но тогда было пасмурно, а сейчас ветер разогнал тучи, целый день поливавшие Лондон дождем, и луна озаряла бледным светом редкие облака, плывущие по ясному темному небу.
Уилл уже ждал ее возле кареты. Когда двери Института открылись, он поднял голову и замер. Тесс знала, что он видит перед собой: перед выходом она успела посмотреть в зеркало. Она стала точной копией Джессамины в великолепном платье цвета слоновой кости. Глубокое декольте открывало грудь, а шелковая ленточка подчеркивала изящную шею. Короткие рукава никак не защищали от ночного ветра; Тесс чувствовала себя почти голой, но не откровенность выреза была тому виной — ей пришлось оставить своего механического ангела. Нат обязательно заметил бы его. Софи туго зашнуровала лиф платья и уложила аккуратными складками шлейф; волосы Тесс горничная уложила в высокую прическу, украшенную нитками жемчуга и жемчужными шпильками. Золотая полумаска, идеально подходившая к светлым волосам Джессамины, довершала образ. «Я похожа на сказочную принцессу», — отстранение думала Тесс, глядя в зеркало, пока Софи суетилась вокруг нее.
Странные мысли приходят в голову, когда отражение тебе не принадлежит.
Но Уилл… Он, конечно, предупреждал, что Тесс придется узреть его во всем великолепии, и она еще закатила глаза, но тут ей оставалось лишь признать, что он не погрешил против истины. В черно-белом костюме Уилл Эрондейл действительно выглядел бесподобно. Простые цвета подчеркивали совершенство его черт. Темные волосы юноши падали на черную полумаску, в глубине которой таинственно мерцали синие глаза. Сердце Тесс пропустило удар, и девушка тут же разозлилась на себя. Она отвернулась и заметила, что Сирил озадаченно переводит взгляд с нее на Уилла и обратно. Наконец он пожал плечами и поудобнее устроился на козлах. Интересно, как Уилл объяснил Сирилу, зачем им с Джессаминой ехать в Чизвик посреди ночи? Занятная, должно быть, получилась история.
— А! — негромко воскликнул Уилл, когда Тесс спустилась к экипажу и запахнула пелерину. Она надеялась, что ее невольную дрожь он спишет на ночную прохладу. — Теперь я понимаю, почему твой брат цитировал это ужасное произведение. Ты ведь Мод, верно? «Королева роз из сада розовых дев»!
— Знаешь, мне эта поэма тоже никогда не нравилась, — призналась Тесс, опираясь на протянутую руку и залезая в карету.
Уилл забрался в экипаж вслед за ней, захлопнул дверь и сказал:
— А Джессамина ее обожает.
Карета тронулась с места и покатила по мостовой к открытым воротам Института. Сердце Тесс грозило выпрыгнуть из груди, но девушка упрямо твердила себе, что она просто боится, как бы их не поймали Шарлотта и Генри. И что Уилл, сидевший рядом, тут совершенно ни при чем.
— Но я не Джессамина.
Уилл внимательно посмотрел на нее; Тесс не могла разобрать, чего в его взгляде было больше — насмешки или восхищения.
— Нет, хотя сейчас ты и выглядишь, как ее точная копия. Тесс все равно проступает сквозь Джессамину. Достаточно потереть, и под слоем краски покажется моя Тесс.
— И я не твоя Тесс, — заметила девушка.
Огоньки в глазах Уилла померкли.
— Справедливо, — сказал он. — Конечно, нет. Ну, и каково тебе быть Джессаминой? Можешь узнать, о чем она думает и что чувствует?
Тесс сглотнула и отодвинула бархатную штору. За окном, в желтом свете газовых фонарей проплывали улицы Лондона; на пороге чьего-то дома девушка разглядела жмущихся друг к другу спящих детей. Экипаж пролетел под аркой Темпл-Бара, и Тесс наконец заговорила:
— Я уже пыталась. Там, наверху, в ее комнате. Но у меня не получилось. Я ничего не чувствую.
— Неудивительно! Разве можно откопать что-нибудь в пустой голове?
Тесс поморщилась.
— Шути, сколько влезет, но с Джессаминой что-то не так. Ее разум напоминает клубок змей или ядовитое облако, я не могу к нему прикоснуться. Из чувств только обида, ярость и тоска. Но с чем они связаны, я так и не поняла. Когда я пытаюсь ухватить мысли Джессамины, они утекают, как вода сквозь пальцы.
— Любопытно, — пробормотал Уилл. — А прежде такое уже случалось?
Тесс покачала головой.
— Я очень боюсь, что Нат задаст какой-нибудь вопрос, на который я не смогу ответить.
Уилл наклонился вперед. В дождливые дни — а в это время года в Лондоне редко выдавались иные — прямые волосы Эрондейла начинали виться. В темных колечках на висках было что-то настолько трогательное, что при взгляде на них у Тесс защемило сердце.
— Ты отличная актриса и хорошо знаешь своего брата, — сказал он. — Я в тебе ни капельки не сомневаюсь.
— Да? — удивленно посмотрела на Уилла Тесс.
— А если что-то вдруг пойдет не так, — продолжил он, не отвечая на ее вопрос, — я буду рядом. Помни об этом.
— Хорошо. Уилл?
— Что такое?
— Была ведь и третья причина, по которой ты не захотел идти к Шарлотте?
— И какая же? — сощурился нефилим.
— Ты пока не знаешь, что связывает Джессамину с моим братом. То ли это простое увлечение, то ли она действительно влюбилась в него и переметнулась к Мортмейну. И последнее разобьет Шарлотте сердце.
Уголок его губ дернулся, но Уилл нарочито равнодушно спросил:
— С чего ты взяла, что меня это волнует? Если у Шарлотты хватило ума привязаться к Джессамине…
— Прекрати, — остановила его Тесс. — Не пытайся строить из себя бесчувственную глыбу льда. Я же вижу, как ты относишься к Джему. И помню, что творилось с тобой, когда ты увидел Сесили. У тебя ведь было две сестры?
— С чего ты взяла? — сердито спросил Уилл.
— Джем думал, что твоя сестра мертва. И ты сам сказал нам об этом. В поезде, помнишь? Но Сесили жива. Значит, умерла другая сестра.
— Все время забываю, какая ты умная, — тяжело вздохнул Уилл.
— Так я права или нет? — продолжала допытываться Тесс.
Уилл порадовался, что маска скрывает выражение его лица.
— Да, у меня было две сестры. Элла на два года старше. Сесиль — на три года младше.
— И Элла…
Уилл отвернулся, но Тесс успела заметить боль в его глазах. Значит, Элла умерла.
— Какая она была? — Тесс помнила, как радовалась сама, когда Джем расспрашивал ее о Нате, и подумала, что Уиллу тоже может быть приятно. — И Сесили? Расскажи.
— Элла заботилась обо мне, как мать. Она бы что угодно ради меня сделала. А Сесили — маленький бесенок. Когда я уехал, ей было девять. Не знаю, изменилась ли она с тех пор, но в то время она напоминала Кэти из «Грозового перевала». Ничего не боялась и хотела всего и сразу. Дралась, как дикая кошка, и ругалась, как торговка на рынке. — В голосе Уилла звучали радость, восхищение и… любовь. Он никогда ни о ком так не говорил, кроме, наверное, Джема.
— Могу я спросить?..
— Как будто тебе требуется мое разрешение, — вздохнул Уилл.
— Если уж мы заговорили о сестрах… Что ты сделал с сестрой Габриэля? Почему он так тебя ненавидит?
— Ты серьезно? — выпрямился Уилл.
— Да. Я в последнее время регулярно наслаждаюсь обществом Лайтвудов и могу сказать, что Габриэль совершенно точно тебя ненавидит. А еще ты сломал ему руку. И я хочу знать, почему.
Уилл потряс головой и взъерошил волосы.
— Господи боже, — сказал он. — Их сестре — кстати, ее назвали Татьяной в честь русской подруги матери — было двенадцать…
— Двенадцать? — ахнула Тесс.
— Что ты там себе навоображала? — насупился Уилл. — Успокойся, мне тоже было двенадцать. Татьяне взбрело в голову, что она в меня влюблена. Ходила за мной хвостом, хихикала, подглядывала из-за угла…
— Ну, в двенадцать лет мы все совершаем глупости, — пожала плечами Тесс.
— В том году я впервые встречал Рождество в Институте, — продолжал Уилл. — Лайтвуды прибыли на праздник в полном составе. У Татьяны в волосах были серебряные ленточки, а еще она всюду таскала с собой маленькую книжицу, которую в конце концов потеряла. Я случайно нашел ее за креслом. Это оказался дневник, полный стихотворений обо мне, о моих прекрасных синих глазах и нашей будущей свадьбе. В качестве автора была указана Татьяна Эрондейл.
— Звучит довольно мило. — Тесс изо всех сил старалась не улыбаться.
— Я вернулся с дневником в бальную залу. Элиза Пенхоллоу как раз закончила мучить пианино. Я поднялся на сцену и начал читать.
— Боже мой, Уилл!
— Тесс, она рифмовала «Уилл» и «мил»! «Ты мое сердце покорил,/ И сам не знаешь, как мне мил,/ О мой прекрасный, нежный Уилл». Это было невыносимо.
— И что случилось?
— Татьяна убежала в слезах, а Габриэль полез на сцену, чтобы меня придушить. Гидеон стоял, скрестив руки на груди, но он всегда себя так ведет, ты, наверное, заметила.
— Я полагаю, затея Габриэля успехом не увенчалась?
— Нет, потому что я сломал ему руку. Вот, собственно, и все. Габриэль ненавидит меня за то, что я публично унизил его сестру и его самого. Он думал, что легко меня одолеет. Я только начал тренироваться, и за моей спиной Лайтвуд говорил, что я «дерусь, как простец». А я без труда одержал верх. И знаешь, треск его костей был музыкой куда более приятной, чем экзерсисы Элизы Пенхоллоу.
Тесс потерла руки в перчатках, чтобы согреться. Да уж, не такую историю она ожидала услышать. Правда, Уилла она все равно выставляла не в лучшем свете.
— Софи говорит, что Татьяна вышла замуж. И скоро вернется после медового месяца.
— Сомневаюсь, что за прошедшие годы она сильно поумнела, — сонно пробормотал Уилл. Он задернул шторку, и в карете стало темно. Тесс слышала его дыхание и чувствовала тепло его тела, хоть он и сидел напротив. Она вдруг поняла, почему приличные девушки не ездят в экипаже с мужчинами — ну, не считая родственников. Была в этом какая-то неуместная близость. Хотя… Тесс понимала, что давно лишилась права называться приличной девушкой.
— Уилл, — снова сказала она.
— Судя по всему, у леди еще остались вопросы. Ты когда-нибудь угомонишься, Тесс? — устало вздохнул Эрондейл.
— Нет, до тех пор, пока не получу ответы. Чародеи рождаются от связи демонов с людьми, верно? Но что будет, если вместо человека попадется Сумеречный охотник?
— Сумеречный охотник никогда такого не допустит, — бесцветным голосом ответил Уилл.
— Но в Кодексе написано, что большинство чародеев суть плоды… насилия. — Тесс с трудом произнесла последнее слово. — Или же демоны меняют облик, принимая вид любимого человека, и обманом добиваются своего. Джем сказал, что кровь нефилимов всегда берет верх. В Кодексе говорится, что потомки охотников и оборотней, а также охотников и фейри всегда становятся охотниками. Так что же получится, если ангельская кровь возьмет верх над кровью демона?..
— Ничего хорошего, — хмуро сказал Уилл, распахивая шторки. — Ребенок родится мертвым. От связи демонов с Сумеречными охотниками рождается лишь смерть. А с чего вдруг такие вопросы? — Он покосился на Тесс.
— Я хочу узнать, кто я. Мне кажется, что таких, как я, еще просто не было. Может, в моих венах смешалась кровь фейри и еще кого-нибудь…
— А ты не думала перевоплотиться в своих родителей? — спросил Уилл. — Тогда ты смогла бы заглянуть в их воспоминания.
— Думала, конечно. Но у меня не осталось их вещей. Все, что я привезла из Америки, забрали Темные Сестры.
— А что твой ангел? Разве он не принадлежал твоей матери?
— Я пробовала, но… — Тесс опустила голову. — Он так долго пробыл моим, что от мамы в нем ничего не осталось.
Глаза Уилла блеснули в темноте.
— Может, ты у нас механическая девочка? Отец Мортмейна создал тебя, а Мортмейн теперь пытается разгадать, в чем твой секрет. Вдруг он тоже хочет смастерить идеальную копию человека, но у него получаются лишь страшные монстры? И в груди твоей бьется сердце из металла?..
От вкрадчивого голоса Уилла Тесс стало не по себе.
— Нет, — резко ответила она. — Я помню свое детство. А механические монстры не меняются и не растут. К тому же твоя версия не объясняет моих способностей.
— Да знаю я. — Уилл сверкнул белыми зубами. — Просто хотел проверить, вдруг получится тебя убедить.
Тесс пристально посмотрела на Эрондейла.
— В отличие от некоторых, у меня есть сердце.
В полумраке кареты трудно было сказать наверняка, но, кажется, Уилл отчаянно покраснел. Прежде чем он успел что-нибудь ответить, экипаж остановился. Они прибыли на место.

12. Бал-маскарад

Я ненависть свою похоронил
В одном гробу с печалью и утратой
И, возвращаясь к свету меж могил,
Почувствовал, что жив, как был когда-то.
Мне призрак счастья голову кружил,
Я мог рукой коснуться небосвода —
Но брат ее пришел и отравил
Мою едва рожденную свободу.
Альфред Теннисон, «Мод»[36]

Сирил остановил карету у самых ворот, под сенью раскидистого дуба. Загородный дом Лайтвудов в предместье Лондона оказался особняком в палладианском стиле, с колоннами и многочисленными лестницами. Луна заливала дом и сад серебром и перламутром, и только ворота выделялись черным пятном. В особняке не горело ни одно окно и вокруг, до самой излучины Темзы, было безлюдно и тихо, как на кладбище.
Тесс уже подумала, что напрасно они сюда приехали, когда выбравшийся из экипажа Уилл вдруг резко обернулся и поджал губы.
— Чувствуешь, чем пахнет? Темная магия. Все вокруг провоняло.
Тесс сморщила нос — она ничего не чувствовала. На самом деле здесь, за городом, дышалось куда легче, чем возле Института. Пахло мокрыми листьями и влажной землей. Уилл запрокинул голову навстречу лунному свету, а Тесс невольно задумалась, какое оружие он смог спрятать под пригнанным по фигуре костюмом. В белых перчатках, накрахмаленном воротничке и черной полумаске он до ужаса напоминал разбойника из какого-нибудь бульварного романа. Тесс прикусила губу, чтобы не рассмеяться.
— В доме как будто никого нет, — сказала она. — Ты уверен, что мы не ошиблись адресом?
Уилл покачал головой.
— Здесь работают мощные чары. Настоящее колдовство, а не простенькое заклинание для отвода глаз. Кто-то очень не хочет, чтобы мы узнали, что здесь происходит.
Бросив взгляд на приглашение в руке Тесс, Уилл пожал плечами, подошел к воротам и позвонил в колокольчик. Девушка вздрогнула от неожиданности, но Уилл усмехнулся и со словами «Caelum dentque[37]1, мой ангел» скрылся в тени за миг до того, как ворота распахнулись.
Тесс подняла глаза и увидела перед собой странную фигуру в капюшоне. Первая мысль ее была о Безмолвных Братьях, но они носили коричневые балахоны, а тот, кто стоял перед ней сейчас, был в черном. Капюшон полностью скрывал лицо привратника. Тесс молча протянула приглашение.
Рука в перчатке забрала у девушки карточку. Тесс невольно поежилась. Как правило, появление юной леди на балу без сопровождения становилось причиной неодобрительных взглядов и кривотолков. Но этот бал, очевидно, отличался от других. Наконец Тесс услышала из-под капюшона:
— Добро пожаловать, мисс Лавлейс.
Грубый голос привратника скрежетал, как несмазанные шестеренки. У Тесс зашевелились волосы на затылке; девушка порадовалась, что не видит его лица. Привратник вернул ей карточку и отступил назад, жестом приглашая войти. Тесс пошла вперед, стараясь не оглядываться в поисках Уилла.
Привратник повел ее по узкой дорожке к дому. Окружавший поместье сад серебрился в лунном свете; декоративный пруд блестел, словно черное зеркало. Тесс заметила рядом с ним белую мраморную скамейку и низкие, тщательно постриженные изгороди вдоль аккуратных тропинок. Дорожка, по которой она шла, заканчивалась у высокой двери в боковом крыле особняка. Начертанный на двери символ начинал меняться, стоило на него взглянуть, отчего у Тесс заболели глаза. Она отвернулась, а ее спутник в балахоне потянул за ручку и пропустил девушку в дом.
Едва она переступила через порог, дверь начала закрываться. Тесс обернулась и успела заметить, как блеснули под капюшоном красные глаза привратника, странно похожие на паучьи. Дверь щелкнула замком, и Тесс невольно задержала дыхание — она очутилась в кромешной темноте.
Девушка попыталась нашарить ручку, но в следующую секунду вспыхнул свет, и Тесс увидела, что стоит у подножия длинной узкой лестницы. Факелы на стенах горели зеленым пламенем; колдовской огонь тут, судя по всему, был не в почете.
На двери в конце лестницы Тесс заметила знакомый символ. При виде пожирающего собственный хвост уробороса во рту у нее пересохло. «Клуб Пандемониум».
На мгновение девушка оцепенела от страха. Уроборос всколыхнул в ее душе болезненные воспоминания о доме Темных Сестер, где Тесс пытали, заставляя изменять облик. Вспомнила она и предательство Ната. Интересно, что сказал ей напоследок Уилл? Что-то на латыни… Наверное, пожелал мужества. Тесс подумала о Джейн Эйр, не робевшей даже перед разозленным мистером Рочестером, и о Кэтрин Эрншоу, которую схватила за ногу бродячая собака, но она «не закричала, нет! Она скорее умерла бы». И, наконец, ей на ум пришла Боудикка, которая, по словам Уилла, была отважнее любого мужчины.
«Это всего лишь бал, — твердила она про себя, поднимаясь по ступенькам. — Ничего особенного».
Наконец Тесс взялась за ручку двери и глубоко вдохнула. Все ее знания о балах были почерпнуты из книг. В романах Джейн Остин герои жили в ожидании бала, и зачастую вся деревня была вовлечена в подготовку к этому событию. В книгах вроде «Ярмарки тщеславия» балы служили яркими декорациями для развития сюжета. Тесс знала, что сначала ей нужно будет пройти в дамскую комнату, чтобы снять пелерину. Еще там будет комната для мужчин, где они смогут оставить свои шляпы, плащи и трости. Кавалеров, выказавших желание с ней танцевать, нужно будет записать в бальную карточку. Считается неприличным выделять кого-то одного и танцевать с ним несколько раз за вечер. Тесс живо представила залитую светом бальную залу и буфет с прохладительными напитками, сэндвичами, печеньем и ромовыми бабами.
На деле все оказалось несколько иначе. Войдя внутрь, Тесс обнаружила, что никто не спешит забрать у нее накидку и проводить в дамскую комнату. На девушку обрушился шквал голосов и музыки. Она стояла на пороге зала столь огромного, что невольно возникал вопрос: как он поместился в доме Лайтвудов? Под потолком сияла огромная хрустальная люстра. Приглядевшись, Тесс поняла, что она сделана в форме паука, к каждой ноге которого крепилось несколько светильников. Темно-синие стены были задрапированы блестящей тканью; такая же ткань висела на распахнутых окнах и застекленных дверях, мягко колыхаясь на ночном ветру. А ветер был весьма кстати — несмотря на прохладную погоду, в зале было довольно душно. Всюду на ткани красовался тот самый изменчивый символ, при взгляде на который у Тесс начинали болеть глаза. За окнами девушка заметила каменные балконы, откуда открывался чудесный вид на Лондон.
В зале яблоку было негде упасть; большинство собравшихся выглядело вполне по-человечески. Тесс заметила несколько мертвенно-бледных вампиров, а также разодетых по последней моде фиолетовых и красных ифритов. Многие, хотя и не все, скрывали лица за черными и золотыми масками. Особой популярностью пользовался Чумной доктор с выдающимся клювом и крошечными очками. Еще в толпе мелькали маски чертей с рогами. Некоторые гости пришли без карнавальных костюмов. Тесс обратила внимание на женщин, стоявших с открытыми лицами. Их распущенные волосы цвета лаванды и весенней листвы явно были такими от природы. Дамы напоминали нимф со старинных полотен, и свободные платья из тюля, атласа и бархата только усиливали сходство.
Между людьми сновали существа всех мастей и размеров. Неестественно худой и высокий мужчина во фраке наклонился к одетой в зеленый плащ девушке, чьи волосы горели, как медь на солнце. Звери, похожие на больших собак, бродили по залу, не сводя с гостей внимательных желтых глаз. Шипы у них на спине напомнили Тесс о сказочных чудищах, которые встречались ей на страницах детских книг. Дюжина маленьких гоблинов визгливо щебетала что-то на своем непонятном языке. Кажется, они ссорились из-за лягушки, которую никак не могли поделить и тянули в разные стороны. Тесс передернуло, она поспешила отвернуться — и увидела их…
Должно быть, поначалу она приняла их за элемент декора, фальшивые рыцарские доспехи, потому-то и не обратила внимания. Но теперь Тесс ясно видела, что вдоль стен стоят автоматоны, безмолвные и неподвижные. Они походили на людей, как кучер, служившей у Темных Сестер, и были одеты в ливреи дома Лайтвудов. На груди у каждого красовался вышитый уроборос. Лица автоматонов были пустыми и совершенно гладкими, словно неизвестный художник поленился их нарисовать.
Кто-то положил руки ей на плечи. Сердце Тесс чуть не выпрыгнуло из груди. «Меня раскрыли», — подумала она, и окаменела от страха, но в следующий миг за спиной у нее раздался жизнерадостный голос:
— Джесси, дорогая, я уже начал думать, что ты не приедешь!
Тесс повернулась и посмотрела на брата.

Когда они виделись в последний раз, Нат, избитый и окровавленный, бросился на нее с ножом в коридоре Института. Тогда он был одновременно и страшен, и жалок. Но сейчас Нат выглядел совсем иначе.
Он смотрел на нее сверху вниз — Джессамина была гораздо ниже Тесс — и улыбался. Его голубые глаза сияли, светлые волосы были тщательно уложены, а синяки и ссадины давно сошли. Дорогой фрак и черная рубашка вкупе с белоснежными перчатками довершали образ. Нат всегда мечтал выглядеть элегантно и утонченно. От него исходило чувство довольства, хотя, наверное, это было скорее самодовольство. Брат Тесс напоминал Черча, поймавшего жирную мышь.
— Что такое, Джесс? — кашлянул Нат. — Ты как будто призрака увидела.
«Так и есть. Призрака брата, которого я когда-то любила», — подумала Тесс, погружаясь в воспоминания Джессамины. И снова ей показалась, будто она шарит руками в мутной воде, не в силах ничего ухватить.
— Я… не заметила тебя и испугалась, что ты не пришел, — пролепетала она.
— И упустил возможность тебя увидеть? Что за глупости, — ласково рассмеялся Нат и огляделся по сторонам. — Лайтвуду следует почаще пытаться произвести впечатление на Магистра. Джесси, ты не откажешь мне в удовольствии танцевать с тобой?
Джесси. Не мисс Лавлейс. У Тесс пропали последние сомнения по поводу невиновности Джессамины. Она выдавила из себя улыбку:
— Конечно.
Оркестр маленьких пурпурных человечков, одетых в серебряную паутину, заиграл вальс. Нат взял Тесс за руку и повел в центр залы.
Слава богу! К счастью, они с Натом бесчисленное множество раз кружились в вальсе в гостиной их крохотной нью-йоркской квартиры, и она прекрасно знала его манеру танцевать. Даже в непривычно маленьком теле Джессамины Тесс умудрялась идеально подстраиваться под его движения. Разумеется, брат никогда не смотрел на нее полными нежности глазами, чуть приоткрыв губы. Тесс с ужасом подумала о том, что она будет делать, если он захочет ее поцеловать. Ее же стошнит прямо здесь! Господи, только не это!
Тесс набрала полную грудь воздуха и торопливо заговорила:
— Мне еле удалось выбраться из Института незамеченной. Мерзавка Софи чуть не нашла приглашение.
— Но ведь не нашла? — спросил Нат, сжимая ее чуть крепче, чем того требовал танец. В его голосе слышалось предупреждение. Тесс чувствовала, что ходит по тонкому льду. Она незаметно огляделась вокруг. Уилл обещал, что будет рядом, но его нигде не было видно. А сейчас он был ей нужен как никогда…
Тесс глубоко вздохнула и тряхнула головой, старательно вспоминая любимые жесты Джессамины.
— За кого ты меня принимаешь? — деланно возмутилась она. — Конечно, нет. Я треснула ее зеркалом по рукам, и она сразу выронила письмо. К тому же, я сомневаюсь, что она умеет читать.
— В самом деле, — с явным облегчением откликнулся Нат. — Почему они не найдут тебе горничную получше? Чтобы умела шить и говорила по-французски…
— Софи умеет шить, — по привычке вступилась за горничную Тесс и тут же одернула себя. — Правда, весьма посредственно, — поспешила исправиться она и старательно захлопала ресницами. — А чем ты занимался после того, как мы виделись в последний раз?
Как будто я знаю, когда мы виделись в последний раз.
— Помогал Магистру. Он мною очень доволен.
— В уме ему не откажешь, — сверкнула глазами Тесс. — Раз он сумел разглядеть такое сокровище.
Нат ласково провел рукой по ее щеке, и Тесс едва удержалась, чтобы не отпрянуть.
— Все ради тебя, дорогая. Мой кладезь полезнейшей информации. — Он придвинулся к ней и прошептал: — Вижу, ты надела платье, о котором я просил. Я жаждал увидеть тебя в нем с тех пор, как ты рассказала о последнем рождественском бале. Ты ослепительна, Джесси.
Тесс почувствовала, как желудок завязывается узлом, подталкивая к горлу комок дурноты. Ее глаза метались по залу. В застывшем, подобно статуе, человеке у стены она узнала Гидеона Лайтвуда. Юноша не делал попыток присоединиться к танцующим и только пристально наблюдал за гостями. Габриэль бродил туда-сюда с бокалом чего-то похожего на лимонад и, судя по всему, был искренне увлечен происходящим. Тесс увидела, как он обратился к девушке с лавандовыми волосами.
«А я-то надеялась, что они ничего не знают о делах своего отца», — раздраженно подумала Тесс, отворачиваясь от Габриэля, — и наконец увидела Уилла.
Эрондейл стоял у стены напротив, между двумя пустыми стульями. Несмотря на маску, Тесс видела, что он не спускает с нее глаз. Девушка ожидала, что его позабавит ее затруднительное положение. Но Уилл выглядел скорее взбешенным.
— Я ревную тебя к каждому мужчине в этом зале, — продолжал тем временем Нат. — Только я имею право на тебя смотреть.
Неужели есть женщины, которые верят в подобную чушь?! Если бы Нат решил посоветоваться с ней, она без обиняков сказала бы ему, что он ведет себя, как идиот Хотя, быть может, она так считает лишь потому, что он ее брат Брат, который ее предал.
Тесс вздохнула и постаралась сосредоточиться. Нужно добыть информацию и сбежать от Ната, пока ее и в самом деле не стошнило.
Она снова попыталась отыскать глазами Уилла, но Эрондейл уже исчез. И все же теперь она точно знала, что он где-то неподалеку, присматривает за ней.
— Знаешь, Нат, иногда мне кажется, что информация — это все, что тебе от меня нужно.
Нат застыл на мгновение, чуть не оборвав фигуру вальса.
— Джесси! — воскликнул он. — Как ты можешь говорить такое?
Они снова закружились, но Нат не сводил с нее укоризненного взгляда.
— Конечно, твоя связь с нефилимами в Институте очень важна для нас. Если бы не ты, мы бы никогда не узнали, что они едут в Йорк. Но мы с тобой трудимся во имя нашего общего будущего. Когда я стану правой рукой Магистра, ты ни в чем не будешь нуждаться.
Тесс нервно рассмеялась.
— Ты прав, Нат. Просто иногда на меня что-то находит. Но что будет, если Шарлотта обо всем узнает?
— Ничего страшного. — Нат ловко уклонился от столкновения с другой парой. — Дорогая, ты же сама говорила, что они трусы. О, Бенедикт опять за старое? — сказал он, посмотрев куда-то через плечо Тесс. — Мерзкое зрелище.
Тесс обернулась и увидела Бенедикта Лайтвуда, развалившегося на бархатном диване возле оркестра с бокалом вина в руке. Фрак он где-то потерял, а к груди его льнула женщина в платье с глубоким вырезом. Точнее, существо, очень похожее на женщину. Ее длинные черные волосы рассыпались по спине, а из глазниц высовывались маленькие серебряные змейки. Одна из них зашипела и лизнула Лайтвуда в щеку раздвоенным языком.
— Это же демон! — ахнула Тесс, на миг позабыв о том, что сейчас она — Джессамина.
К счастью, Ната ее удивление не насторожило.
— Конечно, глупышка. Всем известно, что Бенедикт испытывает слабость к демонессам.
«Я бы не удивился, если бы Лайтвуд-старший после очередного визита в Шедуэлл подхватил демонический сифилис», — вспомнила Тесс слова Уилла и непроизвольно скривилась.
— Гадость какая, — пробормотала она.
— Именно, — кивнул Нат. — Забавно наблюдать за тем, как благородные нефилимы пускаются во все тяжкие. А ты сама не задавалась вопросом, почему Мортмейн так носится с этим Лайтвудом. Почему Магистру не терпится запихнуть его в Институт?
Тесс и раньше догадывалась, что с Лайтвудами дело нечисто, но прямое подтверждение того, что за спиной Бенедикта стоит Мортмейн, стало для нее тяжелым ударом.
— И в самом деле, не понимаю… — Она изо всех сил старалась подражать недовольным интонациям Джессамины. — Какой Магистру прок от этих развалин?
— Милая, Магистру нужно не здание, — снисходительно улыбнулся Нат. — Глава Лондонского Института обладает огромной властью над Сумеречными охотниками Англии. А Бенедикт — всего лишь марионетка в руках Магистра. Дергая за ниточки, Мортмейн с его помощью уничтожит Совет изнутри, пока механическая армия будет истреблять нефилимов.
Охваченная ужасом, Тесс чуть не упала во время очередного пируэта, и лишь годы практики с Натом помогли ей удержаться на ногах. А тот продолжал разливаться соловьем:
— Впрочем, сам Институт Магистра тоже интересует. Особенно Большая библиотека и оружейная комната.
— И Тесс. — Девушка понизила голос, чтобы скрыть дрожь.
— Тесс?
— Твоя сестра. Что Мортмейн собирается с ней сделать?
Нат впервые за все время посмотрел на нее с подозрением.
— Мы ведь уже обсуждали это, Джессамина. Тесс обвинят в незаконном владении артефактами темной магии и отправят в Безмолвный Город. Оттуда Бенедикт доставит ее к Магистру. Это часть сделки; я только не понимаю, что получит Лайтвуд, но определенно что-то важное — иначе он бы и пальцем не пошевелил.
Обвинят во владении артефактами?!
У Тесс закружилась голова, а Нат положил руку ей на затылок. Несмотря на перчатки, девушке показалось, будто ее кожи коснулось что-то мокрое и склизкое.
— Моя дорогая Джесси, — прошептал он, — что с тобой? Ты как будто забыла, что в этом есть и твоя заслуга. Это же ты спрятала Белую Книгу в комнате моей сестры.
— Да, да, конечно. Я просто шучу, Нат.
— Вот и славно.
Нат наклонился, явно намереваясь ее поцеловать. В приличном обществе такое поведение сочли бы недопустимым, но бал у Лайтвуда вряд ли можно было назвать приличным обществом. Тесс в ужасе выпалила:
— Нат, мне что-то нехорошо… Нечем дышать. Ты не мог бы принести мне лимонада?
В глазах Ната мелькнуло раздражение; он недовольно поджал губы, но Тесс знала, что брат не откажет ей в просьбе. Ведь он мнит себя джентльменом. Нат выпрямился, поправил манжеты и улыбнулся:
— Но сначала тебе надо присесть.
Тесс запротестовала, но Нат уже схватил ее за локоть и потянул к выстроившимся вдоль стены стульям. Оставив девушку там, он скрылся в толпе. Тесс проводила его недобрым взглядом. Незаконное владение артефактами, значит? Девушку одолевали обида и гнев, ей хотелось влепить брату пощечину и вытрясти из него всю правду. Но она могла лишь кусать губы в бессильной злобе.
— А ты, должно быть, Тесс Грей? — раздался рядом нежный голос. — Ты так похожа на свою мать.
Тесс подскочила от неожиданности и испуганно оглянулась на стоявшую рядом женщину. Высокая, с длинными волосами лавандового цвета и голубой кожей, она была одета в струящееся платье из шелка и тюля. Опустив взгляд, Тесс увидела, что незнакомка пришла на бал босая, а между пальцев у нее натянуто что-то вроде темно-синей паутинки. Девушка невольно потянулась к лицу, испугавшись, что ее личина исчезла, но женщина лишь рассмеялась.
— Прости, малютка, я не хотела тебя напугать. Твоя маска на месте. Просто я могу видеть сквозь нее. Все это, — она указала на светлые волосы Джессамины, ее белое платье и жемчуга, — лишь дымка, а ты как синее небо за ней. Ты знала, что у тебя глаза твоей матери? Иногда серые, иногда голубые?
— Кто вы? — наконец обрела голос Тесс.
— Мое племя не любит раскрывать своих имен, но ты можешь называть меня, как тебе нравится. Твоя мать звала меня Гиацинтом.
— Синий цветок, — едва слышно проговорила Тесс. — Вы знали маму? Но как? Вы же ненамного старше меня!
— Мое племя не стареет. Не случится этого и с тобой. Счастливица! Надеюсь, ты благодарна за услугу, которая была тебе оказана.
Тесс изумленно потрясла головой.
— Услуга? Какая услуга? Вы говорите о Мортмейне? Вы знаете, кто я?
— А ты знаешь, кто я?
Тесс вспомнила Кодекс.
— Фея? — предположила она.
— А кто такие подменыши, знаешь?
Тесс покачала головой.
— Когда наша кровь слабеет, — Гиацинт понизила голос до шепота, — мы проникаем в человеческие дома, чтобы забрать самого красивого и самого здорового ребенка. А на его месте оставляем своего, тщедушного и болезненного. Пока человеческий ребенок растет и крепнет, подменыш чахнет и заходится криком при виде любого железа. Так мы приносим в племя свежую кровь.
— Но почему вы просто не крадете человеческих детей? — недоуменно нахмурилась Тесс. — Зачем оставлять что-то взамен?
Синие глаза Гиацинт расширились.
— Но это же нечестно! — воскликнула фея. — Да и простецы начнут подозревать неладное. Они, конечно, умом не блещут, зато могут взять числом. Так что лучше не гневить их без нужды. Иначе они придут за нами с железом и факелами, — поежилась она.
— Погодите-ка, — перебила фею Тесс. — Вы хотите сказать, что я подменыш?
Гиацинт прыснула со смеху.
— Что ты! Как ты могла такое подумать? — Фея прижала руку к груди, и Тесс опять заметила паутину между пальцев. А Гиацинт вдруг посмотрела на что-то за спиной Тесс и улыбнулась, блеснув белоснежными зубами. — Вон тот юноша не сводит с тебя глаз. Он прекрасен, как сам король фей! Так что я, пожалуй, оставлю вас.
Фея подмигнула Тесс и растворилась в толпе, прежде чем та успела что-либо сказать.
Тесс обернулась, ожидая увидеть Ната, но у стены стоял Уилл. Как только она его заметила, нефилим отвернулся и принялся разглядывать танцующих.
— Что было нужно этой фее? — вполголоса спросил он.
— Понятия не имею, — сердито ответила Тесс. — Видимо, сказать мне, что я не подменыш.
— Что ж, значит, будем действовать методом исключения.
Уилл так хорошо сливался с темными драпировками на стенах, что Тесс с трудом могла его различить. Наверное, Сумеречных охотников специально обучали этому искусству.
— А что сказал твой брат?
Тесс сцепила пальцы в замок и заговорила, глядя в пол:
— Джессамина все это время шпионила для Ната. Не знаю только, когда это началось, но она рассказывает ему все. И думает, что он в нее влюблен.
Уилла услышанное ничуть не удивило.
— А ты что думаешь?
— Что Нат любит только самого себя, — сказала Тесс. — Но это не самое страшное. Бенедикт Лайтвуд работает на Мортмейна. Если он станет главой Института, Магистр получит доступ к библиотеке, оружейной… и ко мне. Нат все знает, но его это ничуть не волнует.
Тесс посмотрела на свои руки, точнее, на руки Джессамины, маленькие, изящные, в белых перчатках. «Ох, Нат, — подумала она. — А ведь тетушка Гарриет когда-то звала тебя голубоглазым ангелочком».
— Наверное, до того, как он ее убил, — сказал Уилл, и Тесс вдруг поняла, что произнесла это вслух. — А вот, кстати, и он. Помяни черта… — добавил нефилим едва слышно.
Тесс подняла голову и заметила в толпе светлую шевелюру Ната. Он направлялся к ней с бокалом чего-то золотого и искристого. Тесс повернулась, чтобы предупредить Уилла, но тот уже исчез.
— Шипучий лимонад для прекрасной дамы, — сказал Нат, вручая ей бокал. Лимонад приятно холодил руки. Тесс сделала глоток и вынуждена была признать, что такого вкусного ей пробовать не доводилось.
— Значит, ты спрятала книгу в комнате моей сестры? — спросил он, аккуратно убирая волосы у нее со лба.
— Да, как ты мне и сказал. Тесс ничего не подозревает, — добавила девушка для пущей убедительности.
— Хочется верить.
— Нат?..
— Да?
— Зачем твоя сестра нужна Магистру?
— Я уже говорил тебе, что она мне не сестра, — резко ответил Нат. — И я не имею ни малейшего представления о планах Магистра касательно девчонки. Меня волнует только мое — наше будущее. Надеюсь, что и тебя тоже.
Тесс вспомнила, как Джессамина умирала со скуки в библиотеке, пока остальные копались в книгах и свитках, пытаясь выяснить что-нибудь о Мортмейне, как она засыпала на ходу, но продолжала сидеть за столом, чтобы узнать побольше о Рагноре Фелле. И ей вдруг стало жалко Джессамину. Но Ната она ненавидела так сильно, что от злости саднило горло.
Я уже говорил тебе, что она мне не сестра.
— Я делаю все, что могу, Нат, — пролепетала Тесс, широко распахнув глаза. Нижняя губа у нее дрожала. — Неужели ты мне не веришь?
Кажется, ее маленькая уловка сработала: раздражение Ната улеглось.
— Ну разумеется, верю, дорогая, — ответил он, вглядываясь в ее лицо. — Тебе уже лучше? Не желаешь ли подарить мне еще один танец?
Тесс стиснула бокал в руке.
— Даже не знаю…
— Ах, ну конечно! — хохотнул Нат. — Джентльмену позволено танцевать со своей женой не больше двух танцев за вечер.
Тесс застыла; в комнате словно остановилось время. С лица Ната никак не сходила глупая ухмылка.
Жена? Ее брат и Джессамина поженились?
— Ангел мой? — голос Ната доносился откуда-то издалека. — Что с тобой? Ты так побледнела.
— Мистер Грей. — За спиной Ната вырос безликий автоматон с серебряным подносом. — Вам записка.
Нат удивленно обернулся и схватил с подноса сложенный вдвое листок бумаги. Прочитав записку, он чертыхнулся и затолкал ее в карман.
— Ну и ну. Послание от Самого́! — многозначительно протянул он.
«Должно быть, от Магистра», — подумала Тесс.
— Требует меня к себе. Досадно, конечно, но что поделать? — Он взял Тесс за руку и потянул к себе, чтобы быстро поцеловать в щеку. — Думаю, Бенедикт не откажется проводить вас до кареты, миссис Грей.
Последние два слова он произнес жарким шепотом, и Тесс тупо кивнула.
— Умница, — сказал Нат и ушел. Автоматон следовал за ним по пятам.
Тесс проводила брата взглядом; бальная зала медленно вращалась вокруг нее. Все вдруг стало ужасно ярким и четким, Тесс словно видела каждую грань хрустальных подвесок на люстре. Это было прекрасно, хотя и немного странно.
— Тесс.
Уилл появился из ниоткуда. Девушка повернулась к нефилиму. Он раскраснелся, словно от быстрого бега, но румянец лишь добавлял ему очарования. Тесс невольно залюбовалась Сумеречным охотником, его блестящими черными волосами, сияющими синими глазами и белой кожей.
— Я видел, как твой брат получил записку, — сказал он, возвращая Тесс в реальность.
— Так это ты ее послал? — догадалась она.
— Да. — Уилл явно был доволен собственной находчивостью. Забрав у нее стакан с остатками лимонада, он допил его и поставил на подоконник. — Мне нужно было как-то выманить его отсюда. И нам тоже пора уходить. Время у нас еще есть — я отправил Ната в Воксхолл, поэтому он нескоро поймет, что его обманули, — но мешкать не стоит…
Уилл вдруг замолчал и с тревогой посмотрел на Тесс.
— Ты хорошо себя чувствуешь?
— А почему ты спрашиваешь?
— Гляди. — Он поймал выбившуюся из прически прядь и показал ее Тесс. Девушка уставилась на темные волосы, ничуть не похожие на светлые локоны Джессамины.
— Господи. — Она вскинула руку к лицу, чувствуя знакомое покалывание. Личина спадала. — И давно?..
— Нет. Когда я пришел, ты была Джессаминой. Пойдем.
Он схватил ее за руку и направился к выходу. Им предстоял долгий путь через бальную залу, но обратное превращение уже вгрызалось в тело Тесс, и та кусала губы от боли, едва сдерживая крик. Ноги не слушались ее. Оглянувшись, Уилл обхватил девушку за талию и куда-то повел. Комната продолжала вращаться.
Нет, только не сейчас…

Тесс очнулась от дуновения холодного ветра: Уилл привел ее на балкон. Девушка поспешно отодвинулась от своего спутника, сдернула с лица золотую маску и в изнеможении облокотилась на каменную балюстраду. Закрыв стеклянные двери, Уилл подошел к Тесс и осторожно положил руку ей на спину.
— Как ты?
— Все в порядке.
Тесс окинула себя взглядом и поняла, что превращение завершилось. Она снова была собой. Белое платье поднялось до лодыжек, корсет не давал возможности свободно дышать, а декольте открывало куда больше, чем нужно. Тесс знала, что некоторые женщины специально затягивают шнуровку, чтобы добиться такого эффекта, но сама она чувствовала себя крайне неуютно.
Девушка покосилась на Уилла и порадовалась, что ночная прохлада не дает ей покраснеть.
— Прости, я не знаю, как это произошло. Раньше такого не случалось. Должно быть, всему виной потрясение… Представляешь, они поженились! Нат и Джессамина. Поженились. Нат никогда не стремился связать себя узами брака. И он ее не любит. Это я могу сказать совершенно точно. Он никого не любит, кроме себя. И никогда не любил.
— Тесс, — тихо позвал девушку Уилл. Он облокотился на балюстраду подле нее. Теперь их разделяло всего несколько дюймов. Луна плыла среди облаков, словно белая ладья по темной морской глади.
Тесс оборвала себя на полуслове.
— Прости, — сказала она и отвернулась.
Поколебавшись, Уилл прикоснулся к ее щеке, заставляя девушку посмотреть ему в глаза. Он снял перчатку, и теперь она чувствовала шероховатость мозолей.
— Тебе не за что извиняться, — тихо проговорил Эрондейл. — Ты была безупречна.
Щеки Тесс вспыхнули под холодными пальцами Уилла. Она не верила своим ушам. Неужели он правда сказал это? Уилл, который не так давно унизил ее и втоптал в грязь на крыше Института!
— Ты ведь любила брата. Я видел, с каким лицом ты на него смотрела, и, честное слово, мне хотелось убить Ната за то, что он разбил тебе сердце.
«Это ты разбил мне сердце», — чуть не вырвалось у Тесс. Но вместо этого она сказала:
— Часть меня скучает по нему, как ты скучаешь по своей сестре. Хоть я теперь и знаю, что он за человек, он был моим единственным родственником.
— Теперь мы — твоя семья.
Голос нефилима был непривычно нежен, и Тесс посмотрела на него с нескрываемым удивлением, опасаясь, что чувства обманывают ее. Но нет, слова Уилла, его глаза и прикосновения были действительно полны нежности. Когда-то она мечтала, чтобы влюбленный юноша так на нее смотрел. Но даже в самых дерзких грезах она не представляла кого-нибудь настолько красивого. В лунном свете губы Уилла казались совершенными, а глаза в прорезях черной маски — бездонными.
— Нам пора, — едва слышно выдохнула она. Тесс отчаянно не хотелось возвращаться в душный зал. Ей было хорошо здесь, рядом с Уиллом, который стоял так близко, что она чувствовала жар его тела. — У нас мало времени.
Тесс шагнула вперед и споткнулась; Уилл подхватил ее. На секунду девушка застыла, а потом ее руки обвились вокруг его шеи. Пальцы Тесс запутались в мягких волосах Эрондейла; щекой она ощущала тепло его кожи. Тесс закрыла глаза, отгородившись от шумного бала и льющегося из зала света, и вдохнула его чистый, острый запах. Она хотела сохранить в памяти мгновение, когда рядом с ее сердцем билось сердце Уилла, сильное и спокойное, как океан.
Эрондейл судорожно вздохнул.
— Тесс, — сказал он. — Тесс, посмотри на меня.
Она медленно подняла голову, готовясь увидеть на его лице выражение злости или отвращения, но в синих глазах не было ни холодности, ни гнева. Они горели желанием, сквозь которое проступала безграничная нежность. Что же случилось с Уиллом Эрондейлом? Нефилим принялся осторожно вытаскивать шпильки из ее волос. Тесс не протестовала.
«Я, наверное, сошла с ума», — подумала она, когда первая шпилька за звоном упала на пол. Им следовало бежать из этого дома, мчаться в Лондон, но они стояли на балконе, и Уилл бросал на землю жемчужные шпильки Джессамины, словно они ничего не стоили. Наконец темные волосы Тесс водопадом упали ей на плечи; Уилл запустил в них пальцы и вздохнул так, будто несколько месяцев жил, затаив дыхание. Завороженная, Тесс смотрела, как он перебирает пряди ее волос.
— Моя Тесс, — сказал он, и на этот раз она не стала его поправлять.
— Уилл, — прошептала она, а он отнял ее руки от своей шеи и снял с нее перчатки, которые тут же присоединились к валявшимся на полу шпилькам и маске. Свою маску он отложил в сторону, отбросив волосы с лица. На щеках у него остались красные отметины, похожие на шрамы, но когда Тесс потянулась к ним, он мягко остановил ее.
— Нет. Позволь мне быть первым. Я всегда хотел…
И она не сказала «нет». Уилл дотронулся пальцами до ее висков, погладил скулы и очертил линию губ, словно хотел запечатлеть их в памяти. Сердце Тесс билось в груди испуганной птицей. Уилл не сводил с девушки изумленных синих глаз, сияющих радостью узнавания.
Тесс замерла, а пальцы Эрондейла скользнули вниз по изгибу шеи к бьющейся жилке пульса. Задержавшись на белой ленточке, Уилл осторожно потянул за нее и бросил на каменный пол. Ресницы девушки затрепетали, когда его теплая ладонь легла на ее ключицу. Она вдруг вспомнила, как пароход, который привез ее в Англию, однажды попал в странные светящиеся воды, и за ним тянулась огненная дорожка искр, сияющих во тьме. Сейчас ей казалось, что руки Уилла точно так же оставляют на ее разгоряченной коже искрящийся след. Каждая клеточка ее тела вспыхивала в ответ на его прикосновения. Уилл провел пальцами по кромке лифа, следуя за полукружиями грудей, после чего наконец обнял Тесс за талию и привлек к себе. Девушка ахнула — так крепко он сжал ее в объятиях.
Щека Уилла прижалась к ее щеке; он заговорил, и с каждым его словом Тесс охватывала сладкая дрожь.
— Я так давно мечтал это сделать, — шептал он. — С того самого дня, как встретил тебя. Но ты же и сама знаешь об этом. Не можешь не знать.
Тесс посмотрела на него с удивлением.
— Знать о чем? — спросила она, и Уилл, сокрушенно вздохнув, накрыл ее губы поцелуем.
Он целовал ее и прежде, яростно, отчаянно, до боли, но сейчас все было иначе. Теперь Уилл словно пытался вложить в поцелуй то, что не мог выразить словами. Нежные прикосновения его губ, выверенные, как биение сердца, говорили ей, что она драгоценная, единственная, желанная. И Тесс больше не могла сдерживаться: она снова обвила руками его шею и зарылась пальцами в темный шелк волос.
Крепко прижав девушку к себе, Уилл медленно провел языком по ее губам, и Тесс почувствовала сладкий вкус игристого лимонада. Она таяла от его прикосновений, и ей хотелось стать к нему еще ближе. Но Уилл, несмотря на прерывистое дыхание и дрожь, выдававшие силу его желания, был с ней невероятно нежен. В тот миг он ничуть не походил на человека, которому нет дела ни до кого, кроме себя. Осколки разбитого сердца Тесс начали складываться воедино, и рана, которую он ей нанес, наконец-то стала затягиваться. Девушка вдруг ощутила удивительную легкость во всем теле.
— Уилл, — прошептала она, на миг прервав поцелуй. Голова кружилась, каменный пол уплывал из-под ног, и казалось, только он может удержать ее на земле. — Не бойся, я не сломаюсь.
— Тесс, — простонал Эрондейл, но его голос выдавал сомнение. Тогда девушка слегка прикусила его губу, и Уилл судорожно вздохнул. Он обнял ее еще крепче, и Тесс почувствовала, что он теряет контроль, а нежность перерастает в страсть. Поцелуи становились все глубже и требовательнее, словно они пытались поглотить друг друга. Когда Уилл прижал ее к каменной балюстраде, Тесс застонала, но не от боли, нет. Его руки сминали розы на корсаже платья, а откуда-то издалека донесся звук открываемой двери. Но Уилл и не подумал остановиться, словно для него в это мгновение не существовало никого, кроме Тесс.
Девушка услышала чей-то неодобрительный шепоток:
— Смотри, Эдит, вот что случается, если перебрать с этими напитками.
Дверь захлопнулась, и они снова остались одни. Тесс чуть отодвинулась от Уилла.
— Боже, как стыдно… — прошептала она.
— Не все ли равно. — Уилл снова притянул девушку к себе и зарылся лицом в ее шею. — Тесс…
— Зачем ты все время повторяешь мое имя? — спросила она и положила руку ему на грудь, чтобы хоть на секунду перевести дух. Правда, Тесс не знала, долго ли сможет удерживать его на расстоянии. Она и сама сгорала от страсти. Время утратило всякий смысл, осталось только здесь и сейчас. И Уилл, его руки, его губы. Тесс никогда прежде не испытывала ничего подобного. Наверное, пьяный Нат чувствовал то же самое.
— Я люблю твое имя, люблю каждый его звук. — Уилл тоже говорил, словно пьяный, почти не отрываясь от ее губ. Она ловила его дыхание и не могла не заметить, что их тела идеально подходят друг другу. В белых туфельках Джессамины она сделалась примерно одного роста с Уиллом, и чтобы поцеловать его, ей было достаточно лишь чуть приподнять голову. — Я должен кое о чем тебя спросить. Я хочу знать…
— Так вот вы где! — Чей-то голос раздался, словно гром среди ясного неба. — А вы времени даром не теряете.
Уилл и Тесс отскочили друг от друга. В дверях — хотя девушка не помнила, чтобы двери открывались еще раз, — с длинной сигарой в тонких коричневых пальцах стоял Магнус Бейн собственной персоной.

— Дайте-ка угадаю, — сказал он, выпуская облачко дыма в форме сердечка. Чародей подождал, пока оно рассеется, и продолжил: — Вы пили лимонад.
Тесс и Уилл переглянулись. Девушка заговорила первой:
— Я пила. Нат принес мне.
— В него добавили волшебный порошок, — сказал Магнус. Он был в простом черном костюме безо всяких украшений, и только на пальцах сверкали перстни с разноцветными камнями: лимонно-желтым цитрином, зеленым нефритом, красным рубином и голубым топазом. — Он пробуждает желание и заставляет вас делать вещи, на которые вы бы иначе никогда не осмелились.
— О, — вырвалось у Уилла. А потом еще раз: — О!
Он отвернулся и положил руки на балюстраду. Тесс залилась краской стыда.
— Какое дивное зрелище! — весело произнес чародей, указывая сигарой на декольте Тесс. — «Tout le monde sur le balcon»[38], как говорят французы. Удивительно к месту, ведь мы с вами сейчас как раз на балконе.
— Оставьте ее в покое, — буркнул Уилл. Тесс не видела его лица, так как он стоял, низко опустив голову. — Она не знала, что в бокале.
Тесс скрестила руки на груди, потом поняла, что только усугубила проблему, и опустила их вниз.
— Это платье Джессамины, и оно мне мало, — отрывисто произнесла она. — Я бы никогда не появилась на людях в таком виде.
Магнус выразительно поднял брови.
— Что-то пошло не так? Из-за лимонада?
Тесс сердито посмотрела на чародея. Она чувствовала себя униженной из-за того, что Магнус застал их с Уиллом в такой момент, — и теперь она стояла перед ним в таком виде, что тетушку Гарриет непременно хватил бы удар. И все же какая-то часть ее отчаянно желала, чтобы Магнус ушел и они с Уиллом вернулись к тому, на чем закончили.
— А сами-то вы что тут делаете? — не слишком вежливо поинтересовалась она. — И откуда узнали, что мы здесь?
— У меня есть свои источники, — сказал Магнус, выпуская очередное облачко дыма. — Я подозревал, что вы не останетесь в стороне. Но балы у Бенедикта Лайтвуда пользуются дурной славой, и как только я узнал, что вы здесь…
— Мы хорошо подготовились, — перебила его Тесс.
— Это я вижу, — Магнус многозначительно посмотрел на ее грудь. — Вооружены до зубов!
Покончив с сигарой, он кинул ее за балюстраду — Один из рабов Камиллы узнал Уилла и сообщил мне. Боюсь, другие тоже рано или поздно поймут, что вас не было в списке приглашенных. Так что пора вам выбираться отсюда.
— А вам-то какое дело? — огрызнулся Уилл, по-прежнему ни на кого не глядя.
— Ты передо мной в долгу, — холодно напомнил Магнус. — И я хочу, чтобы у тебя была возможность этот долг вернуть.
Уилл резко обернулся, и Тесс увидела на его лице выражение боли и тоски.
— Мог бы и догадаться, — проговорил нефилим.
— Спасителей не выбирают, — жизнерадостно воскликнул Магнус. — Так вы пойдете со мной? Или останетесь здесь и понадеетесь на удачу? То, чем вы занимались, можно продолжить и в Институте.
— Вытащите нас отсюда, — рыкнул Уилл.
Кошачьи глаза чародея блеснули; он щелкнул пальцами, и на них вдруг обрушился дождь синих искр. Тесс напряглась, ожидая, что они обожгут кожу, но почувствовала лишь порыв ветра, подхвативший ее волосы. Уилл ахнул, и они вдруг очутились на каменной дорожке возле искусственного пруда. Темный особняк Лайтвудов мрачно возвышался над ними.
— Вот и все, — скучающим тоном произнес Магнус.
— Магия, — буркнул Уилл, поглядев на чародея без особой благодарности.
Магнус поднял руки, объятые голубым сиянием.
— Можно подумать, что ваши руны не имеют к ней отношения, — с ехидцей проговорил он.
— Перестаньте, — попросила Тесс. На нее вдруг навалилась страшная усталость. Корсет нещадно сдавливал ребра, а изящные туфельки Джессамины сжимали ноги, как «испанские сапожки». — Кто-то идет.
Уилл и Магнус замолчали, а из-за угла показалась группа весело гомонящих гостей. Тесс испуганно замерла: даже в неверном лунном свете она видела, что перед ней не люди и не жители Нижнего мира. К ним приближались демоны; один напоминал оживший труп с черными дырами вместо глаз, второй был карликом со змеиной головой, синей кожей и раздвоенным хвостом, видневшимся из-под фалд сюртука. Третий и вовсе выглядел как колесо, покрытое слюнявыми красными ртами.
Время, замедлившее бег, вдруг понеслось вперед с головокружительной скоростью.
Тесс прижала ладонь ко рту, чтобы заглушить крик ужаса. Бежать им было некуда — демоны уже увидели их и остановились на дорожке. Они испускали удушливый смрад, заглушавший ночную свежесть сада. Магнус вскинул руку, вокруг пальцев его замелькали синие огоньки. Чародей бормотал что-то себе под нос; Тесс никогда не видела его таким встревоженным. А Уилл — Уилл, который должен был уже выхватить клинок серафима, — вместо этого ткнул дрожащим пальцем в синего демона и прошептал:
— Ты.
Змееголовый удивленно моргнул. Демоны стояли, недоуменно переглядываясь. Должно быть, в поместье Лайтвуда действовало некое соглашение, запрещавшее им нападать на людей. Но Тесс решительно не нравилось то, как облизывался многоротый демон.
— Эээ… — совершенно обычным голосом протянул демон, на которого указывал Уилл. — Как бишь там? А! Не имею чести быть вам представленным!
— Лжец! — заорал Уилл, бросился на демона и повалил его на землю. Змееголовый сдавленно пискнул. Магнус ошарашено наблюдал за дракой, а Тесс тщетно звала нефилима, который пытался удержать своего синекожего противника. Тот проявил недюжинную ловкость и таки вывернулся из хватки Сумеречного охотника, оставив в его руках воротник сюртука. Змееголовый припустил по саду, и Уилл рванул за ним.
Тесс поспешила было следом, но ноги пронзила страшная боль. Она задержалась, чтобы снять туфли, и вдруг поняла, что оставшиеся демоны очень недовольны тем, что сейчас случилось. Сердито гудя, они, кажется, требовали от Магнуса объяснений.
— Ох, право, не стоит беспокоиться. — К чародею уже вернулось самообладание. — Не поделили даму. Бывает.
Гудение усилилось. Демоны явно ему не поверили.
— Карточный долг? — предложил Магнус и щелкнул пальцами; голубая вспышка на миг осветила сад. — Джентльмены, я уверен, что вы зря волнуетесь. А меж тем в доме вас ждет угощение и прекрасное общество.
Он махнул в сторону двери, которая вела в бальную залу.
— Ведь куда приятнее развлекаться, чем бегать в темноте по саду? — добавил он.
Его слова показались демонам достаточно убедительными. Во всяком случае, они направились к дому, продолжая гудеть и распространять вокруг себя жуткую вонь.
— Надо бежать за ним! — воскликнула Тесс, глядя в том направлении, где скрылся Уилл.
Магнус безо всякой спешки наклонился и поднял с тропинки ее туфельки. Держа их за атласные ленточки, он сказал:
— Попридержи лошадей, Золушка. Уилл — Сумеречный охотник, тебе за ним никогда не угнаться.
— Но должно быть какое-нибудь заклинание…
– Заклинание, — проворчал Магнус, передразнивая Уилла. — Уилл делает то, что должен. Он — Сумеречный охотник, его задача — убивать демонов.
— Уилл ведь вам не нравится? — спросила Тесс. Было что-то странное в том, как чародей смотрел на Эрондейла. Что-то, чего она не могла понять.
Магнус, к удивлению девушки, отнесся к вопросу со всей серьезностью.
— Нравится. Несмотря ни на что, — добавил он. — Сперва я счел его острым на язык выскочкой, но, приглядевшись, понял, что за напускной бравадой скрывается чистая душа. И Уилл удивительно живой, самый живой из всех, кого мне доводилось знать. Его чувства — такие же яркие и неудержимые, как удар молнии.
— Разве это не у многих так? — недоуменно спросила Тесс. «Удивительно живой?» Скорее, ненормальный.
— Другие чувствуют иначе, — покачал головой Магнус. — Поверь мне, я прожил много жизней, и кое-что знаю. С годами чувства притупляются. Самому старому чародею на моей памяти было за тысячу лет. Он уже позабыл, что такое любовь и ненависть. Я спросил, почему он не покончит с собой, а он ответил, что из всех чувств в нем остался лишь страх — страх перед смертью и тем, что будет после нее. «Боязнь страны, откуда ни один не возвращался»[39].
— «Гамлет», — машинально сказала Тесс, старательно гоня прочь мысли о собственном бессмертии. Свыкнуться с мыслью о нем было непросто, но, в конце концов, фея могла и соврать.
— Мы, бессмертные, прикованы к этой жизни золотой цепью, которую боимся оборвать. Страх крепко держит нас, — сказал Магнус. — А теперь пойдемте, не будем отвлекать Уилла от выполнения его прямых обязанностей.
Чародей зашагал по дорожке, и Тесс пришлось поспешить, чтобы угнаться за ним.
— Но Уилл вел себя так, будто он знает этого демона, — вспомнила она.
— Возможно, он уже пытался его убить, — пожал плечами Магнус. — Иногда демоны ускользают от Сумеречных охотников.
— А как же он доберется до Института? — не унималась Тесс.
— Как-нибудь доберется. Моя задача — сделать так, чтобы вы вернулись до того, как вас хватятся.
Они подошли к воротам, за которыми ждала карета. Сирил мирно дремал на козлах, сдвинув шляпу на глаза.
Тесс подозрительно покосилась на Магнуса, который распахнул дверь экипажа и протянул ей руку, чтобы помочь подняться.
— Откуда вы знаете, что мы ничего не сказали Шарлотте?
— Дорогая, я и не думал, что ты такого невысокого мнения о моих умственных способностях. — Магнус заразительно улыбнулся, и Тесс со вздохом протянула ему руку. — Я, пожалуй, поеду вместе с тобой, и ты как раз успеешь мне все рассказать.

13. Смертный меч

Возьми изменчивое сердце,
Возьми ненужную любовь,
Возьми – иль выброси, миледи,
Я вас не потревожу вновь.


Кристина Россетти, «Мод Клер»

— Господь всемогущий! — воскликнула Софи, вскакивая со стула, когда Тесс вошла в комнату Джессамины. — Мисс, что с вами случилось?
— Тише, Софи! — замахала на нее Тесс, закрывая за собой дверь. В комнате все было по-старому. Ночная сорочка и халат лежали, аккуратно сложенные, на стуле, треснувшее зеркало — на туалетном столике, а Джессамина крепко спала, и руки ее были привязаны к столбикам кровати. Софи, все время их отсутствия просидевшая на стуле у гардероба, сжимала в руке щетку для волос — наверное, думала стукнуть ей Джессамину, если та вдруг решит проснуться. Горничная не сводила с Тесс изумленного взгляда карих глаз.
— Но мисс… — упавшим голосом произнесла она, а Тесс наконец увидела в зеркале свое отражение. Да, теперь понятно, почему Софи так ее встретила. Волосы, еще недавно тщательно убранные, напоминали воронье гнездо, жемчужные шпильки пропали, как и туфли с перчатками, белые чулки стали серыми от грязи; Тесс задыхалась в тугом корсете и заметно прихрамывала. — Там было так ужасно?
Тесс почему-то сразу вспомнила балкон и Уилла, сжимающего ее в объятиях. Нет, сейчас не время. Девушка тряхнула головой и посмотрела на мирно спавшую Джессамину.
— Софи, мы должны разбудить Шарлотту. У нас нет выбора.
Судя по испуганному выражению лица, горничной эта идея совершенно не понравилась. Тесс тоже не горела желанием поднимать Шарлотту среди ночи. Она даже просила Магнуса пойти вместе с ней, но чародей отказался наотрез. Он заявил, что внутренние дела Сумеречных охотников его не касаются, и внезапно вспомнил про увлекательный роман, который ждет его дома.
— Мисс, — попыталась возразить Софи, но Тесс не дала ей закончить.
— Нам придется, — отрезала она и коротко поведала горничной о событиях последних часов. Сцену на балконе Тесс, разумеется, пропустила, справедливо рассудив, что остальным об этом знать необязательно. — Мы больше не можем действовать за спиной Шарлотты.
Софи молча положила щетку для волос возле зеркала, встала, расправила юбки и сказала:
— Я приведу миссис Бранвелл, мисс.
Тесс опустилась в кресло у кровати Джессамины и вздохнула бы с облегчением, если бы не корсет.
— Пожалуйста, зови меня Тесс.
— Да, мисс, — ответила Софи и тихо вышла из комнаты.

Магнус лежал на диване в гостиной, забросив ноги на подлокотник, когда до него донеслись звуки перебранки. Чародей ухмыльнулся, услышав, как ругается Арчер и как отвечает ему Уилл. Потом в коридоре раздались шаги, и Магнус перевернул страницу. Дверь распахнулась, и Эрондейл вошел в гостиную.
Его элегантный вечерний костюм был порван и весь покрыт грязью, пальто превратилось в лохмотья, с ботинок на ковер падали комья земли. Волосы нефилима были всклокочены, а на лице красовались царапины, словно на него в подворотне напала стая кошек.
— Простите, сэр, он меня оттолкнул, — пожаловался Арчер.
— Магнус! — воскликнул Уилл, улыбаясь во весь рот. Чародей и прежде видел, как он улыбается, но на этот раз нефилим был по-настоящему счастлив. Улыбка преобразила его, от привычной холодности не осталось и следа. — Скажите, чтобы он от меня отстал!
— Оставь его, Арчер, — махнул рукой Магнус.
Серое лицо раба перекосило от недовольства, но он все-таки вышел, громко хлопнув дверью.
— Магнус! — снова воскликнул Уилл, чуть ли не вприпрыжку направляясь к камину. — Вы не поверите!
— Тише, — сказал Магнус, обращаясь к книге, которая все еще лежала у него на коленях. — Послушай-ка:
Мне чужд огонь дерзаний,
Скучны мне смех и стон,
Устал я от желаний
И жизнью утомлен,
Устал от роз унылых,
Цветущих на могилах,
Устал от грез постылых —
Мне нужен только сон[40].


— Суинберн, «Сад Прозерпины», — безошибочно определил Уилл. — Сентиментальная чушь.
— Ты понятия не имеешь, что значит быть бессмертным, — Магнус вздохнул, отложил книгу и сел. — Так что тебе нужно?
Уилл закатал рукав, и чародей удивленно сглотнул. На предплечье нефилима виднелась глубокая рваная рана; кровь текла по запястью и капала с пальцев. В ране, словно кристалл в стене пещеры, засел чей-то белый зуб.
— Что?.. — начал Магнус.
— Зуб демона! — торжествующе выдохнул Уилл. — Я гнался за синим ублюдком через весь Чизвик, но он все равно улизнул. Правда, сперва успел меня укусить и оставил мне свой зуб в качестве трофея! Вы ведь сможете с его помощью вызвать этого демона?
Он выдернул зуб из раны, даже не поморщившись. Кровь потекла с новой силой.
— Ковер! Камилла будет в ярости! — закричал Магнус.
— Это же кровь, — возразил Уилл. — Думаю, она обрадуется.
— Ты хорошо себя чувствуешь? — озадаченно спросил Магнус. — Рана выглядит серьезной. Ты не взял с собой стило? Думаю, исцеляющая руна тебе бы не помешала…
— К дьяволу исцеляющие руны! — оборвал его Уилл. — Зуб — вот что сейчас важно!
Он сунул боевой трофей в руку Магнуса.
— Призовите его. Я знаю, вы можете.
Магнус брезгливо покосился на окровавленный зуб.
— Скорее всего, но…
— Но? — нахмурился Уилл, и улыбка его погасла.
— Но не сегодня, — закончил Магнус. — Подготовка займет несколько дней. Придется тебе потерпеть.
Уилл прерывисто вздохнул.
— Я не могу больше терпеть. Вы не понимаете. Сегодня…
Нефилим вдруг покачнулся и ухватился за каминную полку, чтобы не упасть. Магнус вскочил с дивана и встревоженно спросил:
— Уилл, с тобой все в порядке?
Эрондейл то краснел, то бледнел. Воротник рубашки потемнел от пота.
— Не… не знаю, — выдохнул он. — Может, в рану попал яд…
Нефилим снова пошатнулся и закатил глаза, едва не рухнув на залитый кровью ковер. Магнус в последний миг успел подхватить юношу и бережно положил его на диван.

Тесс сидела у кровати Джессамины и пыталась размять ребра, ноющие от тугого корсета. Ей отчаянно хотелось освободиться от тесного бального платья, но в одиночку она никак не могла справиться со шнуровкой. Ноги тоже болели, но больше всего болела душа. Встреча с Натом словно провернула нож в ране. Он танцевал с мнимой Джессаминой, заигрывал с ней и между делом обсуждал судьбу сестры так, словно она никогда для него ничего не значила.
Тесс думала, что Нат уже не может пасть ниже в ее глазах, но ему это удалось. И теперь сердце противно ныло в груди.
И Уилл… Снова и снова возвращаясь к сцене на балконе, Тесс никак не могла поверить, что это случилось с ней. Она не знала, как быть: после памятного разговора на крыше она поклялась выбросить его из головы. Уилл оказался не мрачным Хитклифом, лелеющим в душе тайную страсть, а обычным вздорным мальчишкой, который возомнил о себе невесть что. Во всяком случае, Тесс пыталась себя в этом убедить. Но то, как он смотрел на нее на балконе, как ласково убирал ее волосы с лица, то, как дрожали его руки… нет, это невозможно было подделать.
Но и она отвечала ему тем же! В тот миг ей был нужен только Уилл. Во всем мире остался только он — и охватившее ее страстное желание. А в ночь до этого она точно так же целовалась с Джемом и думала, что любит его. Она позволила ему увидеть то, что никому прежде не позволяла. И сейчас, вспоминая, как утром Джем отводил взгляд, Тесс снова до боли тосковала по нему.
Можно ли одновременно любить двоих? Можно ли разделить сердце напополам? Или в том, что случилось на балконе, повинен только лимонад с волшебным порошком? Вдруг она испытала бы то же самое с любым, кто оказался рядом? Мысль об этом не давала девушке покоя.
— Тесс…
Тесс чуть не упала с кресла. Едва слышный шепот принадлежал Джессамине. Она пришла в себя, и огонь камина отражался в ее карих глазах.
— Джессамина, ты… — наклонилась к ней Тесс.
— Что случилось? — девушка закрутила головой. — Я ничего не помню.
Она попыталась сесть и обнаружила, что ее руки связаны.
— Тесс, почему, ради всего святого…
— Это для твоего же блага, Джессамина, — дрогнувшим голосом ответила Тесс. — У Шарлотты есть к тебе вопросы. И лучше тебе будет на них ответить.
— Бал! — сверкнула глазами Джессамина. — Софи, мерзавка, рылась в моих вещах. Я застала ее с приглашением в руках.
— Да, бал. В доме Бенедикта Лайтвуда. Где ты должна была встретиться с Натом.
— Ты прочла записку? — возмущенно дернулась Джессамина. — Ты разве не знаешь, что неприлично читать чужие письма?
Она снова попыталась сесть и рухнула на подушки.
— Так или иначе, ты ничего не докажешь.
— Джессамина, можешь не стараться, — поморщилась Тесс. — Я ходила на бал и разговаривала с братом.
Губы Джессамины сложились в аккуратную розовую «О». Она наконец заметила, во что одета Тесс.
— Мое платье, — выдохнула она. — Ты превращалась в меня?
Тесс кивнула. Глаза Джессамины опасно потемнели.
— Гнусная тварь! — прорычала она. — Что ты сделала с Натом? Что ты ему сказала?
— Тебе следует волноваться о том, что он мне сказал. Нат ясно дал понять, что ты шпионишь для Мортмейна. — Тесс покосилась на дверь. Где же Софи и Шарлотта? Почему они так долго? — Что ты предала нас и исправно докладывала Мортмейну обо всех наших действиях…
— Нас?! — взвизгнула Джессамина, дергая связанными руками. — Ты не Сумеречный охотник! Ты не обязана хранить им верность. А им плевать на тебя, точно так же, как и на меня. Только Нат заботится обо мне!
— Мой брат, — медленно произнесла Тесс, — лживый убийца, не способный на человеческие чувства. Он не любит тебя, Джессамина, и ваш брак ничего для него не значит Сумеречные охотники спасли мне жизнь, они заботились обо мне — как и о тебе. А ты, как послушная собачка, готова кинуться на них по первому слову Ната. Он бросит тебя. Если, конечно, не убьет.
— Ты лжешь! — закричала Джессамина. — Ты его не понимаешь. И никогда не понимала. Он чист душой…
— Как помойная яма, — горько проговорила Тесс. — Я знаю Ната куда лучше, чем ты. Ты попала под власть его обаяния, но не обманывайся, ему все равно, что с тобой станется.
— Ты лжешь.
— Я видела, как он смотрит на тебя. У него все было написано на лице.
— Как ты можешь быть такой жестокой? — ахнула Джессамина.
— Ты не понимаешь? — удивленно покачала головой Тесс. — Для тебя это все — лишь игра. Кукольный домик, кукольная свадьба. Ты хотела выйти замуж за простеца — и подвернулся Нат. И тебя не волнует, чем твое предательство обернется для других.
Джессамина оскалилась, как загнанный в угол зверь, и Тесс невольно отпрянула.
— Я люблю Ната, и он любит меня. Это ты ничего не понимаешь! О, я не могу выбрать между Джемом и Уиллом, что же мне делать! — издевательски передразнила ее Джессамина. Тесс вспыхнула. — Да мне плевать, даже если Мортмейн захочет сжечь всех Сумеречных охотников в Англии. Пусть горят!
Тесс недоверчиво уставилась на Джессамину, когда дверь за ее спиной наконец распахнулась, и в комнату вошла Шарлотта. Ее усталое лицо почти сливалось по цвету с серым платьем, но спина была прямой, а взгляд решительным. Софи старалась не отставать от Шарлотты ни на шаг, и Тесс быстро поняла, почему: замыкал шествие Брат Енох в коричневом балахоне. Лицо Безмолвного Брата скрывал капюшон, а в руках он сжимал сверкающий Смертный меч.
— Значит, ты говоришь, пусть горят? — спросила Шарлотта звенящим от напряжения голосом.
Джессамина испуганно втянула воздух. Она, не отрываясь, смотрела на клинок в руках Брата Еноха. На рукояти меча красовался ангел с распростертыми крыльями.
Безмолвный Брат взмахнул клинком, и Джессамина дернулась, с удивлением обнаружив, что ее больше ничего не держит. Веревки упали; девушка уронила руки на колени и медленно подняла глаза на Шарлотту.
— Шарлотта, не верь ни единому ее слову. Тесс — лживая тварь из Нижнего мира.
Глава Института остановилась у кровати и бесстрастно посмотрела на подопечную.
— У меня сложилось иное мнение на сей счет. А что ты скажешь о Софи? Она всегда честно выполняла свою работу.
— Она ударила меня зеркалом! — крикнула, покраснев от злости, Джессамина.
— Потому что нашла вот это, — Шарлотта вытащила из кармана приглашение, которое Тесс отдала Софи. — Как ты это объяснишь?
— Закон не запрещает посещать балы, — сердито ответила Джессамина, хотя в глазах ее промелькнул страх. — Бенедикт Лайтвуд — Сумеречный охотник, и…
— Это почерк Натаниэля Грея, — все также бесстрастно проговорила Шарлотта. Ее холодная сдержанность пугала куда больше, чем открытый гнев. — Шпиона, разыскиваемого Конклавом. Ты втайне встречалась с ним. Почему?
Джессамина открыла рот, и Тесс уже решила, что она заведет старую шарманку: «Это все неправда, Софи сама подкинула мне приглашение, я встречалась с Натом, чтобы переманить его на нашу сторону», — но девушка вдруг разрыдалась.
— Я люблю его, а он любит меня.
— И поэтому ты предала нас, — подытожила Шарлотта.
— Нет! — воскликнула Джессамина. — Тесс лжет! Она всегда завидовала мне!
Шарлотта внимательно посмотрела на Тесс.
— Неужели? А Софи?
— Софи с самого начала меня ненавидела! — всхлипнула Джессамина. Что ж, хоть это было правдой. — Ее давно нужно было выгнать безо всяких рекомендательных писем.
— Возьми себя в руки, Джессамина. Слезами делу не поможешь.
Слова Шарлотты оборвали рыдания Джессамины. Глава Института повернулась к Еноху.
— Что ж, мы легко можем узнать правду. Брат Енох, прошу вас, Смертный меч.
Безмолвный Брат шагнул вперед и навел клинок на Джессамину. Тесс похолодела от ужаса. Они что, собрались пытать Джессамину прямо здесь, в ее собственной кровати?
— Нет, не надо! — завопила Джессамина. — Уберите его! Шарлотта!
Ее голос сорвался на визг; Тесс боролась с желанием зажать уши и выбежать прочь из комнаты.
— Вытяни руки, Джессамина, — сказала Шарлотта.
Джессамина затрясла головой так, что пряди светлых волос замелькали в воздухе.
— Шарлотта, пожалуйста, не надо, — взмолилась Тесс.
— Не лезь не в свое дело, — отрывисто произнесла Шарлотта. — Вытяни руки, не то будет хуже.
Джессамина протянула руки вперед ладонями вверх; лицо ее блестело от слез. Тесс вдруг пожалела, что ввязалась во все это. В конце концов, Нат обманул не только Джессамину. Она ведь тоже ему когда-то верила. А такого Джесси не заслуживает…
— Не бойтесь, — раздался тихий голос у нее над ухом. Софи. — Ей не будет больно. Смертный меч заставляет нефилимов говорить правду.
Брат Енох вложил клинок в руки Джессамины и отступил назад. В его действиях не было ни жал ости, ни жестокости, словно он не сознавал, что перед ним живой человек. Джессамина удивленно смотрела на меч, неподвижно лежавший на ее ладонях.
— Это не орудие пыток, — объяснила Шарлотта, складывая руки на груди. — Мы используем его потому, что больше не можем верить тебе на слово.
Она снова показала Джессамине приглашение.
— Оно твое?
Девушка не ответила. Она не сводила глаз с Брата Еноха; грудь Джессамины высоко вздымалась от ужаса.
— Не могу говорить, когда это чудовище в комнате, — прошептала она.
Шарлотта недовольно поджала губы, но повернулась к Еноху и что-то ему сказала. Безмолвный Брат бесшумно покинул комнату. Когда дверь за ним закрылась, Шарлотта обратилась к Джессамине:
— Он подождет в коридоре. Не думай, что у тебя получится сбежать.
Девушка бессильно кивнула. В тот миг она была похожа на сломанную куклу. Шарлотта снова помахала карточкой у нее перед носом.
— Я спрашиваю, это твое? Почерк Натаниэля Грея. Он прислал тебе приглашение?
— Д-да, — словно против воли ответила Джессамина.
— Как долго вы с ним встречаетесь?
Джессамина попыталась сжать губы, но они задрожали, и секундой позже слова хлынули неудержимым потоком. Глаза девушки расширились от удивления — она сама не верила, что говорит.
— Я получила письмо от него через несколько дней после нападения на Институт Нат просил прощения за то, как обошелся со мной. Сказал, что благодарен за мою заботу — и что не может забыть мою красоту и доброту. Я… сначала я не собиралась отвечать. Но потом получила второе письмо, и третье. В конце концов я согласилась встретиться ночью в Гайд-парке. Он поцеловал меня…
— Достаточно, — оборвала ее Шарлотта. — Как скоро он убедил тебя шпионить за нами?
— Он сказал, что работает на Мортмейна только для того, чтобы скопить денег на достойную жизнь. Я говорила, что моего наследства хватит нам обоим, но он сказал, что не сможет жить на деньги своей жены. Разве это не благородно?
— То есть к тому времени он уже сделал тебе предложение?
— Он предложил мне стать его женой, когда мы встретились во второй раз, — хрипло ответила Джессамина. — Сказал, что я для него единственная. Нат обещал, что когда он заработает достаточно денег, я ни в чем не буду нуждаться и заживу так, как всегда мечтала. И что у нас будут дети, — всхлипнула она.
— Ох, Джессамина. — В голосе Шарлотты промелькнуло нечто похожее на сочувствие.
Девушка вспыхнула.
— Это правда! Он любит меня! Он много раз доказывал это. И мы поженились, как полагается: в церкви со священником.
— Боюсь, это была недействующая церковь и какой-нибудь шарлатан в рясе, — покачала головой Шарлотта. — Джесси, ты много знаешь о свадебных обрядах простецов? Почему ты думаешь, что это была настоящая свадьба? Поверь мне на слово, Натаниэль Грей не считает тебя своей женой.
— Это неправда, неправда, неправда! — закричала Джессамина, пытаясь стряхнуть с рук Смертный меч, но тот словно прилип к ее ладоням. Девушка сорвалась на визг: — Я Джессамина Грей!
— Ты предательница Конклава. Что еще ты рассказала Натаниэлю?
— Все, — выпалила Джессамина. — Где вы ищете Мортмейна, кого из Нижнего мира просили о помощи. Поэтому он все время ускользал от вас. Я предупредила его о поездке в Йоркшир, и он послал автоматонов к дому, где живет семья Уилла. Мортмейн хотел, чтобы вы прекратили поиски. Только не обольщайтесь, он вас не боится. Вы для него — лишь надоедливые насекомые. Он прихлопнет вас одной рукой.
Шарлотта уперлась руками в бока и наклонилась вперед.
— Но ему все-таки не удалось нас запугать. И автоматоны, которых он отправил за Тесс, не справились с заданием…
— Он отправил их не за Тесс. Нет, она ему тоже нужна, но не сейчас. Его план близок к завершению, и когда он захватит Институт и Тесс…
— Когда он это сделает? — перебила ее Шарлотта. — Он смог открыть пиксиду?
— Я… не знаю. Не думаю.
— То есть ты рассказывала Нату все, а он тебе — ничего, — сухо подытожила Шарлотта. — А что с Бенедиктом? Почему он переметнулся к Мортмейну? Я всегда знала, что он — скользкий тип, но предать Конклав…
Джессамина покачала головой; по лбу ее текли капли пота.
— У Мортмейна есть что-то, что нужно Лайтвуду. Не знаю, что именно, но Бенедикт ради этого пойдет на все.
— Даже отдаст меня Мортмейну, — проговорила Тесс. Шарлотта удивленно посмотрела на девушку и собиралась что-то сказать, но Тесс ее опередила: — А что там с идеей обвинить меня в незаконном хранении артефактов? Как вы собирались это провернуть?
— Белая Книга, — выдавила Джессамина. — Я взяла ее в закрытой секции библиотеки. И спрятала в твоей комнате.
— Где именно?
— Под половицей рядом с камином. — Зрачки Джессамины почти поглотили радужку. — Шарлотта, пожалуйста…
Но глава Института была неумолима.
— Где Мортмейн? Он говорил Нату, что собирается делать с пиксидой и автоматонами?
— Я… — Джессамина судорожно вздохнула. Ее лицо побагровело. — Я не могу…
— Вряд ли Нат ей что-нибудь рассказывал, — снова вмешалась Тесс. — Он знал, что рано или поздно ее поймают и будут пытать. Он знал.
Джессамина бросила на нее ядовитый взгляд.
— Он ненавидит тебя! — выплюнула она. — Говорит, ты всю жизнь смотрела на него сверху вниз. Вы с тетушкой, провинциальные святоши, только и знали, что его осуждать. Вечно указывали, что ему делать, не давали и шагу ступить без нравоучений. Знаешь, как он тебя называет? Он…
— Мне все равно, — соврала Тесс, хотя голос ее дрогнул. Несмотря ни на что, ей было больно слышать о ненависти брата. — Он не говорил, кто я? И откуда у меня эти способности?
— Он сказал, что твой отец был демоном, — презрительно скривилась Джессамина. — А мать — Сумеречным охотником.

Дверь отворилась так тихо, что если бы Магнус уже не колебался между сном и явью, он ничего бы не услышал.
Чародей открыл глаза. Он дремал в кресле у камина; его любимый диван занял Уилл — после всех лекарств и исцеляющих заклинаний нефилим забылся тяжелым сном, так и не сняв с себя окровавленную рубашку. На руке его белела повязка, щеки горели лихорадочным румянцем. Зуб демона лежал на низком столике, поблескивая в полумраке, как слоновая кость.
А на пороге гостиной стояла Камилла.
Под черным дорожным плащом Магнус заметил изумрудно-зеленое платье, которое подчеркивало глубокий цвет ее глаз. Волосы Камиллы были убраны черепаховыми гребнями; вампиресса нарочито медленно сняла белые перчатки и положила их на стол у двери.
— Соскучился? — спросила она, и голос ее зазвенел серебряными колокольчиками.
Чародей выпрямился; последние остатки дремы слетели с него. Отблески пламени скользили по волосам Камиллы и ее безупречной белоснежной коже. От красоты вампирессы захватывало ДУХ.
— Я не ждал тебя сегодня.
Камилла посмотрела на спящего Уилла. Ее губы тронула удивленная улыбка.
— Я вижу.
— Ты не предупредила меня о приезде. С тех пор как ты покинула Лондон, я не получил от тебя ни строчки.
— В чем ты упрекаешь меня, Магнус? — Казалось, Камиллу изрядно забавлял их разговор. Скользнув к дивану, она перегнулась через спинку и заглянула Уиллу в лицо. — Уильям Эрондейл. Очаровательный юноша. Твое новое увлечение?
Вместо ответа Магнус закинул ногу на ногу и хмуро спросил:
— Где ты была?
Камилла наклонилась еще ниже; не будь она вампиром, ее дыхание коснулось бы темных прядей, свернувшихся колечками у Уилла на лбу.
— Не возражаешь, если я его поцелую?
— Возражаю. Где ты была, Камилла? Каждую ночь я лежал на этом диване в надежде услышать твои шаги и гадал, где ты. Ты могла хотя бы написать мне.
Камилла выпрямилась и закатила глаза.
— Я была в Париже, заказывала новые платья. Мне нужно было отдохнуть от лондонских трагедий.
В гостиной повисло молчание.
— Ты лжешь, — сказал наконец Магнус.
— Зачем мне это делать? — подняла брови Камилла.
— Потому что я знаю правду. — Магнус достал из кармана смятое письмо и швырнул его под ноги Камилле. — Вампира отследить нельзя, но его раба можно. Ты взяла с собой Уокера, а его видели в Санкт-Петербурге. У меня есть там свои люди. Они сообщили мне, что ты остановилась у своего любовника-человека.
Камилла слушала его с легкой усмешкой на губах.
— И ты ревнуешь?
— А ты хочешь, чтобы я ревновал?
— Qa m’est egal, — ответила Камилла, переходя на французский, чтобы позлить его. — Мне все равно. Этот человек ничего для меня не значит. Я просто позабавилась с ним, пока была в России.
— И теперь он…
— Мертв. Так что не волнуйся, Магнус, он тебе не соперник. Не лишай меня моих маленьких радостей.
— Или?
— Или я очень рассержусь.
— Значит, этот человек рассердил тебя так сильно, что ты его убила? — поинтересовался Магнус. — А как же жалость? Сострадание? Любовь? Или эти слова ни о чем тебе не говорят?
— Я знаю, что такое любовь! — возмущенно воскликнула Камилла. — Любовь бессмертных подобна темному, неугасимому пламени; в сравнении с ней человеческая любовь — лишь яркая вспышка во мраке. Да и какое тебе дело до людей? Они выдумали верность, потому что приходят в этот мир на краткий миг. Ты не можешь требовать, чтобы я была верна тебе вечно.
— Действительно, что это на меня нашло? Но ты могла хотя бы не врать мне.
— Магнус, ты ведешь себя, как ребенок, — раздраженно ответила Камилла. — Мы с тобой не принадлежим к числу простых смертных, но ты почему-то навязываешь мне их мораль. В любом случае, у тебя ничего не получится. Не тебе, полукровке, указывать мне, что делать.
Камилла не случайно использовала оскорбительное прозвище чародеев в Нижнем мире.
— Ты сам говорил, что предан мне. Значит, тебе придется терпеть мои мимолетные увлечения, и тогда у нас все будет хорошо. В противном случае я уйду. Но не думаю, что тебе этого хочется.
Насмешка в голосе вампирессы ударила Магнуса сильнее пощечины. Он вспомнил, как что-то оборвалось у него внутри, когда он получил письмо из Санкт-Петербурга, но все же продолжал ждать возвращения Камиллы, надеясь на приемлемое объяснение. Или хотя бы на то, что она извинится и скажет, что любит его. Но теперь он ясно видел, что ничего для нее не значит. Красная пелена застила глаза чародея; должно быть, он на мгновение утратил рассудок. Во всяком случае, он не знал, как иначе объяснить то, что он сделал потом.
— Теперь это неважно, — сказал он, поднимаясь с дивана. — Ведь у меня есть Уилл.
— Ты, верно, шутишь. Сумеречный охотник? — изумилась Камилла.
— Пусть ты бессмертна, но чувства твои поверхностны и мимолетны. А Уилл знает, как это — по-настоящему любить.
С большим достоинством произнеся эту безумную речь, Магнус пересек комнату и потряс Уилла за плечо.
— Уилл. Уильям! Просыпайся.
Нефилим распахнул синие глаза. Он лежал на спине, и первым, что он увидел, стало лицо Камиллы, опять склонившейся над ним. Уилл так и подскочил.
— Ангела ради…
— Успокойся, — лениво улыбнулась Камилла, обнажая кончики клыков. — Я тебя не трону.
Магнус помог Уиллу встать на ноги.
— Хозяйка дома вернулась, — сказал он.
— Я вижу, — ответил Уилл. Лицо его горело, рубашка мокрая рубашка прилипла к спине. — Восхитительно.
Магнус не совсем понял, к чему он это сказал. То ли действительно был рад видеть Камиллу, то ли на него так подействовало обезболивающее заклинание, то ли он просто спросонья ляпнул первое, что пришло в голову.
— И это значит, что нам пора идти.
Магнус многозначительно сжал руку Уилла.
— Куда? — недоуменно моргнул нефилим.
— Не беспокойся об этом, любовь моя.
— Что, простите? — снова моргнул Уилл и оглянулся, пытаясь понять, к кому были обращены последние слова чародея. — Я… А где мое пальто?
— Оно пришло в негодность, и Арчер его выкинул. Уилл всю ночь охотился на демонов, — пояснил Магнус Камилле. — Он такой отважный.
Вампиресса наблюдала за ними со смесью удивления и досады.
— Да, я отважный, — самодовольно подтвердил Уилл. От лекарства у него расширились зрачки, и глаза казались почти черными.
— Конечно, — сказал Магнус и поцеловал его. Поцелуй вышел так себе, и Уилл махал свободной рукой, словно на него напала пчела, но чародей понадеялся, что Камилла примет это за страсть. Когда Магнус отпустил нефилима, тот потрясенно вытаращился на него. Камилла, впрочем, тоже.
— А теперь, — сказал Магнус, одаривая Уилла выразительным взглядом, — нам действительно пора идти.
— Но как же… — Уилл покачнулся и бросился к столику, на котором лежал зуб змееголового демона. Потом на него вдруг что-то нашло: сунув драгоценный трофей Магнусу в карман, нефилим игриво подмигнул Камилле и развязной походкой вышел из комнаты.
— Камилла. — Магнус повернулся к вампирессе, не зная, как она воспримет случившееся.
Та стояла, скрестив руки на груди. Взгляд ее сочился ядом.
— Значит, путаешься с Сумеречными охотниками за моей спиной? — холодно произнесла она, не сознавая, сколь лицемерно звучат ее слова. — В моем доме! В самом деле, Магнус… Пожалуйста, уходи и больше не возвращайся. И не заставляй меня просить дважды.
Магнус был только рад подчиниться ее приказу. Вскоре он присоединился к Уиллу, который стоял на мостовой перед домом, ежась от холода. Застегнув пальто, чародей запрокинул голову к небу, начинавшему светлеть на востоке, и подумал, что кроме содержимого карманов у него в целом мире больше ничего не осталось.
— Вы только что поцеловали меня? — вдруг спросил Уилл.
— Нет, — не колебался с ответом Магнус.
— А мне показалось…
— От обезболивающих чар всякое может привидеться.
— Как интересно, — протянул Уилл и обернулся, чтобы посмотреть на дом Камиллы. Красные шторы на окнах гостиной были тщательно задернуты. — И что мы теперь будем делать? Как вызовем демона? Нам есть куда идти?
— Мне — есть, — ответил Магнус, благодаря провидение за то, что мысли Уилла целиком были заняты демоном. — Я остановлюсь у друга. А ты вернешься в Институт. Я посмотрю, что можно сделать с этим треклятым зубом, и сообщу тебе, как только буду готов.
Уилл медленно кивнул и тоже посмотрел на небо.
— Я давно не видел таких ярких звезд, — проговорил он. — Наверное, ветер сдул туман.
Магнус вспомнил, какой радостью светилось лицо Уилла, когда тот стоял, окровавленный, в гостиной Камиллы и протягивал ему демонический зуб.
«Кажется, ветер тут ни при чем», — с тихой усмешкой подумал чародей.

— Сумеречный охотник? — ахнула Тесс. — Но как это возможно?
Она повернулась к Шарлотте, лицо которой выражало то же искреннее изумление.
— Уилл сказал, что дети Сумеречных охотников и демонов всегда рождаются мертвыми!
— Да, это так, — подтвердила Шарлотта.
— Но меч заставляет Джессамину говорить правду, — упавшим голосом произнесла Тесс.
— Или то, что она считает правдой, — возразила глава Института. — А твой брат вполне мог ей солгать.
— Нат не стал бы мне лгать! — сверкнула глазами Джессамина.
— Если мать Тесс — из Сумеречных охотников, то Нат — тоже нефилим. Кровь ангела всегда одерживает верх. Об этом он тебе не говорил?
— Нат не Сумеречный охотник, — скривилась от отвращения Джессамина. — Я бы никогда не вышла замуж за…
Она оборвала себя на полуслове и прикусила губу.
— Что ж, либо одно, либо другое, Джессамина, — спокойно сказала Шарлотта. — Либо ты, по иронии судьбы, сама того не ведая, вышла замуж за Сумеречного охотника, либо стала женой обманщика, который тебя использовал. Нат не мог не знать, что рано или поздно ты попадешься. Что, по его мнению, мы с тобой сделаем?
— Ничего, — дрогнувшим голосом ответила Джессамина. — Нат сказал, что вы слишком мягкотелы и не посмеете наказать меня.
— Он ошибался. Ты предательница, как и Бенедикт Лайтвуд. Когда Консул узнает об этом, он…
У Джессамины вырвался нервный смешок.
— Давайте, расскажите ему! Именно этого Мор-тмейн и добивается. — Джессамина запнулась. — Только не спрашивайте, почему. Я не знаю. Но если ты расскажешь все Конклаву, вас уже ничто не спасет.
Шарлотта вцепилась в изножье кровати так, что пальцы ее побелели от напряжения.
— Где Мортмейн?
Джессамина вздрогнула и отчаянно замотала головой.
— Где Мортмейн? — Шарлотта повторила вопрос, чеканя каждое слово.
— Он… — простонала Джессамина. — Он…
Лицо ее потемнело, глаза вылезли из орбит. Джессамина сжала в руках меч, и кровь закапала на покрывало. Тесс в ужасе посмотрела на Шарлотту.
— В Идрисе, — наконец выдохнула Джессамина и упала на кровать.
— В Идрисе? — застыла Шарлотта. — Морт-мейн в Идрисе, на родине нефилимов?
Ресницы Джессамины затрепетали.
— Нет. Его там нет, — едва слышно ответила она.
— Джессамина! — Шарлотта выглядела так, будто больше всего на свете ей хотелось хорошенько встряхнуть несговорчивую девчонку. — Он либо есть в Идрисе, либо его там нет! Пожалей себя, скажи, где он!
— Хватит! — закричала Джессамина. — Хватит, мне больно…
Шарлотта смерила ее долгим, тяжелым взглядом и вышла из комнаты, чтобы минуту спустя вернуться с Братом Енохом. Скрестив руки на груди, глава Института подбородком указала на Джессамину.
— С ней что-то не так, Брат Енох. Я спросила ее, где Мортмейн, и она ответила, что в Идрисе. Когда я повторила вопрос, она стала все отрицать. — Голос Шарлотты посуровел. — Джессамина! Мортмейн уже проник в Идрис?
Джессамина начала хватать ртом воздух.
— Нет, нет… Клянусь… Шарлотта, пожалуйста…
– Шарлотта. — Тесс услышала звучный голос брата Еноха в своей голове. — Довольно. Мортмейн установил какой-то блок девочка действительно не может тебе ответить. Он пытается пустить нас по ложному следу, но она сказала, что в Идрисе его нет. Заклятие сильное; если продолжишь допрос, сердце девочки не выдержит.
— Но что же тогда… — поникла Шарлотта.
– Я отведу ее в Безмолвный Город. У нас есть свои способы проникать в разум и вызнавать тайны, которые он скрывает.
Брат Енох забрал у Джессамины Смертный меч, но та даже не заметила: она не сводила с Шарлотты испуганных глаз.
— В Город Костей? — прошептала Джессамина. — Где мертвые лежат? Нет! Я туда не пойду!
— Тогда скажи нам, где Мортмейн. — Голос Шарлотты был холоден, как лед.
Джессамина в ответ снова принялась всхлипывать, но Шарлотта смотрела на нее безо всякой жалости. Брат Енох вытащил девушку из кровати. Джессамины попробовала сопротивляться, но Безмолвный Брат держал ее железной хваткой. Другая его рука лежала на рукояти Смертного меча.
— Шарлотта! — взмолилась Джессамина. — Пожалуйста, только не в Безмолвный Город! Заприте меня в подземелье, отведите к Консулу, но только не отправляйте одну на… на это жуткое кладбище! Я умру от страха.
— Ты должна была подумать об этом до того, как предала нас, — отрезала Шарлотта. — Брат Енох, уведите ее.
Безмолвный Брат перебросил рыдающую девушку через плечо и вышел из комнаты. Крики Джессамины еще долго раздавались в коридорах Института, пока вдруг не оборвались.
— Шарлотта… — повернулась к женщине Тесс.
— С ней все в порядке. Наверное, Брат Енох применил руну успокоения. Беспокоиться не о чем, — ответила Шарлотта. Она присела на край кровати и теперь разглядывала свои руки так, словно видела их впервые в жизни. — Генри…
— Мне разбудить его, миссис Бранвелл? — тихо спросила Софи.
— Он в подвале, работает. Как я ему скажу? — отрешенно сказала Шарлотта. — Джессамина попала сюда совсем маленькой девочкой, она выросла у него на глазах. Боюсь представить, как он воспримет новость о ее предательстве. Генри такой добросердечный…
— Шарлотта, у вас тоже доброе сердце. — Тесс осторожно положила руку ей на плечо.
— Я делаю то, что должна. Беспокоиться не о чем, — повторила она… и разрыдалась.

14. Безмолвный Город

Она рыдает: «Я полна огня»,
Но ей никто не отвечает. —
«Что грех мой заберет, спасет меня?
Иначе я скончаюсь».
Альфред Теннисон, «Дворец искусств»[41]

— Джессамина? — повторил Генри в пятый или шестой раз. — Поверить не могу. Наша Джессамина?
С каждым разом Шарлотты все плотнее поджимала губы.
— Да, — сказала она. — Джессамина. Наша Джессамина. Шпионила и докладывала о каждом нашем шаге Нату, который передавал информацию Мортмейну. Мне снова повторить?
Генри расстроенно заморгал.
— Прости, дорогая. Я слышал тебя, просто… — Он вздохнул. — Я знал, что она несчастна, но не думал, что она нас ненавидит.
— Я тоже так не думал… и не думаю, — сказал Джем, стоявший возле камина.
Сегодня они обошлись без завтрака. Официально его никто не отменял, но Тесс догадалась, что Шарлотте была невыносима сама мысль о том, чтобы собраться за столом, как будто ничего не случилось, и смотреть на пустующее место Джессамины.
Глава Института позволила себе поплакать всего несколько минут, после чего глубоко вздохнула и отмахнулась от Софи и Тесс, которые наперебой предлагали ей чай и носовые платки. Пришло время действовать. Шарлотта решительно направилась в комнату Тесс и принялась яростно простукивать половицы, пока не нашла завернутую в бархат маленькую книжечку, наподобие семейной Библии, в переплете из белой кожи. Она сунула книгу в карман, сказала Тесс, что все вопросы потом, и встала. Небо за окном уже начинало светлеть. Шарлотта устало потерла глаза и попросила Софи передать Бриджет, чтобы та подала простой завтрак в гостиную, а Сирилу — чтобы отправил туда остальных охотников. Потом она ушла.
С помощью Софи Тесс наконец освободилась от бального платья Джессамины. Приняв ванну, девушка переоделась в желтое платье, одно из тех, что они когда-то покупали вместе с Джесси. Тесс надеялась, что яркий цвет поднимет ей настроение, но все равно чувствовала себя измученной.
Джем выглядел немногим лучше. Когда Тесс вошла в гостиную, он быстро отвернулся, но она успела заметить темные круги у него под глазами. Его холодность больно уколола Тесс — и заставила вспомнить о том, что произошло между ней и Уиллом на балу. Впрочем, девушка убеждала себя, что вспышка страсти на балконе объяснялась действием волшебного порошка, а следовательно, не имела отношения к ее настоящим чувствам. В отличие от того, что случилось в комнате Джема.
— Не думаю, что она нас ненавидит, — повторил нефилим. — Все дело в том, что Джессамину никогда не прельщала стезя Сумеречного охотника. Она отчаянно мечтала о нормальной жизни.
— Это я во всем виновата, — тихо сказала Шарлотта. — Не нужно было ее заставлять.
— Что ты! — попытался приободрить жену Генри. — Ты всегда была к ней добра. Ты сделала все, что в твоих силах. Просто некоторые механизмы невозможно починить.
— Джессамина — не заводная кукла, Генри, — излишне резко ответила Шарлотта. Тесс подумала, что она до сих пор сердится на мужа за отказ встречаться с Булей Скоттом. Или попросту злится на весь мир. — Наверное, пора перевязать Институт ленточкой и преподнести его Бенедикту Лайтвуду. Уже второй раз мы обнаруживаем шпиона лишь после того, как он успевает натворить дел у нас под носом. Я определенно зря занимаю свое место.
— Строго говоря, шпион-то всего один… — начал было Генри, но Шарлотта так на него посмотрела, что он счел за лучшее замолчать.
— Если Бенедикт Лайтвуд работает на Мортмейна, его нельзя допускать к управлению Институтом, — напомнила Тесс. — Собственно, одного вчерашнего бала достаточно, чтобы Консул ему отказал.
— Но Бенедикт станет все отрицать, — справедливо заметил Джем. — А твое слово против его ничего не стоит, ведь ты принадлежишь к Нижнему миру.
— Еще есть Уилл, — сказала Шарлотта. — Кстати, где он?
— Подозреваю, что отсыпается, — пожал плечами Джем. — А что до использования его в качестве свидетеля, то, боюсь, все в Конклаве считают Уилла сумасшедшим и потому…
— Неужели я опоздал на ежегодное собрание по поводу моего душевного здоровья? — раздался голос от двери.
— Оно проводится два раза в год, — поправил его Джем. — И сейчас мы собрались по другой причине.
Уилл отыскал глазами Тесс.
— Они знают о Джессамине? — спросил он.
Эрондейл выглядел усталым, но за бледностью его лица Тесс различила возбуждение, граничащее с радостью. Перед ее внутренним взором снова пронеслись картины вчерашней ночи: звезды, балкон, поцелуи…
Когда он вернулся домой? Как добрался до Института? Чему он так радуется? Что думает о том, что случилось на балконе? И, господи боже, рассказал ли он об этом Джему? У Тесс голова шла кругом от вопросов. Она продолжала убеждать себя, что во всем повинен треклятый лимонад. И Джем обязательно поймет, когда узнает. Меньше всего на свете ей хотелось причинить ему боль. Если, конечно, ему не все равно.
— Да, они знают о Джессамине, — затараторила она. — Ее допросили при помощи Смертного меча и забрали в Безмолвный Город. А сейчас мы решаем, что делать дальше. Это очень важно! Шарлотта жутко расстроилась.
Глава Института удивленно посмотрела на Тесс.
— Но вы же и правда расстроились! — выпалила та, чувствуя, что в легких заканчивается воздух. — И еще вы спрашивали, где Уилл.
— И вот он я! — воскликнул Эрондейл, падая в кресло рядом с Джемом. Одна его рука была забинтована, под ногтями чернела засохшая кровь. — Рад слышать, что Джессамину отправили в Безмолвный Город. Самое подходящее место для нее. Что дальше?
— Это мы как раз и пытаемся решить, — напомнил Джем.
— Ладно, кто знает, что Джессамину раскрыли? — деловито осведомился Уилл.
— Только мы и Брат Енох, но он обещал ничего не говорить Конклаву, пока мы не определимся с дальнейшими действиями, — ответила Шарлотта. — Кстати, Уилл, потрудись объяснить, зачем ты помчался к Бенедикту Лайтвуду, ничего мне не сказав, да еще и Тесс с собой потащил?
— У нас было мало времени, — ничтоже сумняшеся заявил Эрондейл. — Пока бы мы вас разбудили и обсудили все детали, Натаниэль успел бы улизнуть. Но согласитесь, мы не зря туда съездили! Мы узнали кучу всего о Натаниэле и Бенедикте Лайтвуде.
— Натаниэль Грей и Бенедикт Лайтвуд — не Мортмейн, — веско заметила Шарлотта.
Уилл выразительно пошевелил пальцами в воздухе.
— Мортмейн — паук, сидящий в центре паутины. Чем больше мы узнаём, тем яснее видим, как далеко простирается его власть. До вчерашней ночи мы и не подозревали, что он как-то связан с Лайтвудом. Теперь мы точно знаем, что Бенедикт — марионетка Магистра. Я считаю, нам нужно пойти прямиком к Консулу и доложить о Лайтвуде и Джессамине. И пусть Вейланд сам с ними разбирается. Посмотрим, как Бенедикт запоет со Смертным мечом в руках.
— Боюсь, мы не можем пойти к Консулу, — покачала головой Шарлотта.
— Но почему? — изумился Уилл.
— По словам Джессамины, Мортмейн только этого и добивается. А поскольку она сказала это под действием Смертного меча, нам стоит к ней прислушаться. Она не могла солгать.
— Зато могла ошибиться, — напомнил Уилл. — Мортмейн наверняка предвидел, что мы в конце концов поймаем Джессамину, и заставил Ната внушить ей ложные мысли.
— Ты думаешь, он до такой степени все просчитал? — с сомнением в голосе произнес Генри.
— А то! — воскликнул Уилл. — Этот человек — великий стратег. Совсем как я. — Он постучал пальцем по виску.
— То есть нам нужно сообщить обо всем Конклаву? — уточнил Джем.
— Да нет же! А вдруг это правда? Тогда мы угодим в ловушку Магистра.
— Но ты же сам только что сказал… — в отчаянии всплеснула руками Шарлотта.
— Я знаю, что я сказал, — ответил Уилл. — Но мы должны думать на шаг вперед. Если Джессамина говорила правду, а мы пойдем к Консулу, то мы сыграем на руку Мортмейну. У нас в запасе еще есть несколько дней. Не обязательно бежать к Вейланду прямо сейчас.
— Но что именно ты предлагаешь делать? — не поняла Тесс.
Уилл повернул голову в ее сторону. В холодных синих глазах не осталось ни следа былой нежности.
— Джессамина даже под воздействием Смертного меча смогла рассказать не так много, потому что она почти ничего не знает. Но есть и другие ниточки, ведущие к Магистру. Например, твой брат. Он все еще доверяет Джессамине. И если она предложит ему встретиться, он не откажет. Тогда мы сможем его схватить и допросить.
— Джессамина ни за что не согласится, — сказала Шарлотта.
Уилл мрачно посмотрел на главу Института.
— Вы, я смотрю, совсем заработались, — сокрушенно проговорил он. — Конечно, она не согласится! Мы попросим Тесс еще раз исполнить звездную роль коварной изменницы Джессамины.
— Опасная затея, — глухо сказал Джем.
Тесс быстро обернулась и поймала взгляд серебряных глаз. Он смотрел на нее впервые с тех пор, как она вышла из его комнаты в ту ночь. Ей показалось, или в его голосе действительно прозвучала тревога? Или Джем так обо всех беспокоится? Возможно, он не желал ей страшной смерти исключительно по доброте душевной, но она надеялась, что им движут другие чувства.
Как бы то ни было, все лучше, чем равнодушное презрение…
— Тесс ничего не боится, — заявил Уилл. — К тому же, я все продумал. Мы позовем Ната в такое место, где его легко будет схватить. А Безмолвные Братья подвергнут его пытке, и он выложит все, что нам нужно.
— Пытке? — воскликнул Джем. — Уилл, он ведь брат Тесс!
— Пытайте, я разрешаю, — сказала девушка.
— Ты серьезно? — недоверчиво покосилась на нее Шарлотта.
— Когда вы в прошлый раз хотели проникнуть в его разум, я попросила вас не делать этого — и вы согласились. Сейчас я освобождаю вас от обещания. Можете копаться в его голове, если считаете это необходимым. Шарлотта, на вас лежит ответственность за Институт и братство Сумеречных охотников. Для меня это тоже важно, но куда важнее другое: Нат работает на Мортмейна, который хочет схватить меня и использовать в своих целях. Мортмейн знает, кто я. Нат сказал Джессамине, что мой отец — демон, а мать — Сумеречный охотник…
— Это невозможно! — вскинулся Уилл. — Охотники и демоны не оставляют потомства. Во всяком случае, живого.
— Тогда Джессамина соврала, как соврала и об Идрисе. Но Мортмейн все равно может знать правду. Я хочу выяснить, кто я. Только так я смогу понять, зачем я ему нужна.
Джем грустно посмотрел на Тесс и снова отвел взгляд.
— Хорошо. Уилл, — обратился он к другу, — где ты предлагаешь назначить ему встречу? И как ты собираешься подделать почерк Джессамины? Наверняка у них есть свой секретный знак или что-то вроде того.
— Мы должны убедить Джессамину помочь нам, — откликнулся Уилл.
— Как? Ее ты тоже собираешься пытать? — раздраженно поинтересовался Джем. — Мы уже применили к ней Смертный меч. Она сказала все, что знает.
— Смертный меч не поможет нам выведать их любимые местечки или ласковые прозвища, которые они с Натом друг другу дали, — справедливо заметил Уилл. — Но разве ты не понимаешь, что для Джессамины это последняя возможность спастись? Даже если Шарлотта останется главой Института, ей не позволят решать судьбу Джессамины. Согласись она помочь, и Конклав, возможно, смягчит приговор. В противном случае Консул и Инквизитор вряд ли проявят сострадание. Так что мы подарим Джессамине шанс сохранить жизнь.
— Вряд ли ей сейчас есть до этого дело, — тихо сказала Тесс.
— Еще как есть! — воскликнул Уилл. — Все хотят жить.
Джем отвернулся от него и уставился в огонь.
— Вопрос в том, кто сможет ее убедить? — задумчиво произнесла Шарлотта. — Со мной она даже разговаривать не станет. Джессамина винит меня во всех своих бедах.
— Я могу пойти, — сказал Генри. Лицо его выражало глубокую обеспокоенность. — Вдруг у меня получится вразумить бедняжку? Я расскажу о том, как быстро увядает первая любовь под гнетом суровой действительности…
— Нет, — отрезала Шарлотта тоном, не терпящим возражений.
— Мне она тоже вряд ли обрадуется, — сказал Уилл. — Остается Джем. Его все любят. Даже чертов кот!
Джем тяжело вздохнул, продолжая смотреть в огонь.
— Я пойду в Безмолвный Город, — ответил он. — Но Тесс должна пойти со мной.
Тесс удивленно взглянула на нефилима.
— Не думаю, что Джессамина захочет меня увидеть. Она считает меня предательницей, потому что я отправилась на бал в ее обличии. И я не могу ее за это винить.
— Да, но ты — сестра Ната, — напомнил Джем и впервые за долгое время посмотрел ей в глаза. — Если она его так любит… Ты знаешь Ната лучше, чем кто-либо. Может быть, к тебе она прислушается.
— Хорошо, я постараюсь, — кивнула Тесс.
Ее слова послужили сигналом к окончанию завтрака. Шарлотта побежала вызывать экипаж из Безмолвного Города: Братья предпочитали сами присылать экипажи за гостями. Генри вернулся в подвал к своим изобретениям, а Джем, обменявшись с Тесс парой слов, отправился к себе за шляпой и пальто. В гостиной остались только Уилл и Тесс. Нефилим смотрел на огонь; девушка дождалась, пока за Джемом закроется дверь, и встала перед камином.
Уилл медленно поднял на нее глаза. Он так и не переоделся после вчерашней ночи; на белой рубашке багровели засохшие потеки крови, а фрак был порван по шву до самого верха. Под левым глазом красовался порез.
— Уилл, — робко позвала его Тесс.
— Разве ты не должна ехать с Джемом? — спросил он как ни в чем не бывало.
— И я поеду, — ответила она. — Но сначала я хочу, чтобы ты кое-что мне пообещал.
Его глаза метнулись огню; в зрачках отразились языки пламени.
— Тогда говори скорее, у меня очень много дел. Я собираюсь весь день хандрить, потом погружусь в байронические думы, а ночью предамся гнусному разврату.
— Да ради бога. Только пообещай, что никто не узнает о том, что случилось вчера на балконе.
— Так это была ты! — воскликнул Уилл с таким видом, будто только что об этом вспомнил.
— Избавь меня от своих шуточек, — резко ответила Тесс. — На нас подействовал волшебный порошок. Я тебя ни в чем не виню, но если ты джентльмен…
— А если нет? — сверкнул глазами нефилим.
— Но ты Сумеречный охотник, — едко напомнила Тесс. — А у Сумеречного охотника, который развлекается с чародейками, нет будущего.
— Какая ты скучная, Тесс, — буркнул Уилл.
— Тогда дай мне слово, что никому — даже Джему! — ничего не скажешь, и я больше не буду тебе докучать.
— Клянусь Ангелом, — ответил Уилл. — Честно говоря, я и не собирался болтать об этом. Хотя и не понимаю, почему ты так печешься о своей репутации.
Перед внутренним взором Тесс промелькнуло лицо Джема.
— Куда уж тебе, — огрызнулась она и вылетела из комнаты, оставив Уилла удивленно глядеть ей вслед.

Софи шла по Пикадилли, низко опустив голову. Она давно привыкла к шепоткам и любопытным взглядам и приноровилась ходить так, чтобы тень шляпки скрывала лицо. Девушка не стыдилась своего шрама, но жалость в глазах случайных встречных выводила ее из себя.
Горничная была одета в одно из старых платьев Джессамины. Оно еще не успело выйти из моды, но Джессамина называла «старыми» все платья, в которых появлялась на людях больше трех раз. Она либо избавлялась от них, либо отдавала портным на переделку. Это платье было из муарового шелка в зеленую и белую полоску; шляпку украшали белые вощеные цветочки и зеленые листья. В таком наряде Софи вполне могла сойти за девушку из хорошей семьи — тем более что аккуратные белые перчатки скрывали ее красные натруженные руки, — если бы не шла по городу в одиночку.
Софи заметила Гидеона раньше, чем он — ее. Брат Габриэля стоял, прислонившись к фонарному столбу возле бледно-зеленого навеса над входом в бакалею «Фортнум и Мейсон». В черном костюме, с золотыми часами на цепочке, которые он как раз достал из нагрудного кармана, чтобы посмотреть время, Гидеон выглядел настоящим джентльменом. Сердце Софи пропустило удар, и она чуть замедлила шаг; он стоял в потоке спешащих куда-то лондонцев, как скала посреди бурной реки, спокойный и непоколебимый. Горничная подумала, что все Сумеречные охотники обладают некой темной аурой, которая отделяет их от суетной жизни простых людей.
Когда Гидеон увидел ее в толпе, улыбка осветила его лицо.
— Мисс Коллинз! — воскликнул он и шагнул навстречу Софи. Девушка почувствовала, что пересекла невидимую грань: шум толпы и грохот экипажей стих, и на улице будто остались лишь они с Гидеоном.
— Здравствуйте, мистер Лайтвуд, — склонила голову она.
Лицо Гидеона слегка омрачилось, что не укрылось от взгляда Софи. Не укрылась от нее и плетеная корзинка для пикника, которую он держал в левой руке. Девушка посмотрела на Гидеона, в глазах ее читался вопрос.
— Знаменитая корзина для пикника от «Фортнума и Мейсона», — смущенно улыбнулся юноша. — Стилтонский сыр, перепелиные яйца, джем из розовых лепестков…
— Мистер Лайтвуд, — к своему немалому изумлению, перебила его Софи. Слуги никогда не перебивают господ! — Откровенно говоря, я вся извелась, размышляя, приходить мне или нет. В конце концов я решила, что должна лично сказать вам, что я не могу с вами видеться. Я подумала, что вам будет приятнее услышать это от меня, чем получить записку с отказом.
Гидеон растерянно посмотрел на нее, и Софи на миг увидела перед собой не Сумеречного охотника, а обычного юношу, вроде Томаса и Сирила, который нервно сжимал ручку корзинки, не в силах скрыть удивление и обиду.
— Мисс Коллинз, если я чем-нибудь вас…
— Я не могу с вами встречаться. Больше мне нечего сказать.
Софи развернулась, надеясь уйти так же быстро, как пришла. Если она поторопится, то успеет на следующий омнибус до Сити.
— Мисс Коллинз, пожалуйста. — Гидеон нагнал ее и теперь шел рядом. Он не осмелился взять ее под руку, но и отставать не собирался. — Скажите, что я сделал не так.
Софи молча покачала головой. Она определенно совершила ошибку, придя сюда. Впереди показался книжный магазин Хэтчарда; девушка подумала спрятаться внутри, ведь Гидеон не осмелится последовать за ней — там их могут услышать. Хотя кто его знает?
— Я понял, в чем дело, — отрывисто произнес Гидеон. — Уилл все вам рассказал?
— О, значит, было о чем рассказывать?
— Мисс Коллинз, я все могу объяснить. Только пойдемте со мной… да хотя бы туда.
Гидеон зашагал вперед, и Софи, настороженно оглядываясь, последовала за ним. Они прошли мимо церкви Сент-Джеймс, и Лайтвуд свернул на узкую улочку, которая связывала площадь Пикадилли с Джермин-стрит. Здесь было тихо и почти безлюдно; редкие прохожие с любопытством поглядывали на девушку со шрамом и красивого бледного юношу, у ног которого стояла корзинка для пикника.
— Вчера ночью мой отец давал бал в Чизвике, — заговорил Гидеон. — И, кажется, я видел среди гостей Уилла.
— То есть вы признаете, что принимали участие в этом порочном… недостойном…
— Недостойном? Помилуйте, мисс Коллинз, если бы только это! — воскликнул Гидеон с несвойственной ему горячностью. Высоко над ними проснулся колокол Сент-Джеймса, но Лайтвуд его даже не заметил. — Я готов поклясться чем угодно, что до вчерашней ночи не подозревал, с какой дурной компанией связался мой отец — и как низко он пал. Последние полгода я провел в Испании…
— Вы хотите сказать, это началось только после вашего отъезда? — недоверчиво подняла бровь Софи.
— Не совсем. Это сложно объяснить. — Гидеон отвел глаза; сейчас они сильнее, чем когда-либо, напоминали бурное море. — Отец всегда пренебрегал условностями. Он не нарушал Закон в открытую, но обходил его, как мог. А нам говорил, что так делают все Сумеречные охотники. Мать умерла, когда мы с Габриэлем были еще детьми, поэтому кроме как отца слушать нам было некого. И только приехав в Мадрид, я осознал всю… ошибочность его взглядов. Там Сумеречные охотники чтили Закон; на меня смотрели как на чудовище, пока я не начал вести себя иначе. Наблюдая за другими охотниками, я понял, что отец был для нас плохим примером. Тогда я начал беспокоиться о Габриэле. Я хотел, чтобы брат узнал правду, но был бы рад смягчить удар.
— А что же ваша сестра? — негромко спросила Софи.
Гидеон покачал головой.
— Мой отец всегда считал, что женщин не следует посвящать в темные дела Нижнего мира, и тем самым невольно уберег ее. Но я — его наследник. Отец полагает, что я должен знать обо всем, чем занимается наша семья. Потому-то вчера я был вынужден явиться на бал. Где и встретил Уилла.
— Вы заметили его?
— Не сразу. В какой-то миг мне окончательно опротивело то, что творилось в бальной зале. Я вышел подышать свежим воздухом — дом провонял темной магией — и увидел, как кто-то гоняется по саду за синим демоном.
— Это был мистер Эрондейл?
— Признаюсь, я очень удивился. В списке приглашенных Уилла точно не было. Откуда он мог проведать о бале, я тоже не знал. Как не знал и того, зачем он преследует синего демона. Пока вы не отвергли меня, я терялся в догадках, рассказал он обо всем, что видел, или нет.
— А вы рассказали о нем своему отцу или Габриэлю? — резко спросила Софи.
— Нет. — Гидеон медленно покачал головой. — Вряд ли они ждали его появления. Считается, что охотники из Института сейчас заняты исключительно поисками Мортмейна.
— Так и есть, — ответила Софи и, заметив непонимание в его глазах, пояснила: — Как вы думаете, откуда на балу вашего отца взялись механические существа?
— Я полагал, что демоны притащили свои игрушки…
— Боюсь, к этому приложил руку Мортмейн, — вздохнула Софи. — Вы раньше не сталкивались с его автоматонами и не могли знать наверняка, но мистер Эрондейл и мисс Грей уже имели с ними дело.
— Но какое отношение мой отец имеет к Мортмейну?
Софи опустила голову.
— Мистер Лайтвуд, боюсь, ответ вам не понравится.
— Мисс Коллинз, — Гидеон нетерпеливо откинул волосы с лица, — я поверю всему, что вы скажете. Из тех, кого я знаю в Лондоне, вам я доверяю больше всего. Даже больше, чем своим родным.
— Мне жаль, что мы с вами так мало знаем друг друга, мистер Лайтвуд, — помолчав, ответила Софи.
— Но ведь это можно исправить! Соф… мисс Коллинз, ничего страшного не случится, если вы согласитесь пойти со мной в парк. По дороге вы можете рассказать мне правду об отце. И если после этого вы снова отвергнете меня, я больше не стану вас беспокоить. Уделите мне хотя бы час своего времени? Пожалуйста.
Он смотрел на нее с такой мольбой в серо-зеленых глазах, что сердце Софи дрогнуло.
— Хорошо, — сдалась она. — Я пойду с вами в парк.

При мысли о том, что ей предстоит поездка в карете с Джемом, сердце Тесс начинало учащенно биться. Девушка надела перчатки и посмотрела на себя в зеркало. Еще две ночи назад она не испытывала подобных чувств. Она тогда переживала за Уилла, разглядывала в окно улицы Уайтчепела и его обитателей, а Джем ненавязчиво развлекал ее разговорами о парабатаях.
Но сегодня… Сегодня в животе у Тесс начинали порхать бабочки, стоило ей подумать, что скоро она останется наедине с Джемом в замкнутом пространстве экипажа. Недовольная бледностью своего лица, девушка пощипала щеки и покусала губы, чтобы вернуть им краску. Убирая темные волосы под шляпку, Тесс поймала себя на том, что завидует золотым локонам Джессамины. Ей в голову даже пришла шальная мысль чуть-чуть преобразиться. В самом деле, почему бы не подправить цвет волос или форму губ?
Тесс быстро отвернулась от зеркала. Как же она раньше до этого не додумалась?! С другой стороны, не будет ли это предательством? Желание узнать тайну своего рождения по-прежнему снедало Тесс. Но если она начнет изменять свой облик в угоду мимолетным прихотям, зачем тогда ей знать, кто она есть? «Нет никакой Терезы Грей», — сказал Мортмейн. Вдруг она подтвердит его правоту, если при помощи своих способностей обзаведется голубыми глазами или пушистыми ресницами?
Тесс потрясла головой, отгоняя непрошеные мысли, и поспешила вниз по лестнице к главному входу в Институт. Черная карета, запряженная парой вороных лошадей, уже стояла у крыльца. Тесс не заметила на ней ни гербов, ни монограмм, но на козлах сидел Безмолвный Брат. Девушка сразу поняла, что это не Енох — лицо Брата не было так сильно обезображено шрамами.
Тесс едва успела спуститься, когда двери Института распахнулись, и вышел Джем. На улице было холодно, поэтому нефилим надел светло-серое пальто, из-за которого его волосы и глаза казались еще более серебристыми. Он посмотрел на затянутое облаками пасмурное небо и бросил:
— Нам лучше поспешить, скоро начнется дождь.
Ничего необычного в его словах не было, но Тесс все равно не нашлась что ответить. Она молча проследовала за Джемом к экипажу и без лишних слов оперлась на его руку. Когда нефилим забрался в карету и закрыл за собой дверь, Тесс заметила, что он не взял с собой трость.
Экипаж тронулся; Тесс выглянула в окно и обеспокоенно воскликнула:
— Ворота закрыты! Как же мы?..
— Не бойся. — Джем накрыл ее руку своей.
Карета неслась прямо на кованые ворота. Тесс не выдержала и зажмурилась, но экипаж проскочил через них так, словно толстые прутья были сделаны из воздуха. Девушка удивленно вздохнула, а Джем убрал руку со словами:
— У Безмолвных Братьев своя, особенная магия.
По крыше кареты застучали первые капли, и вскоре небеса обрушили на Лондон шумные потоки воды. Сквозь серебристую пелену дождя Тесс видела, как карета проезжает сквозь людей и протискивается в самые узкие переулки; за окном мелькали тесные дворики и заставленные ящиками склады. Наконец они оказались на набережной, которая от дождя блестела ярче Темзы, мерно катящей свои серые воды.
— Господи боже! — воскликнула Тесс, торопливо задергивая занавеску. — Только не говори, что мы сейчас нырнем в реку.
Джем рассмеялся; несмотря на только что пережитое потрясение, Тесс обрадовалась его смеху.
— Нет Кареты из Безмолвного Города ездят только по земле, хотя и не совсем так, как обычные экипажи. Поначалу я тоже боялся, но потом привык.
— В самом деле? — Тесс посмотрела на Джема в упор. Время пришло. Она должна сказать что-нибудь, пока их дружба окончательно не разладилась.
— Джем, — начала она.
— Да? — откликнулся нефилим.
— Уверена, ты знаешь, как я ценю твою дружбу, — неловко продолжила она. — И…
Лицо Джема перекосилось, словно ему вдруг стало очень больно.
— Пожалуйста, не надо.
— Но почему? — спросила сбитая с толку Тесс.
— Слово «дружба» в твоих устах жжет меня каленым железом, — с мукой в голосе проговорил он. — Я рад быть твоим другом, но давно уже мечтаю стать для тебя кем-то большим. И той ночью мне показалось, что надежды мои не напрасны. Но сейчас…
— Я все испортила, — прошептала Тесс. — Мне так жаль.
Джем отвернулся к окну; она видела, что в нем происходит какая-то внутренняя борьба.
— Ты не должна просить прощения за то, что не можешь ответить на мои чувства.
— Но Джем, — растерянно проговорила Тесс, думая лишь о том, как его утешить. — Я хотела извиниться за свое неподобающее поведение. Ты, должно быть, думаешь, что я…
Джем обернулся; на лице его было написано искреннее удивление.
— Тесс, я ушам своим не верю. Это я вел себя непозволительно. Мне было так стыдно, что я едва мог на тебя смотреть. Я боялся, что ты меня презираешь…
— Я никогда не стану тебя презирать, — сказала Тесс. — Я в жизни не встречала человека столь доброго и благородного! Я боялась, что ты во мне разочаровался.
— Но как я мог разочароваться в тебе, если всему виной лишь моя несдержанность? Не будь я так расстроен в тот вечер, ничего бы не случилось.
«Наверное, он хочет сказать, что смог бы меня остановить, — подумала Тесс. — Он и не ждет от меня пристойного поведения. Конечно, я ведь принадлежу к Нижнему миру…»
Девушка уставилась в окно, точнее, в маленькую щелку между шторками. Черные лодки покачивались на воде, река рябила под дождем.
— Тесс. — Джем перебрался поближе к ней, почти вплотную. Тесс осмелилась поднять глаза на его прекрасное лицо, выражавшее неподдельное беспокойство. — Я знаю, что в вашем мире девушек растят в строгости. Их учат, что мужчины слабы и женщины не должны им потворствовать. Нравы Сумеречных охотников отличаются большей вольностью. У нас мужчины и женщины равны. И ответственность за решения лежит на обоих.
Девушка снова поразилась тому, как легко Джем читает страхи ее сердца — и развеивает их, не вынуждая говорить вслух. И подумала об Уилле и том, что случилось накануне. Она снова ощутила на коже прохладу ночного сада — и жар его прикосновений. «Мы оба были под действием порошка! — одернула она себя. — И отвечали за свои действия не больше, чем безумцы в опиумном притоне. Это ничего не значило. Ровным счетом ничего».
— Скажи что-нибудь, Тесс, — дрогнувшим голосом попросил Джем. — Не думай, что я сожалею о той ночи. Это не так.
Он осторожно провел пальцем по ее запястью, там, где между манжетой платья и перчаткой виднелась голая кожа.
— Я сожалею лишь о том, что все произошло слишком быстро. Я хотел бы сначала поухаживать за тобой. Пригласить тебя на прогулку с компаньонкой.
— С компаньонкой? — против воли хихикнула Тесс, но Джем продолжал:
— Я хотел поведать тебе о своих чувствах до того, как покажу их. Хотел писать для тебя стихи.
— Ты же не любишь поэзию, — напомнила Тесс, чувствуя, будто тяжелый груз свалился с ее плеч. Впервые за последние два дня ничто не мешало ей дышать.
— Не люблю, — признал Джем. — Но когда я смотрю на тебя, строчки сами возникают в голове.
Губы Тесс тронула улыбка. Она наклонилась к Джему так близко, что могла разглядеть каждую серебряную ресничку и тонкие белые шрамы на горле — выцветшие метки.
— А вы, оказывается, опытный соблазнитель, Джеймс Карстерс. Скольких девушек вы пленили своими речами?
— Меня волнует лишь одна, — ответил Джем. — Вопрос в том, думает ли она обо мне?
— Да, — выдохнула Тесс.
В следующую секунду — девушка даже не поняла, как это случилось, — они уже целовались. Джем нежно заключил ее лицо в свои ладони. Тесс услышала странный звук — то шуршали шелковые цветы на шляпе, безжалостно сминаемые о стенку кареты. Руки Тесс вцепились в лацканы светло-серого пальто; она желала притянуть Джема ближе — и боялась свалиться с сиденья.
Карета резко затормозила, и Джем прервал поцелуй.
— Кажется, нам действительно необходима компаньонка, — смущенно пробормотал он.
— Джем, я… — покачала головой Тесс, но нефилим уже перебирался на противоположное сиденье.
— Я лучше здесь посижу, — сказал он.
Тесс посмотрела в окно: теперь в щели между шторками на фоне светлеющего неба мрачно темнели башни Вестминстерского дворца. Дождь стих. Тесс оглянулась на Джема, собираясь спросить, почему они остановились, но экипаж уже тронулся с места и покатилась прямиком в открывшуюся перед ними черную дыру. На этот раз Тесс не стала зажмуриваться; темнота, окутавшая карету, постепенно рассеялась, и они въехали в большую, отделанную базальтом комнату. На стенах горели факелы, которые Тесс помнила еще по залу Совета.
Экипаж окончательно остановился. Дверь распахнулась, и Тесс увидела Безмолвных Братьев с Братом Енохом во главе. Рядом с ним стояли два Брата в черных балахонах. Они держали в руках факелы, и Тесс увидела, что оба они слепы. Только у одного, как у брата Еноха, глазницы были пусты, а у другого — запечатаны черными рунами. И у всех губы были намертво сшиты грубыми стежками.
– Добро пожаловать в Безмолвный город, дочь Лилит, — раздался в ушах голос Брата Еноха.
Первым желанием Тесс было найти руку Джема и дождаться, пока он поможет ей спуститься. Но потом она подумала о Шарлотте, маленькой сильной Шарлотте, которая полагалась только на себя. Вдохновленная образом главы Института, Тесс самостоятельно выбралась из кареты; каблуки ее ботинок звонко стукнулись о базальтовый пол.
— Благодарю за теплый прием, Брат Енох, — сказала она. — Мы приехали к Джессамине Лавлейс. Вы проводите нас к ней?

Темницы Безмолвного Города находились ниже первого уровня, за павильоном Говорящих Звезд. К ним вела темная лестница; Безмолвные Братья шли впереди, Джем и Тесс ступали следом. Они не обменялись ни словом с тех пор, как покинули карету, но в их молчании не было неловкости: мрачное величие Города Костей, его усыпальницы и устремленные ввысь арки невольно наводили на мысль о музее или храме, и Тесс не хотела нарушать тишину.
У подножия лестницы коридор раздваивался; Безмолвные Братья свернули налево и повели Джема и Тесс мимо тесных камер с решетками, запертыми на висячие замки. Скудную обстановку каждой составляли кровать и рукомойник; от толстых каменных стен веяло сыростью. Тесс подумала, что сейчас они вполне могут находиться где-нибудь под Темзой.
Наконец Безмолвные Братья остановились у второй от конца коридора камеры, и Брат Енох прикоснулся к замку. Тот щелкнул, и цепь, запирающая дверь, разомкнулась.
– Вы можете войти, — сказал Енох, отступая назад. — Мы подождем вас.
Джем взялся за ручку двери и, поколебавшись, повернулся к Тесс.
— Мне кажется, вам стоит поговорить наедине. Как женщина с женщиной.
— Думаешь? — озадаченно спросила Тесс. — Ты ведь лучше знаешь Джессамину…
— Зато ты лучше знаешь Ната, — сказал Джем и отвел взгляд. У Тесс возникло ощущение, будто он что-то от нее скрывает. Никогда прежде такого не случалось, и сейчас девушка не знала, что и думать. — Я зайду, когда она успокоится.
Тесс нерешительно кивнула. Барт Енох распахнул дверь, и она вошла внутрь, поморщившись, когда решетка с громким лязгом вернулась на место.
Камера Джессамины ничем не отличалась от остальных. Возле рукомойника валялись осколки того, что еще недавно было чашей для умывания, которую кто-то со всего размаху швырнул об стену. На узкой кровати, завернувшись в грубое шерстяное одеяло, сидела сама Джессамина в простой белой рубашке. Волосы лежали спутанными прядями на плечах, глаза распухли и покраснели.
— Добро пожаловать, — охрипшим от рыданий голосом поприветствовала она гостью. — Здесь уютно, не находишь? Шарлотта прислала тебя за мной?
— Нет, — покачала головой Тесс.
Глаза Джессамины наполнились слезами, губы задрожали.
— Но она же не оставит меня тут! Я слушала их всю ночь и больше не хочу! — Девушка вздрогнула и поплотнее завернулась в одеяло.
— Их?
— Мертвецов. Они шепчут из своих могил. Если я останусь здесь, то скоро к ним присоединюсь. Я точно знаю!
Тесс присела на край кровати и осторожно погладила спутанные волосы Джессамины.
— Этого не случится, — сказала она, но пленница лишь горестно всхлипнула в ответ. Тесс беспомощно озиралась по сторонам в поисках вдохновения. — Джессамина, я кое-что тебе привезла.
— От Ната? — медленно подняла голову Джессамина.
— Нет, — тихо сказала Тесс и вытащила из кармана крошечную куколку, которую взяла из колыбельной в кукольном домике Джессамины. — Малышку Джесси.
Джессамина сдавленно вскрикнула, схватила куколку и прижала ее к груди. Слезы потекли по ее щекам, оставляя за собой грязные дорожки. Сердце Тесс наполнилось жалостью. Если бы только…
— Джессамина, — снова позвала Тесс, словно Джессамина была загнанным зверем, которого мог успокоить звук его имени. — Помоги нам.
— Предать Ната? — выкрикнула Джессамина. — Но я ничего не знаю. Даже не знаю, почему я здесь.
— Ну, это ты прекрасно знаешь, — сказал Джем, входя в камеру. Он покраснел и запыхался, словно бежал по коридору. Бросив на Тесс заговорщический взгляд, нефилим закрыл за собой дверь. — Не так ли, Джесси?
— Потому что я посмела влюбиться! Ты-то должен меня понять. Я видела, как ты смотришь на Тесс. Нат хотя бы человек, — едко заметила она.
Тесс покраснела, но на лице Джема не дрогнул ни один мускул.
— Я не стал бы предавать Институт ради Тесс. Не стал бы врать и подвергать опасности тех, кто заменил мне семью.
— В таком случае ты ее не любишь.
— А если бы она попросила меня об этом, — продолжал Джем, — я бы понял, что она не любит меня.
Джессамина задохнулась и съежилась, будто он влепил ей пощечину.
— Я всегда думала, что ты лучше остальных, — глухо проговорила она. — Но ты такой же, как все! Шарлотта пытала меня Смертным мечом, пока я не рассказала ей все, что знаю. Что еще вам нужно? Вы и так уже заставили меня предать любимого.
Джем закатил глаза. Джессамина переигрывала в своем отчаянии; впрочем, она всегда отличалась склонностью к излишней театральности. Но Тесс видела, что под маской страдалицы скрывается неподдельный страх.
— Я знаю, что ты любишь Ната. И вряд ли поверишь, если я скажу, что он не отвечает тебе взаимностью.
— Ты просто ревнуешь…
— Джессамина, Нат не может любить тебя. С ним что-то не так, в его сердце не хватает какой-то детали. Мы с тетей долго закрывали на это глаза и списывали все на мальчишеские причуды. А потом он убил ее. Ты ведь знаешь? Убил женщину, которая его вырастила, и смеялся, когда рассказывал мне об этом. Нат не способен на сострадание. Можешь защищать его сколько угодно — благодарности ты не дождешься.
— Да и вряд ли вы когда-нибудь еще встретитесь, — напомнил Джем. — Если ты не согласишься нам помогать, Конклав, скорее всего, приговорит тебя к заточению в Безмолвном Городе. Будешь сидеть тут с мертвыми до скончания веков. Если тебя, конечно, не проклянут.
— Нат предупреждал, что вы попытаетесь меня запугать, — ощетинилась Джессамина.
— А еще он говорил, что Конклав и Шарлотта ничего тебе не сделают, — заметила Тесс. — И вот что получилось. Он сказал бы все, что угодно, лишь бы ты сделала то, что ему нужно. Говорю тебе, мой брат — обманщик и лжец.
— Мы хотим, чтобы ты написала ему письмо, — перешел к делу Джем. — Назначила встречу сегодня вечером. Напиши, что узнала о секретном плане Сумеречных охотников.
— Я не предам Ната! — сверкнула глазами Джессамина, сбрасывая одеяло.
— Джесси, пожалуйста, — ласково произнес Джем. Тесс не понимала, как Джессамина еще может сопротивляться. — Мы хотим помочь тебе. Напиши ему и скажи, где вы обычно встречаетесь. Это все, о чем мы просим.
Девушка покачала головой.
— Мортмейн все равно одержит над вами верх. И когда это случится, Нат придет и вытащит меня отсюда.
— Хорошо. Предположим, что так и случится, — не стала спорить с ней Тесс. — Нат ведь любит тебя, верно? Значит, он простит тебе что угодно и уж тем более твою слабость. Если мужчина любит женщину, он не будет ждать, что она вытерпит пытки.
Джессамина застонала и уронила голову на руки.
— Любящий мужчина понимает, что женщина — создание слабое и хрупкое, и что ее легко ввести в заблуждение, — продолжала Тесс, осторожно гладя руку Джессамины. — Джесси, выбор у тебя небольшой. Если ты откажешься нам помогать, Конклав узнает об этом, и тогда пощады не жди. А если согласишься, Нат поймет. Ведь он любит тебя, а любовь означает прощение.
— Я… — Джессамина подняла голову; теперь она смотрела на них, как испуганный кролик. — А ты простил бы Тесс?
— Я простил бы ей что угодно, — серьезно ответил Джем.
Тесс не видела выражения его лица, но сердце ее сжалось. Повернуться к нему она не решилась, боясь, что глаза выдадут ее чувства.
— Джесси, пожалуйста, — повторила она вместо этого.
Джессамина молчала. Когда она заговорила, голос ее звенел, как натянутая струна.
— Ты снова собираешься перевоплотиться в меня? — спросила она у Тесс; та кивнула. — Тогда тебе нужно переодеться в мужской костюм. Нат не удивится, он знает, что по ночам так ходить безопаснее.
Джессамина убрала волосы с лица и продолжила:
— У вас есть бумага и карандаш? Я напишу записку.
Джем дал ей все необходимое, и она начала быстро писать.
— А что я получу взамен? — спросила Джессамина. — Если меня не отпустят…
— Этого не случится, пока мы не убедимся в том, что ты нас не обманула, — сказал Джем.
— Тогда пусть хотя бы кормят получше, — скривилась Джессамина. — А то тут одна овсянка и черствый хлеб.
Наконец она протянула записку Тесс.
— Мужская одежда спрятана за кукольным домиком в моей комнате. Двигай его аккуратно. Если нужно, можешь одолжить мои платья, — с ноткой высокомерия добавила Джессамина, на мгновение став прежней. — Те четыре, что я купила тебе в июне, ты носишь, не снимая. Желтое уже порядком пообтрепалось. И если не хочешь, чтобы все вокруг знали, чем ты занимаешься в карете, не стоит надевать шляпку с цветами. Люди не слепые.
— Хотелось бы в это верить, — сказал Джем и посмотрел на Тесс, улыбаясь только ей одной.

15. Сколько их?

Есть что-то жуткое в цветах;
В руке держу я сломанную розу,
Она не проживет и часа,
А сколько их еще?..


Шарлотта Мъю, «Нанхедское кладбище»

Остаток дня Институт гудел как растревоженный улей: Сумеречные охотники готовились к встрече с Натом. Про обед все забыли, и Бриджет была вынуждена таскать туда-сюда подносы с сэндвичами и чаем, напевая под нос тоскливые баллады, пока нефилимы чистили оружие и проверяли снаряжение.
Если бы Софи не позвала ее «заморить червячка», Тесс, вероятно, и вовсе не пришло бы в голову поесть. Но горло сводило от волнения, и девушка с трудом смогла проглотить лишь пару кусочков.
«Сегодня я снова увижу Ната, — думала она, глядя в зеркало. Софи помогала ей зашнуровывать мужские ботинки, которые действительно обнаружились за кукольным домиком Джессамины. — И предам его».
Тесс вспомнила, как Нат лежал у нее на коленях, когда они увозили его из дома де Куинси, как он кричал и цеплялся за нее, увидев Брата Еноха. Интересно, сколько в этом было притворства? Может, тогда, брошенный Мортмейном, ненавидимый де Куинси, он действительно испугался Сумеречных охотников? Ведь у него не было причин им доверять.
Вот только Тесс рассказала ему, сколько добра они ей сделали, но он все равно их предал. Очевидно, предложение Мортмейна выглядело слишком соблазнительно. Ради него он наплевал на безопасность сестры. Наплевал на все, если уж на то пошло. Хотя… как выяснилось, годы, что они прожили вместе одной семьей, ничего не значили для Ната.
— Не печальтесь, мисс, — сказала Софи, поднимаясь на ноги и отряхивая руки. — Он… того не стоит.
— Кто?
— Ваш брат. Вы ведь о нем думали?
— Ты можешь сказать, о чем я думаю, потому что обладаешь тайным Зрением? — подозрительно прищурилась Тесс.
Софи рассмеялась.
— Боже, мисс, конечно, нет. У вас просто все на лице написано. Когда вы думаете о мистере Грее, у вас такой взгляд… Не стоит он того, мисс. Нехороший он человек.
— Но он мой брат.
— Это не значит, что вы на него похожи, — с жаром произнесла Софи. — Уродился он таким, и ничего уж тут не поделать.
— А что Уилл? — спросила Тесс, подзуживаемая бесом противоречия. — Он тоже уродился плохим? Ты, помнится, сравнивала его с ядовитой змеей. Красивое тело, гнилая душа…
Софи подняла изящно очерченные брови.
— С мистером Уиллом не все так просто.
Прежде чем Тесс успела ответить, дверь отворилась, и на пороге возник Джем.
— Шарлотта просила передать… — Он замолчал на полуслове, вытаращившись на Тесс.
Девушка окинула себя придирчивым взглядом. Брюки, ботинки, рубашка, куртка — вроде бы все в порядке. Тесс, конечно, странно чувствовала себя в мужской одежде, которая жала в непривычных местах, а в других, напротив, была чересчур свободной, но это не объясняло того, как Джем на нее смотрел.
— Я… — Нефилим медленно залился краской и нервно оттянул воротник рубашки. — Шарлотта просила передать, что мы ждем тебя в библиотеке, — выпалил он и быстро вышел из комнаты.
— Неужели все так плохо? — озадаченно спросила Тесс.
— А вы сами посмотрите, — подавилась смешком Софи.
Тесс снова повернулась к зеркалу. На щеках ее горел румянец, волосы свободно рассыпались по плечам. Рубашку определенно шили в расчете на женскую фигуру, поэтому она обтягивала грудь не так сильно, как можно было ожидать, но все же чуть сильнее, чем хотелось бы — Джессамина все-таки была девушкой миниатюрной. Скроенные по последней моде брюки плотно обтягивали бедра. Тесс наклонила голову. Было в этом наряде что-то… непристойное. Слишком уж он подчеркивал линии, которые следует скрывать от посторонних глаз. Удивительно, но в мужском костюме Тесс почему-то выглядела не мужественной, а голой.
— Боже мой, — прошептала она.
— В самом деле, — согласилась Софи. — Но не волнуйтесь, как только вы превратитесь, все сядет по фигуре. А ему вы нравитесь в любом наряде.
— Я… ты думаешь? — смутилась Тесс.
— Да, — невозмутимо ответила Софи. — Вы бы знали, как он смотрит на вас, когда вы не видите. Как расстраивается, когда дверь открывается, а входите не вы. Мастер Джем не похож на мастера Уилла. Он не умеет скрывать свои чувства.
— А ты… — Тесс тщательно подбирала слова. — Софи, ты не злишься на меня?
— С чего бы мне на вас злиться? — нарочито бесстрастно спросила Софи.
«Что ж, деваться некуда», — подумала Тесс.
— Одно время мне казалось, что ты смотришь на Джема иначе, чем на других. Вот и все. Я не имею в виду ничего дурного, Софи.
Горничная молчала так долго, что Тесс уже решила, что она рассердилась или, того хуже, обиделась. Наконец Софи заговорила:
— Да, было время, когда я им восхищалась. Мастер Джем добрый и чуткий, он не похож на других мужчин. А еще он красивый… и так играет на скрипке… — Она мотнула головой, и темные кудряшки весело подпрыгнули. — Но он не обращал на меня внимания. Ни словом, ни жестом не подал виду, что разделяет мои чувства. Впрочем, и неприязни он тоже не выказывал.
— Софи. — Тесс прикоснулась к ее руке. — С первого дня ты была мне не только горничной, но и хорошей подругой. Я бы не хотела тебя обидеть.
— Вы любите его? — Софи посмотрела ей прямо в глаза.
— Кажется, да, — осторожно ответила Тесс.
— Хорошо, — выдохнула Софи. — Он этого заслуживает. Мастер Уилл всегда был звездой, которая притягивает всеобщее внимание. А Джем — это спокойное, ровное пламя. Он сделает вас счастливой.
— И ты не возражаешь?
— Возражаю? — удивилась Софи. — Мисс Тесс, мне приятно, что вы заботитесь о моих чувствах, но не волнуйтесь. Моя влюбленность — а то была лишь девическая влюбленность — давно превратилась в дружбу. Я желаю счастья вам и мистеру Джему.
Тесс потрясенно уставилась на Софи. Она ведь так боялась задеть ее чувства… Но что изменилось с той ночи, когда на них напали на мосту Блэкфрайерз, и Софи была сама не своя от страха за Джема? Может…
— У тебя кто-то появился? Это Сирил или…
— Бог ты мой! — закатила глаза Софи. — Сначала Томас, теперь Сирил. Когда вы уже перестанете сватать меня за первого встречного?
— Но у тебя наверняка кто-то есть.
— Нет у меня никого! — отрезала Софи и повернула Тесс к зеркалу. — Готово. Уберите волосы под шляпу, и никто не догадается, что вы девушка.
Тесс вздохнула и послушно сделала, что ей велели.

Войдя в библиотеку, Тесс увидела, что Сумеречные охотники в боевом снаряжении сгрудились вокруг стола, на котором лежало маленькое прямоугольное устройство из латуни. Генри взволнованно размахивал руками.
— Вот над чем я работал последние дни! — вещал он. — Это изобретение как раз для такого случая. Специальное оружие против механических убийц.
— Нат Грей, может, умом и не блещет, но в голове у него не ржавые шестеренки. Он человек, Генри, — напомнил Уилл.
— Но ведь он может привести их с собой, — справедливо заметил Генри. — Тот же кучер Мортмейна…
— Я думаю, Генри прав, — сказала Тесс, и все обернулись к ней. Джем снова покраснел, пусть и не так сильно, как в прошлый раз, и криво улыбнулся. Уилл медленно оглядел ее с головы до ног.
— Ты не похожа на парня. Ты похожа на девчонку, которая вырядилась в мужскую одежду.
Тесс не могла сказать, одобряет он ее вид, или нет, или же ему все равно.
— Мне нужно всего лишь обмануть прохожих, — с досадой ответила она. — А Нат и так знает, что Джессамина — девушка. После превращения одежда станет впору.
— Думаю, тебе следует превратиться прямо сейчас, — сказал Уилл.
Тесс бросила на него сердитый взгляд и зажмурилась. Перевоплощаться в того, кем ты уже бывал, не так сложно. Для этого даже не требуются личные вещи; Тесс казалось, будто она шарит в темноте по гардеробу, пытаясь на ощупь найти знакомое платье. Отыскав Джессамину внутри себя, Тесс выпустила ее на волю и почувствовала, как уменьшается грудная клетка и рассыпаются по плечам золотые пряди. Убрав их под шляпу, Тесс снова открыла глаза.
Все в комнате беззастенчиво таращились на нее, и только Джем улыбнулся, когда она растерянно заморгала.
— Поразительно! — воскликнул Генри. Его рука по-прежнему лежала на странном устройстве.
— Что это? — спросила Тесс, чувствуя себя неловко от столь пристального внимания.
— Адское изобретение Генри. По задумке создателя, оно должно разрушать начинку механических монстров Мортмейна, — сказал Джем.
— Нужно повернуть вот так, — Генри изобразил, как именно сдвигать нижнюю половину устройства в одну сторону, а верхнюю в другую, — и бросить. Хотя лучше, конечно, прикрепить к корпусу. В теле автоматона произойдет короткое замыкание, и он выйдет из строя. Но будьте осторожнее: пусть вы не механические, но тоже можете пострадать. Поэтому после включения держитесь от него подальше. Я сделал всего два, так что…
Он протянул одно устройство Джему, другое — Шарлотте. Та молча повесила изобретение мужа на пояс.
— Вы отправили записку? — спросила Тесс.
— Да. Осталось дождаться ответа, — сказала Шарлотта.
Глава Института развернула на освободившемся столе карту и придавила углы медными шестеренками, которые, скорее всего, позаимствовала у Генри.
— Здесь, если верить Джессамине, она встречалась с Натом. Это склад на Минсинг-лейн, который тянется до конца Лоуэр-Темз-стрит. Раньше там была фабрика по упаковке чая, но компания прогорела, и сейчас склад заброшен.
— Минсинг-лейн — сердце чайной торговли, — задумчиво произнес Джем. — Торговцы опиумом, правда, там тоже процветают. Не удивительно, что Мортмейн держит склад в таком месте.
Нефилим провел пальцем по карте, подчеркивая названия близлежащих улиц: Истчип, Грейс-черч-стрит, Лоуэр-Темз-стрит, Сент-Свитинс-лейн.
— Хотя на Джессамину это не похоже, — добавил он. — Она всегда мечтала блистать на балах, быть представленной ко двору. Но встречаться тайком на грязном складе возле доков…
— Зато она исполнила другую свою мечту: вышла замуж не за Сумеречного охотника, — сказала Тесс.
— Если Нат и в самом деле на ней женился, Джессамина станет твоей невесткой, — ухмыльнулся Уилл.
Тесс пожала плечами.
— Я не держу зла на Джессамину. Но мой брат ее недостоин. А она заслуживает лучшей жизни.
— Вряд ли кто-нибудь станет с тобой спорить. — Уилл заглянул под стол и вытащил оттуда сверток ткани. Разложив его рядом с картой, он с гордостью продемонстрировал остальным несколько длинных тонких клинков с блестящими рунами на лезвиях. — Я чуть не забыл, что попросил Томаса заказать их для меня. Их доставили сегодня. Мизерикорды отлично подходят не только для доспехов, но и для механических чудовищ.
— Вопрос в том, — Джем взял кинжал и принялся внимательно разглядывать лезвие, — как мы будем наблюдать за Тесс во время встречи с Натом. Он ведь может заподозрить неладное. А мы должны держаться поблизости, чтобы иметь возможность вмешаться в любой момент.
— Значит, придем туда первыми и спрячемся на складе, — сказал Уилл. — Других вариантов я не вижу. Заодно послушаем, вдруг он скажет что-нибудь важное.
— Я бы предпочел, чтобы Тесс не пришлось с ним разговаривать, — проворчал Джем.
— Она вполне может постоять за себя, я видел это собственными глазами, — заверил его Уилл. — А Нат куда охотнее разболтает что-нибудь ей, чем Безмолвным Братьям, если у них вообще получится что-нибудь выведать. Мортмейн наверняка и у него в голове понаставил кучу блоков. И чтобы обойти их, потребуется время.
— Так вот почему я не могу проникнуть в мысли Джессамины! — осенило Тесс. Она вспомнила, как мучилась девушка, когда ее спрашивали о Мортмейне, и нервно повела плечами.
— Скорее всего, с Натом он проделал то же самое, — кивнул Уилл.
— Мальчишка слаб, как котенок, — самоуверенно произнес Генри. — Он все нам расскажет. А если будет сопротивляться, у меня есть одно устройство…
— Генри! — с тревогой воскликнула Шарлотта. — Только не говори, что ты изобрел орудие пыток.
— Вовсе нет. Я назвал его «запутывателем». Он создает колебания, под влиянием которых человек перестает различать правду и вымысел, — Генри горделиво приосанился и вытащил из кармана еще один механизм. — Нат выболтает все, что знает, не задумываясь о последствиях.
— Генри, не сейчас, — предостерегающе вскинула руку Шарлотта. — Если мы и решим использовать этот твой «запутыватель», то только после того, как доставим Ната Грея в Институт. А сейчас нам стоит подумать о том, как добраться до склада раньше Тесс. До Минсинг-лейн рукой подать; Сирил успеет отвезти нас и вернуться за Тесс.
— Нат узнает карету Института, — возразила Тесс. — Джессамина бегала к нему на свидания пешком. Я тоже смогу добраться своим ходом.
— Ты заблудишься, — сказал Уилл.
— Вот и нет, — ответила Тесс, кивая на карту. — Тут совсем близко. Я поверну налево на Грейс-черч-стрит, пройду по Истчип и срежу вот здесь через проулок.
Она думала, что разговор окончен, но Джем неожиданно поддержал Уилла. В конце концов решили, что Генри побудет кучером, а Сирил проводит Тесс, держась на безопасном расстоянии, чтобы она не потерялась на грязных улицах вечернего Лондона. Тесс пожала плечами: проще было согласиться, тем более что она ничуть не возражала против общества Сирила.
— А никого не волнует, что мы опять бросаем Институт без защиты? — заметил Уилл.
Шарлотта быстро свернула карту и вопросительно посмотрела на Эрондейла.
— И кому же ты предлагаешь остаться?
— Никому не предлагаю, — сказал он. — Просто Сирил пойдет с Тесс, Софи еще не закончила обучение, а Бриджет…
Тесс оглянулась на Софи, которая все это время тихо сидела в углу, но горничная, судя по всему, не слышала, что сказал Уилл. Из кухни донесся нежный голосок Бриджет, распевавшей очередную печальную балладу:
Они боролись, Вильям и Джон,
И Джон упал на поляну,
А Вильям упавшему Джону ножом
Нанес смертельную рану.
– Возьми меня на спину, брат дорогой,
К ручью отнеси с поляны
И рану прозрачной водою омой,
Чтобы кровь не текла из раны[42].


— Ангелом клянусь, с этим нужно что-то делать, — пробормотала Шарлотта. — Иначе мы все тут умом тронемся.
Прежде чем кто-нибудь успел ей ответить, случилось две вещи: в окно постучали, да так громко, что Тесс подскочила от неожиданности, и по Институту разнесся перезвон дверного колокола. Шарлотта что-то сказала Уиллу — из-за шума ничего невозможно было разобрать, — и он вышел из комнаты. Сама глава Института открыла окно и высунулась наружу, чтобы секунду спустя вернуться с конвертом, который испуганной птицей бился в ее руке. Щеки Шарлотты раскраснелись от ветра, волосы растрепались, и выглядела она в тот миг необыкновенно юной.
— Полагаю, это ответ на записку Джессамины, — сказала Шарлотта, протягивая его Тесс.
Та поспешно вскрыла конверт кремового цвета и пробежала письмо глазами.
— Это от Ната, — подтвердила она. — Он придет в их обычное место на закате…
Тесс тихо вскрикнула: едва она успела дочитать до конца, как бумага вспыхнула и обратилась в пепел. Впрочем, колдовское пламя не причинило ей вреда.
— Тогда у нас мало времени, — заметил Генри. — Пойду скажу Сирилу, чтобы готовил карету.
Он повернулся к Шарлотте, будто ожидая одобрения, но та лишь кивнула, не глядя на мужа. Генри вздохнул и вышел, на пороге едва не столкнувшись с Уиллом, за спиной которого стоял гость в дорожном плаще. Тесс на мгновение показалось, что это Безмолвный Брат, но тут он снял капюшон, открывая знакомые светлые кудри и серозеленые глаза.
— Гидеон Лайтвуд? — удивленно воскликнула она.
— Ну вот, — сказала Шарлотта, убирая свернутую карту в карман. — Одной проблемой меньше.
Софи поспешно вскочила — и застыла в смущении. Она определенно не знала, как вести себя со старшим из братьев Лайтвудов за пределами тренировочного зала.
Гидеон оглядел комнату; как и всегда, он был спокоен и сдержан. Уилл, напротив, только что не подпрыгивал на месте: было видно, что его переполняет жажда действия.
— Меня попросили приехать, — сказал Гидеон, глядя на Тесс. Девушка спохватилась, что он видит перед собой Джессамину. — Только не объяснили зачем.
— Разумеется, чтобы тренировать Софи, — отозвалась Шарлотта. — А еще нам нужен совершеннолетний охотник, который приглядит за Институтом, пока нас не будет. Софи предложила вас.
— И как долго вы собираетесь отсутствовать? — нахмурился Гидеон.
— Два-три часа, не более.
— Хорошо, — кивнул Лайтвуд и принялся расстегивать плащ. Ботинки его были покрыты пылью, волосы всклокочены — видно, он выбежал из дома без шляпы. — Отец сказал бы, что это отличная возможность попрактиковаться в управлении Институтом.
— Каков наглец! — процедил Уилл сквозь зубы, но Шарлотта выразительно покачала головой, призывая его держать себя в руках.
— Быть может, когда-нибудь вы действительно возглавите Институт, — миролюбиво ответила она. — Так или иначе, спасибо, что откликнулись на нашу просьбу. В конце концов, безопасность Института — забота всех Сумеречных охотников. Ведь он — наше прибежище, наш Идрис вдали от дома.
— Вы готовы к тренировке? — Гидеон повернулся к Софи.
Девушка кивнула. Библиотека опустела: Гидеон и Софи направились в тренировочный зал, остальные пошли в противоположную сторону. Заунывные песнопения Бриджет в коридоре зазвучали еще громче. Тесс услышала, как Гидеон что-то сказал Софи, а она тихо ему ответила; они свернули за угол и скрылись из виду.
Тесс догнала Джема на лестнице; они молча спустились вниз и прошли через неф собора. Ей казалось совершенно естественным идти рядом с ним, чувствуя тепло его тела и время от времени задевая его рукой. Выйдя на крыльцо, Тесс обнаружила, что солнце уже садится и заливает все вокруг бронзовым светом, предвещающим скорые сумерки. У подножия главной лестницы стоял Сирил, до боли похожий на своего погибшего брата. Увидев нефилимов, он подошел к Уиллу и молча протянул ему длинный узкий кинжал; Эрондейл убрал его за пояс.
Шарлотта обернулась и погладила Тесс по щеке:
— Увидимся на складе. Не волнуйся, тебе нечего бояться. И спасибо, что согласилась нам помочь.
Она стала спускаться к карете, Генри и Уилл последовали за ней. Джем замешкался, и Тесс, вспомнив другую ночь, когда он подбежал к ней, чтобы проститься, легонько сжала его пальцы и прошептала:
– Мицпа.
Юноша затаил дыхание. Другие охотники уже садились в экипаж; Джем быстро поцеловал Тесс в щеку, после чего развернулся и бросился вниз по лестнице. Тесс стояла, прижав ладонь к лицу, и смотрела ему вслед. Похоже, никто ничего не заметил. Генри забрался на козлы, ворота Института распахнулись, и карета покатилась вперед.

— Пойдемте, мисс? — спросил Сирил. Несмотря на поразительное сходство с братом, он держался куда увереннее Томаса: не боялся смотреть собеседнику в глаза, и в уголках его губ часто пряталась улыбка. Тесс подумала, всегда ли из двух братьев один невозмутимый, а другой вспыльчивый и чувствительный, как в случае с Гидеоном и Габриэлем?
— Да, нам пора, — согласилась она и замерла, занеся ногу над ступенькой. Тесс вдруг вспомнила, что сняла механического ангела, когда переодевалась в комнате Джессамины. Конечно, она не собиралась его надевать — Нат сразу бы узнал подвеску, — но думала положить в карман, на удачу. Все-таки ангел дважды спасал ей жизнь.
— Сирил, я кое-что забыла. Подожди меня, я сейчас вернусь.
Двери Института еще не успели закрыться. Тесс проскользнула внутрь и помчалась наверх. Комната Джессамины находилась неподалеку от лестницы, ведущей в тренировочный зал, куда несколько минут назад направились Гидеон и Софи. До зала они так и не дошли. В полумраке коридора Тесс увидела, что Софи стоит, прислонившись к стене, а Гидеон держит ее за руку.
Девушка отступила назад, сердце учащенно забилось в груди. Они ничего не заметили: Гидеон наклонился и прошептал что-то, осторожно убирая прядь волос с лица Софи. У Тесс внутри все сжалось; она повернулась и тихо пошла прочь.
Сумерки стремительно сгущались. Сирил фальшиво насвистывал какую-то песенку, но, увидев расстроенное лицо появившейся на крыльце Тесс, резко ее оборвал.
— Что с вами, мисс? Вы взяли то, за чем ходили?
У Тесс перед глазами стоял Гидеон, бережно прикасающийся к волосам горничной, а потом она вспомнила жаркие объятия Уилла — и нежный поцелуй Джема. Голова у нее шла кругом. Кто она такая, чтобы предостерегать Софи? Она и в своих-то сердечных делах разобраться не может.
— Да, — солгала она, — все в порядке. Спасибо, Сирил.

Склад оказался большим кирпичным зданием, окруженным кованой оградой. Он слепо таращился заколоченными окнами; на воротах, запертых на большой железный замок, виднелась изрядно закопченная вывеска «Мортмейн и Компания».
Сумеречные охотники оставили экипаж на обочине, зачаровав его до прихода Сирила на случай, если какому-нибудь гуляке вздумается угнать бесхозную карету. Подойдя к воротам, они обнаружили, что замок хорошо смазан. За неимением ключа Уилл воспользовался стилом; подождав, пока остальные проскользнут внутрь, он вошел, притворив за собой кованые створки.
С замком на дверях склада он тоже справился без труда; глазам охотников открылся длинный ряд заброшенных конторских помещений. Только в одном из них имелась мебель: стол, лампа с зеленым абажуром и диван в цветочек с высокой изогнутой спинкой.
— Я смотрю, Нат и Джессамина уже свили любовное гнездышко, — шутливо воскликнул Уилл.
Джем брезгливо фыркнул и ткнул обивку тростью. Шарлотта кинулась к столу и принялась рыться в ящиках.
— А я и не знал, что ты такой щепетильный, — поддразнил друга Уилл.
— Не в этом дело. Просто как представлю, что Нат Грей кого-то целует… — скривился Джем. — А бедная Джессамина верит в его любовь. Если бы ты видел, как она мучается, ты бы первый ее пожалел.
— Ни за что! Безответная любовь — совершеннейшая глупость, а все безнадежно влюбленные ведут себя, как идиоты. — Эрондейл поморщился и поправил повязку на руке. — Шарлотта, нашла что-нибудь?
— Ничего. — Глава Института задвинула ящики. — Тут только цены на чай, даты аукционов и дохлые пауки.
— Как романтично, — пробормотал Уилл и поспешил за Джемом, который уже осматривал соседнюю комнату, смахивая паутину тростью.
Наконец они нашли дверь, которая вела в хранилище — огромное помещение с терявшимся в темноте высоким потолком и ветхой лестницей на галерею второго этажа. Вдоль стен стояли мешки; в полумраке их можно было принять за безжизненные тела. Уилл вынул из-за пазухи колдовской огонь, поднял его повыше и осветил все вокруг, а Генри пошел проверить, что в мешках. Вскоре он вернулся, недоуменно пожимая плечами:
— Чайная труха.
Джем покачал головой, не переставая подозрительно поглядывать по сторонам.
— Охотно верю, что прежде здесь и вправду торговали чаем, но это было много лет назад. Скорее всего, склад забросили, когда Мортмейн увлекся механизмами. Но пыли на полу почти нет. — В подтверждение своих слов Джем схватил Уилла за запястье и осветил чисто выметенный деревянный пол. — Склад определенно используют, и не только как место для свиданий.
— Там дальше тоже есть помещения. — Генри указал на другой конец хранилища. — Мы с Шарлоттой осмотрим их, а вы идите на второй этаж.
Генри раздает приказы! Неслыханно! Уилл ухмыльнулся Джему и начал подниматься по деревянным ступенькам, которые отчаянно скрипели под его весом — и куда менее печально под легким Джемом. На стенах плясали отблески колдовского огня.
Сразу за лестницей на галерее располагалась площадка; наверное, некогда на ней стояли сундуки с чаем, или же бригадир наблюдал отсюда за работой. Сейчас площадка пустовала, если не считать скрюченной фигуры в углу. Уилл подошел ближе, и сердце его замерло. Он увидел наяву самый страшный из своих кошмаров: на полу лежал худой среброволосый юноша в темной одежде. Обрамленные серебристыми ресницами глаза были плотно закрыты, под ними залегли темные круги.
— Уилл? — окликнул друга Джем, потом проследил за его застывшим взглядом и увидел, куда он смотрит.
Оттолкнув Уилла, Джем опустился возле юноши на колени и взял его за руку, нащупывая пульс. В этот момент к ним присоединилась Шарлотта. Уилл с удивлением отметил, что после подъема по ступенькам лицо ее блестело от пота, а дыхание со свистом вырывалось из груди. Он уже хотел спросить, все ли с ней в порядке, когда Джем наконец сказал:
— Пульс есть.
Уилл присел рядом с другом. Теперь он ясно видел, что человек на полу совсем не похож на Джема. Он был старше, с серебристой щетиной и грубыми чертами лица. Вдруг его веки задрожали, и он открыл глаза, серебряные, как у Джема. Уилл понял, что уже встречал его раньше, а знакомый сладковатый запах безошибочно подсказал, где именно.
— Ты — оборотень, из тех, что не в стае. Покупал серебряный порошок у ифритов в Уайтчепеле, верно?
Оборотень медленно моргнул и уставился на Джема. Глаза его сузились, и он вдруг вцепился в куртку Карстерса.
— Эй, ты! — просипел он. — Ты же один из нас? У тебя есть… порошок?..
Джем отпрянул, а Уилл схватил оборотня за запястье и отцепил его руку. Это оказалось несложно — безвольные пальцы послушно разжались.
— Не лезь к нему! — Словно издалека Эрондейл услышал собственный голос, отрывистый и холодный. — Нет у него этой дряни. На нефилимов она действует иначе, чем на оборотней.
— Уилл… — В голосе Джема звучала мольба: будь добрее.
— Ты работаешь на Мортмейна, — Уилл не спрашивал, он утверждал. — Что он замышляет? Где он?
Оборотень хрипло рассмеялся; его губы обагрились кровью, и тонкая струйка потекла по подбородку.
— Будто я… будто я знаю, где Магистр, — выдохнул он. — Дураки! Никчемные нефилимы. Были б силы, я бы вас на клочки порвал!
— Ишь, разбежался, — безжалостно усмехнулся Уилл. — А вдруг у нас есть инь-фень?
— Нет у вас ничего, думаете, я не чую? — Глаза оборотня бестолково блуждали по лицам Сумеречных охотников. — Когда он дал мне его в первый раз, я видел такое… такое, что вам и не снилось… хрустальный город… райские башни… — Вервольф зашелся кровавым кашлем; брызги, попавшие на одежду и пол, отливали серебром. Уилл переглянулся с Джемом. Хрустальный город. Он почему-то вспомнил про Аликанте, хотя никогда там не бывал. — Думал, буду жить вечно; работал день и ночь, забыв про усталость. А потом мы стали дохнуть, один за другим. Он не сказал, что наркотик убивает. Я пришел сюда посмотреть, может, что осталось, но ничего нет. Ни крошки. Какая теперь разница, где помирать…
— Мортмейн прекрасно знал, что делает, — сказал Джем. — Знал, что обрекает вас на смерть. Он не заслуживает, чтобы ему хранили верность. Расскажи, над чем вы трудились день и ночь?
— Собирали этих… механических людей. Так себе работка, зато деньги хорошие. А наркотики еще лучше.
— И что тебе теперь с твоих денег? — с неожиданной горечью спросил Джем. — Как часто вы принимали серебряный порошок?
— Шесть-семь раз в сутки.
— Понятно, почему у ифритов ничего не осталось, — прошептал Уилл. — Мортмейн выкупил все запасы.
— Нельзя принимать его так часто, — сказал Джем, понимая, что его слова уже ничего не изменят — Чем больше доза, тем ближе смерть.
Покрасневшие от лопнувших сосудов глаза оборотня метнулись к Джему.
— А ты? Тебе-то сколько осталось?..
Уилл повернулся к Шарлотте, которая так и стояла у края площадки.
— Давайте вытащим его отсюда и отнесем в карету. Может, Безмолвные Братья…
Договорить ему не дали: Шарлотта резко побледнела, закрыла рот рукой и, не дослушав его, бросилась вниз. Уилл опешил.
— Шарлотта! — прошипел он, не осмеливаясь звать ее в полный голос. — Да что ж такое! Ладно, Джем, бери его за ноги, я за руки…
— Не надо, Уилл, — тихо сказал Джем. — Он мертв.
Уилл посмотрел на оборотня: тот уже перестал дышать, и серебристые глаза слепо таращились в потолок. Джем потянулся, чтобы закрыть ему веки, но Уилл перехватил его руку:
— Нет.
— Я не собирался его благословлять, просто хотел закрыть ему глаза.
— Он и этого не заслуживает. Он работал на Магистра! — шепот Уилла граничил с криком.
— Он такой же наркоман, как и я, — спокойно заметил Джем.
— Он другой! — Уилл крепко сжал его руку. — И ты не умрешь вот так!
— Уилл… — удивленно пробормотал Джем и хотел что-то добавить, но не успел: дверь в хранилище открылась, и кто-то позвал Джессамину.
Уилл отпустил руку Джема. Они дружно упали на пол и подползли к краю площадки, чтобы наблюдать за происходящим внизу.

16. Слепая ярость

Когда я вижу, как волшебные уборы
Срывает время с древности седой,
И башни рушатся, высокие как горы,
И в рабстве медь у ярости слепой…


Уильям Шекспир, сонет 64[43]

Шагая по людному Истчипу, Тесс думала, что в прогулках по Лондону в мужской одежде есть своя, особенная прелесть. Встречные мужчины не удостаивали ее и взглядом, торопясь куда-то по делам или к ближайшей пивной. Девушка в элегантном платье, идущая по улице одна, в это время суток привлекла бы всеобщее внимание. Но мужской костюм словно делал ее невидимой. Раньше Тесс и не подозревала, как здорово быть незаметной. И все же порой она чувствовала себя аристократом из «Повести о двух городах», который ехал в повозке для осужденных на казнь.
Сирил попался ей на глаза всего раз — когда она нырнула в проулок между двумя домами, чтобы выйти на Минсинглейн. Огромное серое здание под номером 32 оказалось точно напротив; окружавший его высокий железный забор в сумерках напоминал оскаленные зубы. Замок на воротах был открыт, и Тесс, не мешкая, скользнула внутрь. Поднявшись по грязным ступеням ко входной двери, она обнаружила, что та тоже не заперта.
В заброшенных помещениях склада царили тишина и запустение. Лишь одинокая муха жужжала и билась о стекло. Наконец она устала и опустилась на пыльный подоконник. Тесс поежилась и поспешила дальше.
В каждой комнате она со страхом ожидала увидеть Ната, но его нигде не было. За последней дверью Тесс обнаружила хранилище, сквозь заколоченные окна которого сочился тусклый голубоватый свет. Девушка неуверенно оглянулась и тихо позвала:
— Нат!
Он вышел из тени между облезлыми колоннами; светлые волосы Ната белели в полумраке. На голове у него красовался шелковый цилиндр, но синий твидовый сюртук и черные брюки выглядели так, будто он в них спал, а на щеке Тесс заметила пятно грязи. От недавней элегантности Ната не осталось и следа.
— Джессамина, — с явным облегчением воскликнул он и распахнул объятия, — моя дорогая!
Тесс медленно приблизилась к брату. Она отнюдь не горела желанием с ним обниматься — даже мысль об этом вызывала у нее отвращение, — но деваться было некуда. Нат обхватил девушку руками и стянул с нее шляпу, так что золотые локоны рассыпались по плечам. Тесс вспомнила, как Уилл вынимал шпильки из ее волос, и проглотила ком в горле.
— Нат, где Магистр? — спросила она дрожащим голосом. — Это очень важно. Я подслушала, что замышляют охотники. Знаю, ты не хотел мне говорить, но…
— Да, да, — хрипло пробормотал он, пожирая ее глазами. — Но сначала поцелуй меня, голубка!
Нат поддел пальцами ее подбородок и заставил поднять голову. Как жаль, что он процитировал Шекспира — теперь ее будет тошнить при одном упоминании о «Двенадцатой ночи». Нат потянулся к ней губами, и Тесс скрутило от омерзения. Она отчаянно надеялась, что охотники выскочат из засады и спасут ее от…
Нат расхохотался и отбросил ее шляпу в темный угол. Тесс почувствовала, как его ногти впиваются в подбородок.
— Прошу прощения за свое недостойное поведение, — сказал Нат. — Каюсь, мне было чертовски интересно, как далеко ты зайдешь, чтобы защитить своих сумеречных друзей… сестренка!
— Нат… — Тесс рванулась, но он держал крепко.
Вторая рука Ната обвилась вокруг ее шеи, как змея. Он развернул девушку спиной к себе, зажав горло локтем, и прошептал прямо в ухо:
— Думала, я не догадаюсь? Я все понял, когда примчался в Воксхолл, где меня никто не ждал. Я с самого начала должен был догадаться, что это ты, глупая девчонка!
— Глупая? — прошипела Тесс. — Ты же мне все выложил, Нат! А Мортмейн, наверное, узнал, что кое-кто не умеет держать язык за зубами. Поэтому ты выглядишь так, будто ночевал в канаве?
— А ты, я смотрю, никак не уймешься, — проворчал Нат. — Когда ты уже перестанешь совать нос, куда не следует? Ну что, рада видеть мое падение? Что же ты за сестра такая, Тесс?
— Ты убил бы меня, выпади тебе такая возможность. Ты первый предал меня, и заслужил все, что с тобой случилось. Связавшись с Мортмейном…
Он тряхнул ее так, что она клацнула зубами.
— Мои дела тебя не касаются! — рыкнул он. — У меня все получалось, пока не вмешалась ты со своими друзьями-нефилимами. Теперь Магистр жаждет моей крови! Ты одна во всем виновата. Я почти отчаялся, но сегодня получил эту дурацкую записку. Я сразу понял, кто за этим стоит. Могу представить, как долго вы пытали Джессамину, чтобы заставить ее написать эту чушь…
— Никто ее не пытал, — выпалила Тесс и попыталась освободиться, но Нат опять усилил хватку. Пуговицы сюртука впились ей в спину. — Она сама вызвалась, желая спасти свою шкуру.
— Я тебе не верю! — Свободной рукой Нат вцепился ей в лицо; Тесс вскрикнула от боли. — Джессамина любит меня.
— Никто тебя не любит! — яростно прошипела она. — Ты мой брат, но и я уже не могу любить тебя.
— Я не твой брат! — прорычал он.
— Ладно, сводный брат, если угодно…
— Ты мне не сестра! Даже наполовину, — проговорил он, явно наслаждаясь жестокостью своих слов. — У нас разные матери.
— Ты лжешь, — прошептала Тесс, — Наша мать — Элизабет Грей…
— Это твоя мать — Элизабет Грей, урожденная Элизабет Мур. А моя — Гарриет Мур.
— Тетя Гарриет?!
— Она обручилась после женитьбы наших, то есть твоих, родителей. Ты не знала? Ее жених не дожил до свадьбы, но успел наградить невесту ребенком, которого твоя мать воспитала как своего. Ведь она не хотела, чтобы все вокруг прознали, какая шлюха ее сестра! — В его словах слышалась неподдельная горечь. — Я не твой брат и никогда им не был. Гарриет… так и не смогла мне сказать, я все выяснил из писем твоей матери. Все эти годы она молчала — ей было слишком стыдно.
— И ты убил ее, — глухо проговорила Тесс, — убил свою мать…
— Именно поэтому я ее и убил. Она отреклась от меня. Стыдилась меня. Из-за нее я никогда не узнаю, кто мой отец. Она была шлюхой. — Голос Ната звучал опустошенно. Нат и сам всегда был пустым… Красивая обертка, за которой Тесс и тетя Гарриет напрасно пытались разглядеть настоящие чувства.
— Зачем ты сказал Джессамине, что моя мать была Сумеречным охотником? — спросила Тесс. — Даже если твоя мать — тетя Гарриет, она — сестра моей матери, а значит, ты тоже Сумеречный охотник. К чему эта нелепая ложь?
— О, так тебе интересно знать правду? — самодовольно ухмыльнулся Нат и крепче сдавил ее шею. У Тесс перед глазами замелькали черные мушки; вдруг в памяти всплыли слова Габриэля Лайтвуда: «Целься в коленную чашечку, боль будет нестерпимой».
Она пнула его каблуком в колено; раздался хруст, Нат завопил и стал заваливаться набок, увлекая Тесс за собой. Падая, он больно ударил ее локтем в живот. Тесс задохнулась, глаза ее наполнились слезами. Превозмогая боль, она попыталась вывернуться и ударила его в плечо, но удар пришелся вскользь, а Нат схватил ее за куртку и резко дернул. Пуговицы так и посыпались на пол; другой рукой он поймал ее за волосы, не давая подняться, а она впилась ему ногтями в лицо. Кровь брызнула из царапин, к большой радости Тесс.
— Пусти меня, — пропыхтела она. — Все равно не убьешь, Магистру я нужна живой!
— Живой не значит невредимой! — отозвался Нат; по лицу его струилась кровь.
Намотав на кулак светлые волосы, он силой притянул девушку к себе. Тесс вскрикнула от боли и ярости и попыталась снова пнуть его ботинком, но он ловко увернулся. «Джем, Уилл, Шарлотта, Генри, где же вы?» — в отчаянии подумала она.
— Гадаешь, куда пропали твои дружки? — ехидно спросил Нат, рывком поднимая ее на ноги. — Гляди-ка, а вот и первый.
В темноте раздался скрежет и мелькнула чья-то тень. Нат намотал волосы Тесс на руку и заставил ее повернуть голову на звук.
— Самое время узнать, с чем вам придется иметь дело!
Тесс в ужасе уставилась на вынырнувшее из мрака гигантское металлическое существо. В нем было не меньше двадцати футов росту; совершенно гладкий, цельный механизм без единого шва двигался, перетекая, словно ртуть. В нижней части он раздваивался, две длинные ноги оканчивались шипастыми ступнями. Руки автоматона напоминали клешни, а в овальной, как яйцо, голове чернела трещина-рот, наполненная острыми зубами. Между закрученными серебристыми рогами монстра потрескивала голубая искра.
Существо держало в руках безвольное тело в черном костюме. На фоне гигантского автомата женщина казалась совсем крошечной.
— Шарлотта! — закричала Тесс.
Она с удвоенной силой попыталась высвободиться из рук Ната и отчаянно замотала головой. Запачканные кровью белокурые локоны Джессамины так и летали в воздухе. Желая утихомирить сестрицу, Нат влепил ей затрещину, от которой у Тесс искры брызнули из глаз. Она обмякла, и Натаниэль снова поймал ее шею в захват; пуговицы на манжетах впились в гортань.
— Это прототип, — хохотнул Нат. — Магистр счел его слишком громоздким для своих целей. Но не для моих… Брось ее!
Металлические клешни разжались, и Шарлотта упала на землю с глухим стуком, от которого у Тесс все сжалось внутри. Женщина не двигалась, и с такого расстояния Тесс не могла разобрать, дышит она или нет.
— А теперь растопчи, — велел Нат.
Автомат поднял тяжелую шипастую ногу. Тесс впилась ногтями в руку Ната, раздирая кожу.
— Шарлотта!
На секунду Тесс показалось, что кричит она сама, но голос был слишком низкий. Перед механическим монстром вырос человек в черном, с копной рыжих волос на голове. В руках он держал длинный мизерикорд.
Генри.
Даже не оглянувшись на Тесс и Ната, он бросился на механическую тварь. Кинжал высек искры из железной шкуры монстра, и автоматон пошатнулся, опустив ногу в нескольких дюймах от распростертой на полу Шарлотты. Генри снова атаковал, выставив мизерикорд перед собой.
Клинок разлетелся вдребезги. Генри изумленно уставился на обломок кинжала в руке, а монстр схватил его клешней за плечо и с огромной силой швырнул об колонну. Коротко вскрикнув, муж Шарлотты упал на землю и остался лежать неподвижно.
Нат рассмеялся:
— Какой трогательный образец супружеской преданности! Кто бы мог подумать? Джессамина всегда говорила, что Генри не выносит Шарлотту.
— Ты просто свинья! — прорычала Тесс, пытаясь вывернуться из его удушающих объятий. — Что ты вообще понимаешь в людях? Ты бы не оторвался от игры в карты, даже если бы Джессамину жгли на костре. Тебе плевать на всех, кроме себя!
— Помолчи, или я снова подпорчу твое личико. — Нат тряхнул Тесс и окликнул монстра: — Ты! Ко мне! Держи ее, пока не прибудет Магистр.
Автоматон двинулся к ним, глухо ворочая шестеренками. Он был не таким проворным, как модели меньшего размера, но размеры и устрашающий вид с успехом восполняли недостаток ловкости. Тесс с ужасом следила за приближением гиганта, а в голове ее крутилась неотвязная мысль: скоро здесь будет Магистр. Интересно, Нат уже вызвал его или только собирается? Вспомнив о непроницаемом взгляде и холодной улыбке Мортмейна, Тесс невольно содрогнулась.
— Пусти меня! — завопила она, отчаянно брыкаясь. — Пусти меня к Шарлотте!..
Нат толкнул ее вперед, и Тесс растянулась на деревянном полу, больно ударившись коленями и локтями. Хватая ртом воздух, она откатилась в сторону, в тень галереи второго этажа, пытаясь увернуться от автоматона. Из груди ее вырвался пронзительный крик, и…
И Джем с Уиллом спрыгнули с галереи прямо на плечи железного монстра. Автоматон взревел, как раненый зверь, и закачался. Тесс торопливо отползла подальше, поднялась на ноги и нашла глазами Генри и Шарлотту. Генри по-прежнему валялся, скрючившись, под колонной, так что оставался в относительной безопасности, а вот Шарлотта лежала в опасной близости от механического гиганта, который мог растоптать ее в любой момент.
Глубоко вздохнув, Тесс ринулась к главе Института, упала на колени и нащупала на шее слабый пульс. Тогда она продела руки ей под мышки и потащила к стене, подальше от центра склада, где кружился автоматон, рассыпая синие искры и тщетно пытаясь схватить Джема и Уилла своими клешнями.
К счастью, он сильно проигрывал им в скорости. Положив Шарлотту среди мешков с чаем, Тесс посмотрела в другой конец хранилища, прикидывая, как подобраться к Генри. Нат носился туда-сюда, проклиная неповоротливого монстра. Уилл срубил витой рог и швырнул им в брата Тесс. Рог покатился по полу, звеня и разбрасывая искры; Нат испуганно отскочил, и Уилл рассмеялся. Джем висел на шее существа, но Тесс не видела, что именно он там делает. Автоматон крутился волчком, тщетно пытаясь сбросить нефилимов: конструкция не позволяла ему дотянуться до головы, руки-клешни, предназначенные для хватания того, что впереди, просто не сгибались под таким углом.
Тесс вдруг стало смешно: Уилл и Джем сновали по автоматону, как мыши по коту, доводя его до безумия. Вот только клинки, которые обычно рубят железо и сталь, как бумагу, едва царапали корпус механического гиганта, не причиняя ему вреда.
Нат продолжал осыпать его ругательствами:
— Стряхни их! Стряхни их, железный недоумок!
Автоматон замер, потом встряхнул всем телом, как огромный пес. Уилл поскользнулся, но в последний момент успел схватиться за шею монстра. Джему повезло меньше: он взмахнул тростью, надеясь воткнуть клинок в корпус и задержать падение, но лезвие лишь скользнуло по спине автоматона, и Джем неловко приземлился на ногу; трость отлетела в сторону.
— Джеймс! — закричал Уилл.
Морщась от боли, Джем с трудом поднялся и попытался вытащить из-за пояса стило, но автоматон, словно почувствовав слабость противника, потянулся к нему клешнями. Тогда Джем отступил на несколько шагов и достал что-то из кармана. Тесс узнала блестящую коробочку, которую Генри дал ему в библиотеке.
Джем замахнулся, чтобы швырнуть ее в монстра, но Нат накинулся на него сзади и пнул в ушибленную, а возможно, и сломанную, ногу. Тесс услышала громкий хруст, и Джем, не издав ни звука, осел на пол, выпустив устройство Генри из рук.
Тесс вскочила на ноги и кинулась к нему наперегонки с Натом. Они столкнулись, и брат сшиб ее на землю. Девушка покатилась, смягчая удар, как учил Габриэль, но воздуха в легких все равно не осталось. Дрожащей рукой она потянулась к устройству, но коробка лежала слишком далеко. Уилл кричал, чтобы она бросила машинку ему. Она почти схватила ее, но тут Нат дернул Тесс за ногу и безжалостно оттащил прочь.
«Он больше и сильнее меня и ни перед чем не остановится. Но я тоже кое-что могу!»
Тесс мысленно потянулась к руке, сжимавшей ее лодыжку, и через нее — к настоящему Нату, которого знала всю жизнь, к той искре, что горит в каждом человеке, как свеча в темной комнате. Нат судорожно вдохнул, и в тот же миг она начала изменяться. Перевоплощение сминало кожу и плавило кости, одежда трещала по швам, а Тесс содрогалась в конвульсиях. Нат не удержал ее, и девушка откатилась в сторону. Вскочив на ноги, она увидела, что брат смотрит на нее глазами, полными страха и удивления.
Если не считать одежды, перед ним стояла его точная копия.
Тесс кинулась к автоматону, замершему в ожидании приказа. Уилл все еще цеплялся за его шею. Он поднял руку, и Тесс бросила ему устройство Генри, мысленно благодаря Габриэля и Гидеона за уроки. Прочертив идеальную дугу, машинка упала точно Уиллу в руку.
— Тесс! — рявкнул Нат, поднимаясь. — Какого черта ты вытворяешь?..
— Взять его! — велела она механической твари и указала на брата. — Схвати и не отпускай.
Существо не двигалось. Тесс слышала, как Нат тяжело дышит у нее за спиной. Уилл висел на шее автоматона, очевидно продолжая делать то, что не закончил Джем.
— Самонадеянная дура! — прошипел Нат. — Ничего у тебя не выйдет, это существо подчиняется только…
— Я — Натаниэль Грей! — выкрикнула Тесс. — Именем Магистра приказываю тебе схватить этого человека!
Нат бросился на нее с воплем: «Довольно, глупая девчонка!..», но автоматон наконец очнулся и схватил его клешнями. Подняв извивающегося Ната в воздух, он поднес его к зубастой пасти. Брат Тесс истошно завизжал, пытаясь вывернуться из железной хватки, а Уилл закончил свое дело и спрыгнул на пол. Он что-то крикнул Тесс, но она его не услышала — вопли Ната заглушали остальные звуки. Сердце бешено колотилось в груди, по плечам рассыпались каштановые кудри — Тесс была слишком напугана, чтобы удерживать личину. Нат продолжал визжать, клешни сжимали его со страшной силой. Механический монстр двинулся к Тесс, в глотке его нарастал дикий рев. В ту же секунду Уилл отчаянным броском повалил девушку на землю и накрыл своим телом. Автоматон взорвался, разметав осколки по всему хранилищу.
Тесс чуть не оглохла от невообразимого грохота и скрежета. Она хотела прикрыть уши руками, но Уилл крепко придавил ее к полу. Он уперся локтями по обе стороны от ее головы и дышал куда-то в шею. Сердце его стучало рядом с ее позвоночником. Тесс услышала, как заходится криком Нат, и вжалась лицом в плечо Уилла. Нефилим вдруг дернулся, хранилище тряхнуло, и…
Все стихло. Тесс медленно открыла глаза. В воздухе стояла пыль, кружились щепки и обрывки чайных листьев. На полу валялись огромные куски металла; часть окон выбило взрывом, и хранилище заливал тусклый вечерний свет. Тесс увидела Генри, который обнимал Шарлотту — она все-таки пришла в себя — и покрывал поцелуями ее бледное лицо; увидела обсыпанного штукатуркой Джема, который медленно поднимался, сжимая в руке стило… и увидела Ната.
Сперва ей показалось, что он просто прислонился к колонне, но потом Тесс заметила расплывающееся на рубашке пятно крови и все поняла. Кусок металла пришпилил Ната, словно булавка — бабочку. Он стоял, опустив голову, и пытался выдернуть его из груди.
— Нат! — пронзительно закричала она.
Уилл откатился в сторону; Тесс вскочила и кинулась к брату. Руки ее дрожали от ужаса и отвращения, но она пересилила себя и выдернула железный шип. Отшвырнув его в сторону, Тесс едва успела подхватить безвольное тело Ната и осторожно присела, устроив голову брата на коленях.
Она вдруг вспомнила, как прижимала его к себе в доме де Куинси. Тогда она еще любила Ната и доверяла ему. Теперь же она смотрела, как кровь пропитывает ее одежду, и чувствовала себя зрителем в театре, наблюдающим за актерами в финальном акте трагедии.
— Нат, — шепотом позвала она.
Веки его задрожали. Тесс словно током ударило — она думала, что он уже мертв.
— Тесси… — Голос звучал едва слышно, словно из-под воды.
Нат скользнул взглядом по лицу Тесс к красным пятнам на ее рубашке и опустил глаза на собственную грудь, чтобы увидеть, как кровь толчками выливается из глубокой раны. Тесс попробовала остановить ее при помощи свернутой куртки, но все было зря. Ткань быстро пропиталась кровью, и по бокам Ната зазмеились алые ручейки.
— Господи, — пробормотала она и крикнула: — Уилл!
— Не надо. — Нат судорожно вцепился в ее руку.
— Но…
— Я умираю. — Он закашлялся, и в груди у него что-то заклокотало. — Я все равно бы умер, ведь я подвел Магистра. Только он убивал бы меня долго и мучительно.
Нат захрипел, пытаясь вдохнуть.
— Хватит, Тесси, — кое-как выговорил он. — К чему это благородство?
— Ты прав, мне стоило оставить тебя истекать кровью, — ответила она, чувствуя, как сводит судорогой горло. — Ты бы поступил именно так…
— Тесси… — Из уголка его рта потекла струйка крови. — Магистр не причинит тебе вреда.
— Где он? — прошептала она. — Нат, пожалуйста, скажи мне, где он?
— Он… — Нат захлебнулся кровью и закашлялся, не в силах вздохнуть. На губах его лопнул кровавый пузырь, куртка в руках Тесс промокла насквозь. — Тесен… я и правда умираю…
На языке у нее вертелось множество вопросов: «Где Мортмейн? Если мой отец демон, а мать — Сумеречный охотник, почему я не умерла при рождении?» Но животный страх в глазах брата заставил ее забыть о них. Взяв его за руку, Тесс сказала:
— Не бойся, Нат, все будет хорошо…
— С тобой — да, ведь ты всегда была такой… правильной. А мне суждено гореть в аду. Где твой ангел, Тесен?
Ее рука непроизвольно потянулась к горлу.
— Я оставила его дома.
— Никогда не снимай его! — Нат снова поперхнулся кровью. — Поклянись, что будешь всегда его носить!
— Нат… — Тесс покачала головой. Она больше не верила ни единому его слову.
— Понимаю, — едва слышно прошептал Нат, — после всего, что я сделал, мне нет прощения.
Тесс крепче сжала его руку скользкими от крови пальцами.
— Я прощаю тебя, — тихо сказала она, не зная, да и не волнуясь о том, правда это или нет.
Голубые глаза Ната изумленно расширились, губы побелели. Кожа его теперь напоминала по цвету старый пергамент.
— Тесси, ты даже не представляешь, что я натворил.
Она встревоженно наклонилась к нему.
— Нат?
Он не ответил. Лицо его обмякло, глаза закатились, рука выскользнула из ее пальцев и упала на пол.
— Нат! — снова позвала она и приложила пальцы к его горлу, заранее зная, что ничего там не найдет.
Пульса не было.

Тесс медленно поднялась. Порванная куртка, брюки, рубашка, даже кончики волос были выпачканы в крови. Тело онемело, будто она только что вынырнула из ледяной воды. Тесс обернулась, вдруг понимая, что остальные могли слышать ее разговор с братом и видели…
Но никто не смотрел в ее сторону. Шарлотта, Джем и Генри стояли на коленях вокруг темной фигуры на полу, как раз там, где еще недавно лежала она, а Уилл закрывал ее от взрыва.
Уилл.
Тесс часто снилось, что она бредет по темному коридору, где впереди ждет нечто ужасное. Она не знала, что именно, но неотвратимость беды сковывала ее цепями холодного страха. Во сне коридор становился длиннее с каждым шагом, простираясь все дальше во мрак. Сейчас на Тесс навалилось ощущение той же беспомощности; казалось, она никогда не дойдет до охотников, склонившихся над неподвижным телом.
Но она дошла. И увидела Уилла.
Эрондейл лежал на боку; краски покинули его лицо, а дыхание со свистом вырывалось из груди. Джем положил ему руку на плечо и что-то бормотал успокаивающим голосом, но Уилл его не слышал. Под ним растекалась лужа крови, и Тесс замерла, пытаясь понять, откуда она взялась. Подойдя ближе, она увидела спину охотника. Изорванный в клочья костюм открывал взору металлические осколки, глубоко вошедшие в плоть.
— Уилл… — прошептала Тесс. Голова кружилась, перед глазами все поплыло.
— Тесс, — заметила ее Шарлотта, — твой брат…
— Умер, — как во сне ответила она. — А Уилл?..
— Он закрыл тебя своим телом, — объяснил Джем. Было видно, что он ни в чем ее не винит. — Но самому ему прикрыться было нечем. Вы оказались ближе всех к взрыву. Уилл потерял много крови.
— Неужели вы ничего не можете сделать?! — Тесс почти кричала, борясь с подкатывающей дурнотой. — У вас же есть лечебные руны!
— Мы уже применили амиссио, она останавливает кровь. Руну ираци использовать нельзя: она заживит кожу и загонит осколки еще глубже, — без обиняков пояснил Генри. — Так что сначала нужно отвезти Уилла домой и вытащить их.
— Тогда едем скорее, — дрожащим голосом сказала Тесс. — Мы должны…
— Тесс, — Джем встревоженно посмотрел на нее, не отпуская плечо Уилла, — ты тоже ранена!
— Это кровь Ната, — отмахнулась она. — Давайте же, скорее! Его ведь можно нести? Чем я могу?..
— Да нет же, я говорю не про кровь на одежде, — резко перебил девушку Джем и коснулся виска. — У тебя рана на голове, вот здесь.
— Со мной все в порядке, — мотнула головой Тесс, но пальцы ее уже нащупывали слипшиеся от крови волосы. Рваная рана протянулась от виска до подбородка. Вслед за осознанием пришла острая боль, которая стала последней каплей. Ослабев от потрясений и потери крови, девушка зашаталась. Она почувствовала, как Джем подхватил ее, и провалилась в темноту.

17. Во сне

Ты навести меня во сне,
И я забуду о печали,
Переживу томленья дня,
Чтоб ночью вновь узреть тебя.


Мэтью Арнольд, «Томление»

Сознание возвращалось и покидало Тесс, подобно волнам, в бурю захлестывающим палубу корабля. Ненадолго очнувшись, она обнаружила, что лежит в большой комнате, в кровати с накрахмаленными белыми простынями. Рядом стояли другие, точно такие же кровати, и закатное солнце через высокие окна заливало их кровавым светом. Тесс закрыла глаза, вновь погружаясь в милосердную темноту.

Проснувшись от шепота, Тесс увидела встревоженное лицо Шарлотты. Глава Института так и не сняла черный костюм, ее волосы по-прежнему были собраны в тугой узел на затылке. Позади нее стоял Брат Енох. Его покрытое шрамами лицо больше не пугало Тесс.
– Рана поверхностная, — раздался в голове отчетливый голос Безмолвного Брата.
— Но она потеряла сознание! — ответила Шарлотта; глава Института, казалось, была перепугана не на шутку.
– Не рана послужила тому причиной. На долю девочки выпало немало потрясений. Ты сказала, что брат умер у нее на руках. Возможно, она думает, что Уилл тоже погиб. А он ведь закрыл ее собой от взрыва. В таком случае он отдал бы за нее свою жизнь. Жить с этим нелегко.
— Но она же поправится?
– Она очнется, когда отдохнет телом и душой. Я не могу сказать, сколько времени на это потребуется.
— Бедная моя Тесс. — Шарлотта ласково прикоснулась к ее лицу. Руки маленькой женщины пахли лимонным мылом. — Осталась совсем одна на белом свете…

Темнота снова обступила Тесс, и та с радостью подпустила ее к себе, спасаясь от света и мыслей. Завернувшись в темноту, как в одеяло, она плыла по волнам забытья, словно айсберг у берегов Лабрадора, баюкаемый черной ледяной водой.

Крик дикой боли разорвал тяжелую пелену сна. Тесс лежала, свернувшись калачиком, а в нескольких кроватях от нее лежал на животе Уилл. Девушка вяло отметила, что он, вероятно, совсем голый, но в таком состоянии это ее ничуть не смутило. Простыня закрывала Уилла до пояса, но спина и грудь его были обнажены. Руками он вцепился в подушку, тело его натянулось, как тетива. Белые простыни были выпачканы кровью.
У кровати стоял Брат Енох, рядом с ним, в изголовье, — встревоженный Джем.
— Уилл, — твердил он, — давай используем еще одну обезболивающую руну!
— Нет, — промычал Уилл сквозь зубы. — Делайте без нее.
В руке брата Еноха блеснул серебряный пинцет с острыми кончиками. Уилл тяжело сглотнул и спрятал голову в руках; его волосы ярко чернели на белой наволочке. Джем вздрогнул, как от собственной боли, когда пинцет впился глубоко в спину Уилла, а сам Эрондейл напрягся всем телом, пытаясь задавить рвущийся крик. Наконец Брат Енох вытянул из раны зазубренный осколок металла.
Джем схватил Уилла за руку.
— Держись за меня, будет легче. Осталось совсем немного.
— Хорошо тебе говорить, — пробормотал Уилл, но прикосновение парабатая и в самом деле немного помогло.
Прерывисто дыша, он зарылся локтями в матрас и выгнул спину дугой. Тесс знала, что ей следует отвернуться, но ничего не могла с собой поделать. Ее завораживало движение мышц под гладкой кожей, напряжение рук и плеч и плоский подтянутый живот, втягивавшийся от боли.
Брат Енох снова занес пинцет, и Уилл сжал руку Джема так, что пальцы у обоих побелели. Кровь потекла по спине и закапала на простыню. Уилл не проронил ни звука, но Джем резко побледнел. Он потянулся к плечу Эрондейла, но в последний момент отдернул руку и закусил губу.
«И все потому, что Уилл закрыл меня своим телом», — подумала Тесс.
Брат Енох прав: жить с этим будет нелегко.

Маленькая комната в старой нью-йоркской квартире. Она лежит на узкой кровати, а за окном виднеется серое небо и крыши Манхэттена. Пестрое лоскутное одеяло тетя Гарриет сшила сама. Дверь открывается, и Тесс невольно сжимает его в руках.
Теперь, когда она все знает, сходство сразу бросается в глаза. У тети Гарриет голубые глаза и поблекшие белокурые волосы; даже овал лица у нее такой же, как у Нота. Она с улыбкой подходит к Тесс, и прохладная ладонь ложится на ее горячий лоб.
— Мне так жаль, — шепчет Тесс. — Нат погиб из-за меня.
– Успокойся, милая. Тебе не за что просить прощения. Во всем виноваты только мы с Натом. Меня всю жизнь мучила совесть за то, что я не осмеливалась сказать ему правду. Нат получал все, что хотел, я невероятно избаловала его. Если бы я во всем призналась, Нат не сломался бы, обнаружив, кто его настоящая мать, и не предал бы нас. Ложь и тайны — как раковая опухоль, они разъедают душу, ничего не оставляя после себя.
– Я так скучаю по тебе, — сказала Тесс. — Я теперь совсем одна…
Тетя нагнулась и поцеловала ее в лоб:
– Ты сама знаешь, что это не так.

— Теперь мы точно потеряем Институт, — устало проговорила Шарлотта. В голосе ее не было печали, только отстраненность. Тесс по-прежнему лежала в лазарете и еще не до конца пришла в себя. Ей казалось, что дух ее отделился от тела и витает над Шарлоттой и Джемом, которые стояли у ее кровати. Уилл наконец забылся сном; на спине его белела повязка, а на шее чернела руна ираци. Софи в белом чепце и темном платье вытирала пыль с подоконников. — Натаниэль Грей нам уже ничего не расскажет, Джессамина оказалась шпионом, а мы в итоге ни на шаг не приблизились к поимке Мортмейна.
— Но ведь это не так! — возразил Джем. — Мы много чего узнали о Магистре, и Конклав обязательно учтет…
— Вряд ли. Они и так пошли мне навстречу. Я с тем уже успехом могу отправиться к Бенедикту Лайтвуду и лично привести его в Институт. Тут уж ничего не поделаешь.
— А что думает Генри? — спросил Джем.
Они с Шарлоттой успели переодеться в обычную одежду: Джем — в белую рубашку и коричневые суконные брюки, Шарлотта — в простое темно-серое платье. Когда нефилим повернулся, Тесс заметила, что рука его все еще испачкана в крови Уилла.
Шарлотта фыркнула, совершенно забыв о хороших манерах.
— Ох, Генри! — тяжело вздохнула она. — Он настолько потрясен, что его устройство наконец сработало как надо, что просто не знает, куда деваться. Генри даже сюда не отважился прийти — винит себя в том, что Уилл и Тесс пострадали.
— Если бы не его изобретение, мы бы все погибли, а Тесс оказалась бы в руках Магистра.
— Ты это ему растолкуй! Я уже устала.
— Шарлотта, — ласково сказал Джем, — я знаю, о чем сплетничают у вас за спиной. Да вы и сама догадываетесь. Но Генри действительно любит вас. Там, на складе, он чуть с ума не сошел, когда автоматон собрался вас растоптать. Он бросился на него…
— Джеймс! — Шарлотта неловко похлопала юношу по плечу. — Спасибо, конечно, но я давно уже перестала тешить себя иллюзиями и смирилась с тем, что изобретения всегда будут для Генри на первом месте. Мне же придется довольствоваться в лучшем случае вторым.
— Шарлотта, — устало произнес Джем, но прежде чем он успел что-либо добавить, к ним подошла Софи с тряпкой в руке.
— Миссис Бранвелл, — тихо сказала она. — Мне нужно с вами поговорить.
— В чем дело, Софи? — удивилась Шарлотта.
— Пожалуйста, мэм.
Шарлотта прошептала что-то на ухо Джему и кивнула Софи:
— Хорошо, пойдем в гостиную.
Когда Шарлотта выходила вместе с Софи, Тесс обратила внимание, что горничная куда выше своей хозяйки. Рядом с Шарлоттой все переставали замечать, какая она хрупкая и миниатюрная. Но Софи ростом не уступала Тесс и была стройной, как ива. Тесс вспомнила, как она стояла в коридоре с Гидеоном Лайтвудом, и сердце снова болезненно кольнуло.
Когда дверь закрылась, Джем облокотился на спинку кровати и с грустной улыбкой посмотрел на Тесс. На костяшках его пальцев и под ногтями темнела запекшаяся кровь.
— Тесс, моя Тесс! — Голос его был нежным, как тихая мелодия скрипки. — Знаю, ты не слышишь меня. Брат Енох твердит, что рана твоя неопасна, но не могу сказать, что его слова меня успокоили. Уилл тоже порой говорит, что мы ничуть не заблудились. Но я-то знаю, что мы еще долго будем плутать по незнакомым улицам…
Джем вдруг понизил голос, и Тесс уже не понимала, слышит ли она его на самом деле, или же это подступающая темнота шепчет ей, увлекая в свои глубины.
— И я никогда не боялся, — говорил он. — Не боялся заблудиться. Если знаешь, что у тебя на сердце, невозможно потеряться по-настоящему. Но я не знаю, что на сердце у тебя. — Джем в изнеможении прикрыл глаза, и Тесс увидела, что веки у него тонкие, как бумага, и выглядит он совершенно измученным. — Во ай ни, Тесс. Во бу сян ши цюй ни.
Сама не зная как, она поняла каждое слово.
Я люблю тебя.
И не хочу тебя потерять.
«Я тоже не хочу тебя терять», — попыталась сказать Тесс, но слова так и не слетели с губ. Слабость накрыла ее темной волной, и наступила тишина.

В камере темно, хоть глаз выколи. Отчаянное одиночество и страх можно буквально потрогать пальцами. Джессамина лежит на узкой койке, золотые волосы свисают вниз. Тесс одновременно парит над ней и находится внутри ее головы, где царит всеобъемлющее чувство утраты. Джесси как-то узнала о смерти Нота. Раньше у Тесс не получалось проникнуть в ее сознание, но теперь она читает ее разум, как раскрытую книгу, и видит там лишь глубокую печаль, которая расплывается, подобно капле чернил в стакане воды.
Карие глаза Джесси смотрят во тьму. «У меня ничего не осталось. — Ее слова колокольчиком звенят в голове Тесс. — Ради Ната я предала Сумеречных охотников, а теперь он мертв. Мортмейн хочет убить меня, а Шарлотта презирает. Я поставила на кон все и проиграла!»
Джессамина снимает с шеи тонкую цепочку с золотым кольцом, на котором поблескивает маленький бриллиант. Зажав кольцо в руке, она начинает писать на стене:
ДГ.
Джессамина Грей.

Наверное, она хочет написать что-то еще, но при нажатии драгоценный камень рассыпается мелкой крошкой. Рука Джессамины чиркает по стене, обдирая костяшки в кровь.
Мысли Джесси понятны без всяких слов: даже бриллиант оказался подделкой. С плачем, больше похожим на вой, она падает на кровать и прячет лицо в грубом одеяле.

В следующий раз Тесс пришла в себя посреди ночи. Сквозь высокие окна лазарета струился звездный свет, на столике возле кровати горел колдовской огонь. Рядом стоял горячий травяной чай и блюдце с печеньем. Она села, потянулась к чашке — и замерла: на соседней кровати сидел Уилл.
Сейчас он был одет в просторную рубашку, брюки и черный халат. В призрачном свете звезд его кожа казалась очень бледной, но глаза оставались ярко-синими.
— Уилл, почему ты не спишь? — удивленно спросила Тесс.
Неужели он наблюдал за ней? На Уилла это непохоже.
— Принес тебе чаю, — неохотно ответил он. — Кажется, тебе снился кошмар.
— Да? Я не помню, что мне снилось. — Тесс натянула одеяло до подбородка, хотя строгая ночная рубашка надежно скрывала ее с головы до пят. — Мне казалось, что во сне я пытаюсь спастись от кошмара настоящей жизни.
Уилл взял кружку и присел рядом с Тесс.
— На, выпей.
Она послушно взяла чашку. Травяной отвар был горьковатым на вкус, с острой кислинкой лимонной цедры.
— Что это? — полюбопытствовала она.
— Успокоительное, пей, — ответил Уилл.
Она посмотрела на него, ощущая вкус лимона на языке. Все вокруг было как в тумане. Может, Уилл ей тоже снится?
— Как твои раны? Болят?
Он покачал головой:
— Они применили ираци после того, как извлекли осколки. Раны еще не до конца затянулись, но скоро все заживет. Завтра останутся одни шрамы.
— Повезло тебе. — Она отпила еще немного настоя; голова начала кружиться. Тесс прикоснулась к своей повязке: — Моя рана будет долго заживать.
— Зато теперь ты похожа на пирата!
Она неуверенно рассмеялась. Уилл сидел так близко, что она чувствовала жар его тела.
— У тебя лихорадка?
– Ираци всегда повышает температуру. Это нужно для выздоровления.
— Понятно, — протянула Тесс.
От близости Уилла по спине у нее бегали мурашки, но сил отодвинуться не было.
— Мне жаль, что так вышло с твоим братом, — тихо сказал он; горячее дыхание коснулось ее волос.
— В самом деле? — горько прошептала она. — И ты не думаешь, что он это заслужил? Ведь так оно и есть…
— Моя сестра тоже умерла, и я ничего не мог поделать, — ответил Уилл с такой тоской в голосе, что Тесс невольно подняла на него глаза. — Мне действительно жаль, что твой брат погиб.
Каждая черточка его лица дышала неподдельной тревогой. Тревогой за нее. Тесс вдруг стало тяжело дышать.
— Уилл, — прошептала она, чувствуя, что комната куда-то уплывает. — Уилл, я как-то странно себя чувствую…
Уилл забрал у нее кружку и поставил на столик у кровати, слегка задев Тесс плечом:
— Мне позвать Шарлотту?
Она покачала головой, вспоминая, что все это ей снится. Она снова разделилась, как во сне о Джессамине. Понимание добавило Тесс храбрости: она прильнула к Уиллу, положила голову ему на плечо и смежила веки. Он вздрогнул от неожиданности.
— Тебе больно? — прошептала она.
— Нет! — пылко воскликнул он.
Уилл обнял ее, и Тесс прижалась щекой ко впадинке между шеей и плечом. Она вдохнула его запах — запах крови и пота, мыла и колдовства. На балконе все было иначе, там они оба сгорали от желания. Но сейчас Уилл бережно держал Тесс в объятиях, уткнувшись носом в ее макушку. Он весь дрожал, его грудь вздымалась и опадала; наконец он нежно приподнял ее лицо за подбородок…
— Уилл, все хорошо, — сказала Тесс. — Делай что хочешь, это всего лишь сон.
— Тесс? — обеспокоенно окликнул ее Уилл.
Ей было тепло и уютно, голова кружилась все сильнее. «Если бы Уилл всегда был таким нежным и заботливым, а не только во сне», — подумала она. Кровать раскачивалась, как палуба корабля в открытом море. Тесс закрыла глаза и позволила тьме поглотить ее.

Ночь выдалась холодная; густой желто-зеленый туман клубился вокруг газовых фонарей, а Эрондейл торопливо шел по Кингз-роуд. Магнус дал ему свой новый адрес — на Чейн-уок рядом с набережной Челси — и теперь Уилл вдыхал знакомые запахи воды, ила, грязи и гнили.
Сердце едва не выпрыгнуло у него из груди, когда на прикроватном столике он увидел аккуратно сложенную записку от Магнуса. В ней не было ничего, кроме выведенного витиеватым почерком адреса: Чейн-уолк, 16. Уилл хорошо знал эту улицу и весь район у реки. Челси давно полюбился художникам и литераторам, и окна пабов, мимо которых шагал юноша, гостеприимно сияли огнями.
Свернув за угол, Уилл запахнул пальто. Теперь он шел на юг; спина и ноги все еще болели, несмотря на лечебное воздействие ираци. Тело немилосердно ныло, будто его искусали пчелы, но Уилл не обращал на это внимания: его целиком занимали мысли о том, что разузнал Магнус. Ведь он не стал бы вызывать его без причины! Меж тем руки Уилла до сих пор помнили тепло Тесс, а воротник рубашки хранил запах ее волос. Странное дело, поцелуи на балконе в ночь карнавала уже поблекли в памяти, оставив после себя лишь ощущение неловкости, но то, как доверчиво она прильнула к нему сегодня, заставляло сердце сжиматься от щемящей нежности. Он отдал бы что угодно, лишь бы лежать рядом с Тесс на узкой койке в лазарете и обнимать ее спящую. Оторваться от нее было все равно, что содрать с себя кожу, но ему пришлось.
Как и всегда, ему пришлось отречься от своих желаний.
Но может быть, уже завтра…
Он оборвал себя прежде, чем мысль успела оформиться в его голове. Лучше пока не думать об этом, не тешить себя бесплотной надеждой. Уилл огляделся по сторонам. Он шел по Чейн-уок мимо строгих фасадов в георгианском стиле. У дома под номером 16 Эрондейл остановился перед высокой кованой оградой. Вычурные ворота оказались незаперты; он вошел и позвонил в колокольчик.
К немалому удивлению Уилла, дверь отворил не лакей, а Булей Скотт собственной персоной — в черных брюках и темно-зеленом халате из китайской парчи, под которым виднелась голая грудь. Светлые волосы вервольфа рассыпались по плечам, а на глазу блестел монокль в золотой оправе. В левой руке оборотень, держал трубку. Смерив Уилла придирчивым взглядом, он выпустил облако сладковатого дыма, от которого у юноши запершило в горле.
— Понял наконец, что жить без меня не можешь? — насмешливо спросил Булей. — Обожаю полуночные признания! — Он вальяжно облокотился о дверной косяк и взмахнул унизанной кольцами рукой: — Что ж, так и быть, выслушаю тебя.
Уилл онемел. Редко кому удавалось смутить его до такой степени, и Эрондейлу это решительно не понравилось.
— Булей, оставь его в покое! — донесся из дома знакомый голос. Магнус уже спешил по коридору, на ходу застегивая манжеты. — Я же предупреждал тебя, что Уилл скоро придет.
Уилл перевел взгляд с Магнуса на Булей. Магнус был босиком, оборотень тоже. На шее Булей висела блестящая золотая цепь с кулоном, на котором было выгравировано «Beati Bellicosi» — «Блаженны воины». Под надписью красовался отпечаток волчьей лапы. Скотт заметил, что Уилл разглядывает кулон, и ухмыльнулся:
— Нравится?
— Булей! — укоризненно воскликнул Магнус.
— Надеюсь, вы не просто так заставили меня тащиться через весь Лондон? — подозрительно посмотрел на него Уилл.
— Разумеется, я вызвал тебя по делу, — кивнул чародей. — Булей был столь любезен, что разрешил мне пожить у него, пока я не решу, куда податься.
— Я предлагаю поехать в Рим, — сверкнул глазами Булей. — Обожаю Рим!
— Это все замечательно, но сейчас мне нужна комната. Предпочтительно пустая.
Скотт снял монокль и уставился на Магнуса.
— И чем вы двое намерены там заниматься? — игриво осведомился он.
— Вызывать демона Марбаса, — широко улыбнулся Магнус.
Скотт поперхнулся дымом:
— И это вы называете приятно провести вечер?
— Булей. — Магнус провел рукой по жестким черным волосам; в голосе чародея сквозило нетерпение. — Не вынуждай напоминать, что ты мой должник. Гамбург, год тысяча восемьсот шестьдесят третий. Припоминаешь?
— Ох, ладно, — всплеснул руками Булей. — Можете воспользоваться комнатой моего брата. Она пустует с тех пор, как он умер. Наслаждайтесь. А я посижу в гостиной с рюмкой хереса и непристойными гравюрами, которые доставили мне прямо из Румынии.
С этими словами он развернулся и пошел прочь. Магнус жестом пригласил Уилла в дом, и тот с радостью шагнул в тепло. Поскольку лакея не было, он сам снял синее шерстяное пальто и перебросил через руку. Магнус не сводил с него пристального взгляда:
— Вижу, ты времени даром не терял. Я ждал тебя не раньше завтрашнего дня.
— Вы знаете, как это важно для меня. Я не стал бы медлить.
— Ты готов к тому, что все опять может пойти не так? — Чародей внимательно посмотрел ему в глаза. — Что нам снова попадется не тот демон? Или мы вовсе не сможем его вызвать?
Уилл застыл, не зная, что ответить. В зеркале возле двери он видел свое искаженное лицо — на нем проступали самые сокровенные желания, которые он больше не мог держать в себе.
— Нет, к этому я не готов, — глухо ответил он.
— Ох, Уилл… — вздохнул Магнус. — Что ж, тогда пошли.
Он развернулся с кошачьей грацией и зашагал по коридору, а затем по деревянной лестнице, укрытой толстым персидским ковром, который заглушал звуки шагов. Уилл поспешил следом; в стенных нишах он заметил застывшие в неприличных позах мраморные статуи. Уилл поспешно отвернулся, потом взглянул снова. Магнус все равно на него не смотрел, а Уилл не мог взять в толк, как двое могут так изогнуться и при этом все же выглядеть красиво…
Они поднялись на второй этаж; Магнус принялся открывать каждую дверь и заглядывать внутрь, что-то бормоча себе под нос. Наконец он нашел нужную комнату и махнул Уиллу, приглашая его войти.
В спальне покойного брата Вулси было холодно, темно и пахло пылью. Уилл машинально полез в карман за колдовским огнем, но Магнус покачал головой и щелкнул пальцами, на которых вспыхнули синие искры. В камине вдруг взметнулось пламя, и в комнате стало светло. Вулси явно погорячился, сказав, что она «пустует»: мебель здесь все-таки была. Кровать, шкаф и комод с зеркалом скрывались под белыми чехлами. Магнус прошел в центр комнаты, закатал манжеты и замахал руками, разгоняя мебель по углам. Кровать встала на бок и прижалась к стене.
Уилл удивленно присвистнул, чем вызвал довольную усмешку Магнуса.
— Легко тебя впечатлить, — сказал он, переводя дух.
Потом чародей встал на колени и быстро начертил на полу пентаграмму. В каждом углу оккультного символа он нарисовал по руне; ни одна из них не попадалась Уиллу в Серой Книге. Наконец Магнус простер руки над звездой и начал нараспев читать заклинание; на запястьях его открылись раны, и в центр пентаграммы брызнула кровь. Эрондейл подался вперед, пристально следя за каждым движением чародея. Коснувшись пола, капли крови вспыхнули призрачным синим светом. Магнус вышел из пентаграммы, не прекращая твердить заклинание, и вытащил из кармана зуб демона, чтобы бросить его в окутанный пламенем центр звезды.
Несколько секунд ничего не происходило, потом синий огонь омрачила тень. Магнус замолчал и прищурился, вглядываясь в центр пентаграммы; раны на запястьях медленно затягивались. Тишину в комнате теперь нарушал лишь треск дров в камине и тяжелое дыхание Уилла. Тень росла, уплотнялась и в конце концов обрела вполне твердую и узнаваемую форму.
Посреди пентаграммы стоял синий демон с бала у Лайтвуда. Впрочем, свой вечерний наряд он успел где-то оставить. Покрытое чешуей тело поблескивало в отсветах пламени, увенчанный шипом желтоватый хвост беспокойно метался из стороны в сторону. Демон перевел взгляд с Магнуса на Уилла и сузил алые глаза.
— Кто вызвал демона Марбаса? — спросил он гулко, будто из глубокого колодца.
Магнус указал подбородком на пентаграмму, недвусмысленно намекая Уиллу, что настал его черед действовать.
Эрондейл шагнул вперед:
— Помнишь меня?
— О, да, я тебя помню, — прорычал демон. — Ты гонялся за мной по всему саду вокруг загородного дома Лайтвуда. Ты выбил мне зуб! — Марбас открыл рот и продемонстрировал дырку. — А я познал вкус твоей крови. Дай мне только вырваться из пентаграммы, я напьюсь ее вдоволь, нефилим!
— Я не о том, — упрямо мотнул головой Уилл. — Спрашиваю еще раз: ты меня помнишь?
Демон молчал; в непроницаемых глазах плясали языки пламени.
— Пять лет назад. Я открыл пиксиду. Это случилось в библиотеке моего отца. Ты бросился на меня, но моя сестра отогнала тебя клинком серафима. Теперь ты вспомнил?
Повисло долгое молчание. Магнус не сводил с демона своих кошачьих глаз. В них таилась угроза, о сути которой Уилл мог только догадываться.
— Говори правду, — приказал Магнус. — Или пожалеешь, Марбас.
Демон повернул змеиную голову к нефилиму.
— Теперь припоминаю, — неохотно признал он. — Ты тот мальчишка. Сын Эдмунда Эрондейла.
Уилл затаил дыхание; ему казалось, что он сейчас упадет в обморок. Сжав кулаки, он впился ногтями в ладонь, надеясь, что боль поможет ему прийти в себя.
— Значит, ты все помнишь.
— Я двадцать лет просидел в заточении, — проворчал Марбас. — Еще бы мне не помнить, как я вырвался на свободу! Только представь, безмозглый смертный, годы во тьме, без движения, и тут тебя выпускают на волю. И первое, что ты видишь, — лицо своего тюремщика.
— Но ведь это не я лишил тебя свободы.
— Верно, то был твой отец. Но для меня вы все на одно лицо, — осклабился демон. — Я помню твою сестру. В смелости ей не откажешь: бросилась на меня с клинком, который и в руках-то держать не умела.
— Но этого хватило, чтобы отогнать тебя. И тогда ты проклял нас, точнее, проклял меня. Помнишь?
Демон хихикнул:
— Все, кто любит тебя, умрут. Любовь к тебе станет для них ядом. Кто-то умрет сразу, кто-то — годы спустя, но каждый, кто посмотрит на тебя с любовью, будет отравлен. Если только ты не покинешь его навсегда. И она будет первой!
Уилл задохнулся, воздух жег легкие, как огонь.
— Да, — выдавил он.
— И ты вызвал меня, чтобы мы вместе предались воспоминаниям о славном прошлом? — демон наклонил змеиную голову к плечу.
— Я вызвал тебя, синешкурый ублюдок, чтобы ты снял с меня проклятие! Моя сестра, Элла, умерла той же ночью. Я ушел из дому, чтобы уберечь свою семью. Прошло пять лет. Хватит. Довольно, слышишь!
— Даже не пытайся разжалобить меня, смертный! — прогудел Марбас. — Двадцать лет я просидел в той шкатулке. И двадцать лет ты будешь расплачиваться за мои мучения. А может, и две сотни…
Уилл напрягся и чуть было не бросился в пентаграмму, но задумчивый голос Магнуса заставил его остановиться:
— Знаешь, Марбас, меня кое-что смущает в твоей истории.
— И что же? — сверкнул глазами демон.
— Демон, просидевший в пиксиде двадцать лет, должен быть очень слаб, ведь в заточении он голодает. А тут тебе удалось наложить на Уилла такое сильное проклятие…
Марбас прошипел что-то на незнакомом языке, то ли на хтоническом, то ли на пургати — Уилл не разобрал. Магнус прищурился.
— Но моя сестра в самом деле умерла! — вклинился Уилл. — Марбас сказал, что она умрет, и все сбылось. Той же ночью.
Магнус продолжал сверлить демона взглядом. Уилл чувствовал, что в комнате разворачивается безмолвная битва, которая была выше его понимания. Наконец Магнус медленно произнес:
— Неужели ты решил меня ослушаться, Марбас? Хочешь разгневать моего отца?
Марбас выплюнул ругательство и повернулся к Уиллу:
— Полукровка прав. Не было никакого проклятия. Твоя сестра умерла, потому что я ее ужалил. — Демон взмахнул хвостом, и Уилл вспомнил, как он сбил Эллу с ног и клинок выпал у нее из рук. — Нет на тебе никакого проклятия, Уилл Эрондейл, — повторил он. — Во всяком случае, я тебя не проклинал.
— Нет, — тихо сказал Уилл. — Я тебе не верю.
Он почувствовал, как в голове закручивается смерч, услышал, как Джем говорит, что стена начинает рушиться, и словно воочию увидел, как высокая стена, за которой он прятался столько лет, рассыпается грудой песка. Он свободен — и стоит в одиночестве на холодном ветру, который терзает его почище демонических когтей.
— Нет! — Уилл едва не сорвался на крик. — Магнус…
— Марбас, это правда? Отвечай! — рявкнул Магнус. — Поклянись именем Ваала!
— Да клянусь, клянусь. — Марбас закатил алые глаза. — Зачем мне лгать?
Уилл рухнул на колени, обхватив живот руками, словно боялся, что его вывернет наизнанку. Пять лет. Пять потерянных лет. Он вспомнил, как плакали родители у дверей Института — и как он велел Шарлотте отослать их прочь. Они так и не узнали, почему он ушел. В один день они потеряли дочь и сына… И все остальные — Генри, Шарлотта, Джем, Тесс… что же он натворил!..
Джем — мой тяжкий грех.
— Уилл прав, — заметил Магнус. — Марбас, ты в самом деле синешкурый ублюдок. Умри же!
Уилл краем глаза заметил взметнувшееся до потолка красное пламя. Марбас заверещал, но визг его тут же оборвался. Комната наполнилась вонью сгоревшего демона. Уилл корчился на полу, судорожно хватая ртом воздух.
О, боже-боже-боже!..
Магнус ласково тронул его за плечо.
— Уилл… — В голосе чародея не было ни тени веселья, лишь удивительная доброта. — Уилл, мне очень жаль.
— Что я наделал… — прошептал Уилл. Он никак не мог вдохнуть всей грудью. — Я лгал, отталкивал людей, бросил свою семью, оскорблял Тесс… И все потому, что я был наивным идиотом, купившимся на жалкую ложь демона!
— Тебе было двенадцать. Твоя сестра умерла. Марбас был полной коварства мерзкой тварью. Ему случалось обманывать могущественных колдунов, что уж говорить о ребенке, который и не догадывался о существовании Мира Теней.
— Моя жизнь кончена… — Уилл уронил руки на колени и бездумно уставился на них.
— Тебе всего семнадцать, — напомнил Магнус. — Твоя жизнь еще даже не началась. Неужели ты так ничего и не понял, Уилл? Последние пять лет ты убеждал себя, что никто тебя не любит. Ведь в противном случае они давно были бы мертвы. Ты думал, что они живут и здравствуют потому, что им наплевать на тебя. Но ты ошибался. Шарлотта, Генри, Джем, твои родители…
Уилл наконец смог вдохнуть всей грудью. Буря в его голове стихала.
— Тесс, — сказал он.
Магнус едва заметно усмехнулся. Уилл вдруг понял, что чародей сидит рядом с ним на полу. «Я в гостях у оборотня, и колдун утешает меня в паре футов от горстки пепла, которая осталась от мертвого демона. Да уж, такое и нарочно не придумаешь!»
— Про Тесс ничего тебе сказать не могу, — проговорил Магнус. — Если ты не заметил, она чрезвычайно независимая юная леди. Зато теперь у тебя есть возможность завоевать ее сердце, — Магнус похлопал его по плечу, потом поднялся, нависнув над Уиллом худой тенью. — Но хочу тебя утешить: судя по тому, что я успел заметить вчера на балконе, ты ей определенно нравишься.
Магнус наблюдал за Уиллом, который медленно шел к воротам. Положив руку на щеколду, Эрон-дейл замер, словно перед ним лежала дальняя дорога. Вынырнувшая из-за туч луна осветила густые черные волосы и бледные руки юноши.
— Любопытно, любопытно, — пробормотал Булей Скотт, возникая в дверном проеме. Вид у него был такой, словно он только что проснулся. — Не знай я тебя столько лет, мог бы предположить, что ты любишь этого мальчишку.
— О чем ты, Булей? — рассеянно спросил Магнус, не сводя глаз с Уилла и Темзы, мерцающей в лунном свете позади него.
— Он — нефилим, — пояснил Булей. — Тебя никогда не заботили проблемы Сумеречных охотников. Сколько он заплатил тебе за вызов Марбаса?
— Нисколько, — ответил Магнус. Он больше не видел ни реки, ни Уилла — лишь тени прошлого, глаза, губы, лица любимых, имена которых ускользнули от него навсегда. — Он оказал мне одну услугу. Хотя сам он об этом даже не догадывается.
— Прелестный мальчик. Для человека, разумеется, — добавил оборотень.
— И сломленный, — произнес Магнус. — Он как разбитая вдребезги красивая ваза. Потребуется немало везения и мастерства, чтобы собрать кусочки воедино.
— Или же магия.
— Я сделал все, что мог, — тихо сказал Магнус, глядя, как Уилл поднимает щеколду и распахивает ворота.
— Вид у него не очень-то у него счастливый, — протянул Булей. — Что бы ты ни сделал…
— Сейчас у мальчика шок. Пять лет он верил в чушь, которую наплел ему демон, а сегодня узнал, что смотрел на жизнь сквозь кривое зеркало и что все его благородные жертвы были напрасны. Он лишь причинял боль тем, кого любил.
— Боже правый! Ты уверен, что ты ему помог?
Уилл вышел за ворота, и те с лязгом закрылись у него за спиной.
— Да, — уверенно сказал Магнус. — Пусть сейчас ему больно, но лучше жить в реальном мире. Ложь обрекла бы его на вечное одиночество. Пять лет у него не было ничего. Зато теперь перед ним открыты все пути. С такой внешностью он, несомненно…
Булей подавился смешком.
— Впрочем, его сердце уже занято, — добавил Магнус. — Может, оно и к лучшему. Все, что ему сейчас нужно, — это любить и быть любимым. У него непростая судьба. Надеюсь только, что она это понимает.
Даже издалека чародей увидел, как Уилл глубоко вздохнул, расправил плечи и зашагал по улице. И, если только Магнусу не померещилось, шаг его еще никогда не был таким упругим.
— Всех выпавших из гнезда пташек тебе не спасти. — Булей облокотился о стену и скрестил руки на груди. — Даже самых красивых.
— Одной вполне хватит, — ответил Магнус и захлопнул дверь, когда Уилл скрылся за углом.

18. Пока смерть не разлучит нас

Всю жизнь свою учился я любить
И вот держу решающий экзамен:
В аду или раю прикажешь жить?
Коль скажешь «нет» – боюсь, урок провален!


Роберт Браунинг, «Путь любви»[44]

— Мисс, просыпайтесь! — Софи осторожно трясла ее за плечо.
Тесс медленно открыла глаза. В окна лился солнечный свет, и горничная смотрела на нее с сияющей улыбкой.
— Миссис Бранвелл велела отвести вас в вашу комнату. Вы же не хотите пролежать тут до скончания веков?
— И то правда… — Тесс села и тут же зажмурилась, борясь с подступившей дурнотой. — Кажется, мне потребуется помощь. Что-то я нехорошо себя чувствую.
— Конечно, мисс.
Софи помогла Тесс встать с кровати. Несмотря на стройность, она была девушкой очень крепкой. И неудивительно: ведь ей приходилось таскать по лестницам тяжелые корзины с бельем и уголь для каминов. Опустив босые ноги на холодный пол, Тесс поморщилась и невольно бросила взгляд на кровать Уилла.
Та была пуста.
— Уилл уже поправился? — спросила она, обуваясь при помощи Софи. — Я вчера видела, как Брат Енох вытаскивал у него из спины куски металла. Крови было!
— Судя по тому, что мистер Эрондейл сбежал, стоило начертить ираци, не так-то сильно он пострадал! — фыркнула Софи. — Опять шлялся где-то всю ночь.
— Да? Могу поклясться, что видела его…
Они шли по коридору, и Софи осторожно придерживала девушку за плечи. В голове у Тесс мелькали обрывки смутных воспоминаний. Уилл сидит на ее кровати, а она твердит ему, что все это лишь сон… Ведь такое не могло случиться наяву?
— Наверное, вам приснилось, мисс.
У комнаты Тесс они остановились, и горничная попыталась повернуть ручку, не отпуская девушку от себя.
— Не бойся, Софи. Я не упаду.
Та попыталась возразить, но Тесс упрямо мотнула головой и оперлась на стену. Открыв дверь, Софи усадила Тесс в кресло и принялась разводить огонь в очаге. На прикроватном столике уже стояли тарелка с сэндвичами и горячий чайник, и Тесс с благодарностью накинулась на еду. Голова уже не кружилась, но девушку одолевала чудовищная слабость. Впрочем, усталость ее была скорее душевная, чем физическая. Тесс вспомнила лимонную горечь травяного чая, который принес Уилл, и то, как бережно он обнимал ее… но это был лишь сон. Интересно, все остальное ей тоже приснилось? Джем, шепчущий слова любви у изножья ее кровати, Джессамина, рыдающая в Безмолвном городе?..
— Я слышала, ваш брат погиб, мисс. Сочувствую вашей утрате, — сказала Софи, стоя на коленях перед камином. Отблески пламени играли на ее щеках, скрывая шрам.
— Не надо, Софи. Я знаю, что он сам во всем виноват. Агата и Томас…
— Он был вашим братом! — твердо сказала Софи. — Кровь скорбит о крови.
Она поворошила угли. Голос ее был исполнен такой доброты, а завитки волос на затылке казались такими трогательными и беззащитными, что Тесс не выдержала:
— Софи, я видела вас с Гидеоном.
Софи заметно напряглась, но не обернулась.
— О чем вы, мисс?
— Я вернулась за своим механическим ангелом и увидела вас с Гидеоном в коридоре. — Тесс тяжело сглотнула. — Он… он держал тебя за руку. Совсем не как друг.
В комнате повисло неловкое молчание; Софи, не отрываясь, смотрела в огонь.
— Вы расскажете миссис Бранвелл? — наконец спросила она.
— Что? — опешила Тесс. — Что ты, Софи, конечно нет! Я просто хотела предупредить тебя.
— Предупредить? О чем же? — ровным голосом поинтересовалась Софи.
— Лайтвуды, — Тесс снова нервно сглотнула, — нехорошие люди. У них дома творятся ужасные вещи.
— Вы ошибаетесь, это все Бенедикт Лайтвуд! А сыновья на него ничуть не похожи! — Софи возразила ей с такой горячностью, что Тесс невольно вздрогнула.
— Ты думаешь?
Софи поднялась, задев кочергой каминную решетку.
— Полагаете, я наивная дурочка и позволю какому-нибудь джентльмену посмеяться надо мной после всего, что я пережила? И после всего, что сказала мне миссис Бранвелл? Но Гидеон — порядочный человек…
— Дело не в этом, Софи! — воскликнула Тесс. — Неужели ты веришь, что он пойдет к Бенедикту Лайтвуду и скажет, что хочет жениться на горничной из простецов?
— Вы ничего о нем не знаете! — с искривившимся лицом ответила Софи. — И даже не представляете, на что он готов ради нас.
— Ты сейчас о тренировках? — недоверчиво посмотрела на нее Тесс. — Софи, право слово…
Но горничная не стала ее слушать. Тряхнув головой, она подобрала юбки и выбежала, громко хлопнув дверью.

Шарлотта сидела за столом, подперев щеку кулаком. Она только что отправила в камин четырнадцатый скомканный лист бумаги. Огонь жадно набросился на него и в считаные секунды обратил в пепел.
Макнув перо в чернила, она начала заново:

Я, Шарлотта Мэри Бранвелл, дочь нефилима, настоящим письмом прошу освободить от должности главы Лондонского Института меня и моего мужа, Генри Джослина Бранвелла…

— Шарлотта!
Рука ее дрогнула, усеяв бумагу черными точками. Шарлотта подняла голову и наконец заметила Генри, который навис над столом с выражением тревоги на худом веснушчатом лице. Она отложила перо и, как всегда в присутствии мужа, задумалась о том, как выглядит. Собранные в узел волосы наверняка растрепались, на рукаве старого затрапезного платья — чернильное пятно, а глаза опухли и покраснели от слез.
— Что такое, Генри?
— Я просто хотел… — Генри замялся. — Дорогая, что ты пишешь?
Он обошел вокруг стола и заглянул ей через плечо, чтобы секунду спустя с криком «Шарлотта!» выхватить письмо у нее из рук.
— Поверить не могу, что ты хочешь отказаться от Института!
— Уж лучше уйти добровольно, чем ждать, пока Консул Вейланд вышвырнет меня отсюда, — тихо ответила Шарлотта.
— А как же я? — обиженно спросил Генри. — Разве я не имею права голоса?
— Тебя никогда не заботили дела Института. Откуда сейчас такой интерес? — нахмурилась Шарлотта.
Генри дернулся, как от пощечины; Шарлотта едва сдержалась, чтобы не вскочить и не обнять его, целуя в веснушчатую щеку. Она вдруг вспомнила, как влюбилась в Генри: он был похож на неуклюжего щенка, смотрел на нее огромными карими глазами и не знал, куда девать свои несуразно большие руки. Она всегда знала, что он ничуть не уступает ей в уме, даже когда остальные смеялись над его странностями. Шарлотте казалось, что ее любви с лихвой хватит на них обоих и что для счастья ей достаточно просто быть рядом с ним. Но это время прошло.
— Шарлотта, я знаю, почему ты сердишься на меня, — сказал Генри.
Женщина удивленно вскинула голову. Она не ожидала от мужа подобной проницательности и думала, что, кроме Брата Еноха, никто ни о чем не догадывается. У нее самой это до сих пор в голове не укладывалось, а уж реакцию Генри она и вовсе боялась представить.
— И почему же? — напряженным голосом спросила она.
— Потому что я не захотел принимать с тобой Булей Скотта.
— Генри, — облегченно выдохнула она, — дело не в этом.
— Я просто не понял, как это важно для тебя. Иногда я слишком поглощен своими идеями. Но ты же и так это знаешь, Лотти.
Шарлотта залилась румянцем. Он редко называл ее этим именем.
— Я ничего не могу с собой поделать, — сокрушенно пробормотал Генри. — Я думал, из всех людей ты единственная понимаешь, что значат для меня мои изобретения. Это не просто увлечение! Я хочу, чтобы они изменили мир к лучшему, особенно для нефилимов. Будучи главой Института, ты, по сути, делаешь то же самое. И хотя я знаю, что всегда буду для тебя на втором месте…
— На втором месте?! — взвилась Шарлотта. — Ты будешь для меня на втором месте?
— Все в порядке, Лотти… — В глазах Генри светилась бесконечная нежность. — Я всегда знал, почему ты согласилась выйти за меня. Чтобы управлять Институтом, тебе был нужен муж — никто бы не доверил такой пост незамужней женщине…
— Генри! — Шарлотта встала, дрожа всем телом. — Как ты можешь говорить такое?
— Но так оно и было, разве нет? — оторопело пробормотал он.
— Думаешь, я не знаю, почему ты женился на мне? — закричала Шарлотта. — Думаешь, я не знаю о долге, который мой отец согласился простить твоему, если ты возьмешь меня в жены? Он всегда мечтал о сыне, чтобы оставить ему Институт! Но раз не вышло с сыном, почему бы не предложить деньги несчастному юноше из бедной семьи, чтобы тот женился на его строптивой дурнушке-дочери?!
— ШАРЛОТТА! — побагровел Генри; никогда еще она не видела его таким сердитым. — ЧТО ТЫ ТАКОЕ ГОВОРИШЬ?
Шарлотта уперлась руками в стол.
— Ты сам все прекрасно знаешь, — сказала она.
— Но почему ты раньше об этом не говорила?!
— А зачем? Вряд ли это для тебя новость.
— Еще какая… — сверкнул глазами Генри. — Я ничего не знал о долгах моего отца. Я пошел к мистеру Фэйрчайлду по доброй воле и попросил у него твоей руки. Ни о каких деньгах и речи не было.
Шарлотта судорожно вздохнула. За все годы брака она ни разу не обсуждала с Генри обстоятельства их помолвки, так как понимала, что ей будет невыносимо слушать его сбивчивые объяснения. Отец сказал ей без обиняков: «Генри — хороший человек, куда лучше своего отца. А тебе в любом случае нужно выйти замуж, если хочешь возглавить Институт. Я простил его отцу все долги, так что этот вопрос улажен».
Разумеется, он никогда не говорил, что Генри только поэтому решил на ней жениться, но она сама все поняла…
— И что значит «дурнушка»?! — не унимался Генри. — Ты красавица! Когда я говорил с твоим отцом, мной двигал не долг перед семьей, но только любовь к тебе. Я всегда любил тебя, Шарлотта. Я ведь твой муж, в конце концов!
— Я думала, что тебя вынудили на мне жениться, — прошептала она.
Генри яростно замотал головой.
— Знаю, меня называют чудаком, странным и даже сумасшедшим. Но чтобы ты считала меня настолько безвольным… Ты любишь меня хоть немного, Шарлотта? — упавшим голосом спросил он.
— Конечно, люблю! — вскричала она.
— В самом деле? Думаешь, я не слышу, о чем люди шепчутся за моей спиной? Меня считают недоумком, пустым местом. Сколько раз Бенедикт Лайтвуд говорил, что ты вышла за меня лишь затем, чтобы стать во главе Института.
Теперь настал черед Шарлотта злиться.
— И ты обвиняешь меня в том, что я считаю тебя безвольным?! Генри, я бы никогда не вышла за тебя по расчету. Я бы скорее отказалась от Института, чем…
Она посмотрела на мужа: рыжие волосы торчат во все стороны, в карих глазах застыл немой вопрос.
— Чем?..
— Чем от тебя, — выдохнула Шарлотта. — Неужели ты не понимаешь?
Больше она ничего сказать не успела, потому что Генри обнял и поцеловал ее так, что она разом забыла о своей мнимой невзрачности, о растрепавшихся волосах и старом платье. В мыслях ее остался только Генри, которого она любила всегда. Слезы брызнули из глаз Шарлотты; Генри отстранился и удивленно провел пальцем по ее мокрой щеке:
— Лотти, неужели ты тоже любишь меня?
— Люблю, — прошептала она. — Генри, я вышла за тебя потому, что знала: я справлюсь со всеми тяготами руководства Институтом и с постоянными придирками Конклава, если, засыпая по ночам, буду видеть твое лицо.
Она легонько шлепнула его по плечу и воскликнула:
— Генри, мы столько лет женаты! Какие чувства я, по-твоему, к тебе испытывала?
Генри пожал худыми плечами и чмокнул ее в макушку.
— Я думал, что нравлюсь тебе, — хрипло пробормотал он. — И что, может быть, ты когда-нибудь меня полюбишь.
— Я думала то же самое! — удивленно воскликнула Шарлотты. — Какие же мы с тобой идиоты!
— Ну, про себя-то я всегда догадывался, — улыбнулся он. — Но ты, Шарлотта, меня удивила!
Подавив смешок, Шарлотта сжала его руку.
— Ах, Генри! Я должна сказать тебе кое-что очень важное…
Дверь гостиной распахнулась, и на пороге возник Уилл. Генри с Шарлоттой отодвинулись друг от друга и уставились на него. Усталый, бледный, с темными кругами под глазами, он буквально светился — Шарлотта никогда не видела его таким. Она ожидала, что Уилл не преминет отвесить какое-нибудь едкое замечание, но он лишь расплылся в счастливой улыбке.
— Генри, Шарлотта, вы случайно не видели Тесс?
— Скорее всего, она у себя, — ответила удивленная Шарлотта. — Уилл, что-нибудь случилось? Разве тебе не следует соблюдать постельный режим? Ведь ты был серьезно ранен…
Уилл беззаботно махнул рукой:
— Ваши чудесные ираци сделали свое дело. Я себя прекрасно чувствую. Мне только нужно поговорить с Тесс и попросить вас…
Он осекся, заметив письмо на столе. Уилл пересек комнату в несколько шагов и схватил листок. Выражение лица у него стало такое же, как недавно у Генри.
— Шарлотта, вы не можете бросить Институт!
— Не волнуйся, Конклав подыщет тебе другое место, — ответила Шарлотта. — Конечно, ты можешь пожить в Институте до восемнадцатилетия, но Лайтвуды…
— Я не хочу оставаться здесь без вас и Генри! Какой в этом смысл? Привычная обстановка? — Уилл взволнованно взмахнул листком. — Я скучаю даже по Джессамине. Самую малость, конечно, но все-таки! А Лайтвуды уволят всех слуг и притащат с собой своих. Шарлотта, вы не можете этого допустить! Институт — наш дом, не только мой, но и Джема, и Софи.
— Уилл, ты бредишь? — спросила Шарлотта, до глубины души пораженная его пламенным монологом.
— Шарлотта! — Уилл бросил листок на стол и ударил по нему кулаком. — Я запрещаю вам оставлять Институт! Все эти годы вы заботились обо мне, как о родном сыне, а я ни разу не сказал вам спасибо. Вас, Генри, это тоже касается. Я очень благодарен вам обоим и не позволю совершить такую ошибку!
— Уилл, все кончено, — покачала головой Шарлотта. — За три дня мы не успеем найти Мортмейна. Время вышло.
— К дьяволу Мортмейна! — воскликнул Уилл. — И в прямом, и в переносном смысле. Нам дали две недели только потому, что Лайтвуд вознамерился тебя сместить. А раз он работает на Мортмейна, вся эта история с проверкой теряет смысл. Если мы уведомим Конклав о его грязных делишках, Институт останется нашим. Тогда ничто не помешает нам продолжить поиски Магистра.
— Но Джессамина сказала, что, обратившись к Конклаву, мы только сыграем на руку Мортмейну, — робко возразила Шарлотта.
— Мы не можем просто сидеть и ждать, — твердо сказал Уилл. — По крайней мере, надо собраться и все обсудить.
Шарлотта окончательно растерялась: Уилл был сам на себя не похож. Решительный, прямолинейный, он буквально заражал окружающих своей уверенностью. Генри тоже изумленно молчал, и Уилл принял это за согласие.
— Вот и отлично. Пойду, скажу Софи, чтобы позвала всех в гостиную.
Эрондейл выбежал из комнаты, и Шарлотта подняла глаза на мужа. Она напрочь забыла, что такое важное хотела ему сообщить.
— Это точно был наш Уилл? — наконец сказала она.
— Может, его похитили и подменили автоматоном?.. — предположил Генри, приподняв рыжую бровь.
Впервые Шарлотта не нашлась что ему возразить.

Тесс хмуро жевала сэндвич, проклиная свою манеру совать нос куда не следует. Закончив с завтраком, она переоделась в синее платье, едва справившись без помощи Софи.
«Только посмотри на себя, — мрачно подумала она. — Привыкла к хорошей жизни, ни одеться сама не можешь, ни язык за зубами попридержать. Скоро тебя придется с ложечки кормить, чтобы ты от голоду не померла».
Она состроила рожицу перед зеркалом, села за туалетный столик и взяла в руки щетку для волос. Но не успела она причесаться, как раздался стук в дверь. «Софи», — с облегчением подумала Тесс, радуясь возможности попросить прощения.
Еще недавно она ждала Джема и разочаровалась, увидев на пороге Софи. Теперь же все оказалось наоборот. На Джеме был костюм из серой шерсти, отчего волосы его казались совсем серебряными.
— Джем! — удивленно воскликнула она. — Что-то стряслось?
Серые глаза внимательно изучали ее лицо и длинные распущенные волосы.
— Ты ждала кого-то?
— Софи, — вздохнула Тесс и заправила прядь волос за ухо. — Кажется, я ее сильно обидела. А все моя привычка говорить, не подумав!
— А… — равнодушно сказал Джем, что было на него совершенно не похоже. В другой ситуации он непременно расспросил бы Тесс, что случилось, и придумал бы, как помириться с Софи. Но сейчас его занимало что-то другое. Джем был бледен и оглядывал комнату, будто хотел убедиться, что они одни. — Я хотел поговорить с тобой, Тесс. Ты хорошо себя чувствуешь?
— Это зависит от того, что ты собираешься мне сказать, — пошутила она, но Джем даже не улыбнулся, и Тесс не на шутку встревожилась: — Джем, что случилось? Уилл…
— Уилл здесь ни при чем. Он, судя по всему, вполне оправился и опять где-то бродит. Я хочу поговорить… о себе.
Джем окинул взглядом коридор и спросил:
— Я могу войти?
Тесс на секунду представила, что сказала бы тетя Гарриет про девушку, которая приглашает к себе в комнату постороннего юношу и беседует с ним наедине. Впрочем, тетя тоже когда-то была влюблена. Да так сильно, что позволила своему жениху… ну, все то, что приводит к рождению младенцев. Наверное, будь она жива, она бы воздержалась от замечаний. К тому же Сумеречным охотникам чужды подобные условности.
Тесс отступила в сторону; Джем вошел и плотно притворил за собой дверь. Сперва он направился к очагу и положил руку на каминную полку, потом передумал и приблизился к Тесс, которая стояла посреди комнаты:
— Тесс.
— Джем. — Она попыталась передразнить его серьезный тон, но Джем опять не улыбнулся, и Тесс присмирела. — Джем, если это касается твоей болезни, можешь все мне рассказать. Я постараюсь помочь…
— Нет, речь пойдет не о моей болезни, — ответил нефилим и глубоко вздохнул. — Ты знаешь, что мы так и не нашли Мортмейна. Следовательно, через несколько дней в Институте воцарится Бенедикт Лайтвуд. Нас с Уиллом он прогонять не станет, но на твой счет у меня такой уверенности нет. К тому же я не испытываю ни малейшего желания жить в одном доме с Лайтвудами. А Уилл и Габриэль убьют или покалечат друг друга в первую же минуту. Нашей маленькой компании придет конец. Шарлотта и Генри найдут где жить, мы с Уиллом до совершеннолетия можем отправиться в Идрис, а Джесси… тут все зависит от того, какой приговор вынесет Конклав. Но тебе в Идрис нельзя, ведь ты не Сумеречный охотник.
Сердце Тесс учащенно забилось, ноги подкосились. Она присела на краешек кровати и вдруг вспомнила, как Габриэль с ухмылкой рассуждал, что Лайтвуды найдут ей «применение». После бала у Бенедикта она даже думать боялась о том, что скрывается за его словами.
— Но куда же мне идти? Нет, не отвечай, не надо. Спасибо, что предупредил.
— Тесс…
— Вы и так были слишком добры ко мне. Разрешили жить в Институте, хотя Конклаву это и не нравилось. Я что-нибудь придумаю.
— Твое место — рядом со мной! — заявил Джем. — И так будет всегда.
— О чем ты?
Румянец вспыхнул огнем на его бледных щеках.
— Я хочу сказать… Тесс Грей, окажешь ли ты мне честь стать моей женой?
— Джем! — резко выпрямилась Тесс.
С минуту они молча смотрели друг на друга. Наконец Джем попытался разрядить обстановку, но голос его предательски дрогнул:
— Что ж, ты не сказала «нет». Хотя и «да» тоже не сказала.
— Ты ведь несерьезно?
— Я более чем серьезен.
— Но я же не Сумеречный охотник. Тебя выгонят из Конклава…
Джем шагнул ближе, глаза его горели страстью.
— Да, ты не Сумеречный охотник. Но ты не из простецов и не принадлежишь к Нижнему миру. Твой случай уникален, поэтому трудно предугадать, что решит Конклав. Но отказать в том, что не запрещено Законом, они не могут. Думаю, они будут рассматривать твой, то есть наш, случай в индивидуальном порядке, а это займет многие месяцы. Но, как бы там ни было, помешать нам обручиться они уж точно не могут.
— Ты и в самом деле не шутишь… — Во рту у Тесс пересохло. — Джем, ты слишком добр ко мне. Это делает тебе честь, но я не могу принять такую жертву.
— Жертву?! — нахмурился Джем. — Тесс, я люблю тебя и хочу на тебе жениться.
— Джем, просто ты всегда такой самоотверженный! У меня в голове не укладывается, что ты делаешь это не для того, чтобы меня спасти.
В ответ на ее слова нефилим достал из кармана нефритовый кулон с вырезанными на нем китайскими иероглифами и протянул его девушке. Рука Джема чуть заметно дрожала.
— Я бы дал тебе наше фамильное кольцо, но по окончании помолвки его придется снять — на свадьбе кольца заменяют рунами. А я хочу подарить тебе что-нибудь, что ты сможешь оставить у себя.
— Я не… — Тесс покачала головой.
— Этот кулон мой отец подарил матери на свадьбу, — перебил ее Джем. — На нем цитата из «И цзин» — «Книги перемен»: «Когда двое едины в своих сердцах, они сокрушат и железо, и бронзу».
— Ты думаешь, мы едины? — тихо спросила Тесс.
Джем встал на колени, чтобы заглянуть ей в глаза. Она вспомнила его на мосту Блэкфрайерз, изящный серебристый силуэт в темноте.
— Я не могу сказать, что такое любовь. И не знаю, полюбил ли я тебя с первого взгляда, или же со второго, а может, с третьего или с четвертого. Но я помню, как однажды ты шла мне навстречу, и я вдруг понял, что рядом с тобой остального мира для меня не существует Все мои чувства и все мои мысли принадлежат только тебе одной.
— Джем, я даже представить не могла… — Тесс ошеломленно покачала головой.
— Любовь дарует нам силу — вот о чем говорит китайская мудрость! Суть свадебных клятв Сумеречных охотников заключается в том же: «Сильна, как смерть, любовь». Тесс, разве ты не заметила, что в последнее время мне стало гораздо лучше? Я уже почти не кашляю! Я окреп, и лекарства мне требуется меньше. И все это благодаря тебе!
Тесс смотрела на Джема, боясь поверить его словам. Неужели так бывает на самом деле, а не только в сказках? Худое лицо нефилима словно светилось изнутри; он точно верил в то, что говорил. И ему действительно было лучше.
— Ты считаешь, что я приношу себя в жертву, но ты ошибаешься. Скорее, это я прошу о жертве тебя. Я предлагаю тебе свою жизнь, хотя она будет короткой. Я предлагаю тебе свое сердце, хотя не знаю, сколько еще оно будет биться. Но я люблю тебя так сильно, что надеюсь, ты не сочтешь меня эгоистом. Я хочу прожить остаток дней счастливым. Я хочу прожить их с тобой. Прошу, Тесс, стань моей женой. Я никогда и ничего так страстно не желал! — Он взглянул на нее из-под упавших на лицо серебристых волос и робко добавил: — Конечно, если ты тоже любишь меня.
Тесс смотрела на юношу, который стоял перед ней на коленях с нефритовым кулоном в руках. Она наконец-то поняла смысл фразы «глаза — зеркало души». В глазах Джема сияли любовь и надежда.
А почему бы ему не надеяться? Она ведь не раз подавала ему надежды: делила с ним радости и тревоги, дарила свою дружбу и доверие — и даже страсть. И пусть какая-то частичка ее души по-прежнему тянулась к Уиллу, рядом с Джемом она, наверное, смогла бы наконец-то отпустить его.
Тесс медленно взяла кулон из рук нефилима. Золотая цепочка скользнула по коже, как ручеек холодной воды; подвеска устроилась в ямке на шее, чуть выше того места, где висел механический ангел. Огонь надежды в глазах Джема разгорался с невероятной силой. Тесс казалось, что кто-то проник ей в грудь и открыл маленькую дверцу, за которой томилось ее сердце. По венам заструилась бесконечная нежность; никогда еще она не испытывала такого яростно желания защищать другого человека, укрыть его в своих объятиях от целого мира.
— Тогда мой ответ — «да». Я буду твоей женой, Джеймс Карстерс!
— Слава богу! — выдохнул он. — Слава богу!
Джем зарылся лицом в ее колени и обнял за талию. Тесс гладила его по плечам, по спине, по шелковым волосам и чувствовала биение его сердца. Она никак не могла оправиться от изумления. Неужели она сделала кого-то столь счастливым?..
И безо всякой магии, одним лишь коротким словом.
Стук в дверь заставил их отпрянуть друг от друга. Тесс встала и принялась приглаживать волосы, надеясь, что выражение лица не выдаст охватившую ее бурю чувств. На сей раз на пороге действительно стояла Софи. Судя по мрачному взгляду, она по-прежнему сердилась на Тесс.
— Шарлотта зовет всех в гостиную, мисс. Мастер Уилл вернулся, и она решила устроить совещание. — Софи заглянула в комнату и помрачнела еще больше. — Вас тоже ждут, мастер Джем.
— Софи, — начала было Тесс, но горничная уже уходила по коридору, и белый чепец подпрыгивал в такт ее шагам.
Тесс крепко сжала дверную ручку. Софи сказала, что ее влюбленность в Джема прошла, и теперь Тесс знала, кто этому поспособствовал. Но все же…
Джем подошел и обнял девушку сзади, переплетя ее пальцы со своими. Тесс положила голову ему на плечо и вздохнула. Так вот что такое любовь? Когда любую невзгоду можно разделить на двоих и утешить можно одним прикосновением? Джем нежно поцеловал ее в висок.
— Сначала расскажем Шарлотте, а потом уже остальным, — сказал он. — Как только судьба Института решится…
— Кажется, тебя она уже не слишком волнует. Разве ты не будешь скучать по этому месту? Институт стал твоим домом.
Он провел пальцами по ее запястью.
— Теперь мой дом — ты.

19. Когда мятеж кончается удачей

Мятеж не может кончиться удачей,
В противном случае его зовут иначе.


Джон Харрингтон[45]

Софи склонилась к камину и поворошила угли кочергой. В гостиной было жарко, почти душно. Шарлотта сидела за столом, Генри — возле нее. Уилл с чашкой в руке развалился в одном из кресел у камина; у локтя юноши примостился поднос с серебряным сервизом. Однако стоило Тесс войти в комнату, как он выпрямился так резко, что несколько капель чая плеснули на рукав. Эрондейл медленно отставил чашку, по-прежнему не сводя с Тесс пристального взгляда.
Уилл выглядел измученным, словно бродил где-то всю ночь. На нем по-прежнему было синее шерстяное пальто с красной шелковой подкладкой; отвороты черных брюк замызганы грязью. Влажные волосы слиплись и перепутались, лицо утратило все краски, на подбородке проступила темная щетина. Однако в секунду, когда он увидел Тесс, его глаза вспыхнули так же стремительно, как оживает газовый фонарь от спички фонарщика. Все лицо юноши преобразилось, озарившись такой радостью, что Тесс невольно замедлила шаг, отчего Джем, шедший позади, не преминул в нее врезаться. Однако она так и не смогла отвести взгляд от Уилла. В памяти тут же всплыло недавнее сновидение — как он утешает ее в лазарете. Неужели он что-то прочел по ее лицу? Тогда почему он так смотрит?
Джем выглянул из-за плеча Тесс.
— Здорово, Уилл. Уверен, что с такими ранами стоило шастать под дождем?
Уилл наконец отвел глаза от девушки.
— Уверен, — твердо ответил он. — Мне нужно было прогуляться. Проветрить голову.
— И как, проветрил?
— О да. Так, что звенит, — усмехнулся он, снова переводя взгляд на Тесс.
В ту же секунду гипнотическое притяжение его глаз возобновилось. Тесс поспешила присесть на диван возле стола, чтобы не смотреть в его сторону. Джем сел рядом, но даже не попытался коснуться ее руки. Девушка невольно задумалась, какой фурор произвело бы ее будничное замечание: «Знаете, мы тут решили пожениться».
Однако Джем был совершенно прав — сейчас не время. Шарлотта выглядела немногим лучше Уилла: кожа приобрела болезненно-желтый оттенок, под глазами залегли темные круги. Генри ободряюще сжал руку жены, не сводя с нее встревоженного взгляда.
— Ну, вот все и в сборе, — с наигранной бодростью сказала глава Института, и Тесс едва удержалась от возражения, что нет, не все: теперь с ними не было Джессамины. Однако она промолчала. — Как вы, вероятно, знаете, две недели, отпущенные нам Консулом Вейландом, почти истекли. Увы, местонахождение Мортмейна по-прежнему неизвестно. Безмолвные Братья осмотрели тело Натаниэля Грея и не обнаружили ничего подозрительного. А поскольку он мертв, допросить его мы уже не можем.
Поскольку он мертв. Тесс снова подумала о Нате — таком, каким она его помнила. В детстве они вместе гонялись за стрекозами в парке. Однажды Нат свалился в пруд, и они с тетей Гарриет вытаскивали его за скользкие от воды и ила руки. Ладонь, которую Тесс сжимала в заброшенном хранилище, была скользкой от крови. Ты даже не представляешь, что я натворил.
Из воспоминаний ее вырвал голос Шарлотты:
— Мы должны сообщить Конклаву о Бенедикте. Это будет самым разумным.
Тесс с трудом сглотнула.
— А как же слова Джессамины? Что Мортмейн только этого и добивается?
— Все равно надо что-то делать, — возразил Уилл. — Мы не можем сидеть и смотреть, как Бенедикт Лайтвуд и его драгоценные отпрыски прибирают к рукам Институт. Они заодно с Мортмейном. Бенедикт — безвольная марионетка. Надо бороться. Ангела ради, разве у нас мало доказательств? В конце концов, можно подвергнуть его испытанию Смертным мечом.
— Когда мы допрашивали Джессамину, оказалось, что Мортмейн поставил блоки в ее сознании, — устало ответила Шарлотта. — Думаешь, он не догадался проделать то же с Бенедиктом? Мы только выставим себя дураками.
Уилл запустил пальцы в черные волосы.
— Допустим, Мортмейн ждет, что мы обратимся к Конклаву. Это самое очевидное. Еще мы знаем, что он легко избавляется от сторонников, которые ему больше не нужны, — вспомнить хотя бы де Куинси. Лайтвуда в любой момент можно заменить, и он наверняка не питает иллюзий на свой счет. — Уилл побарабанил пальцами по колену. — Если мы свяжемся с Конклавом, Бенедикт наверняка откажется от борьбы за Институт. Но в Конклаве есть люди, которые его поддерживают. Одних мы знаем, других — нет. Это чрезвычайно грустно, но сейчас мы не можем доверять никому, кроме себя. У нас Институт в надежных руках, и отказаться от него вот так — преступление. Где еще Тесс будет в безопасности?
Тесс удивленно моргнула.
— Я?
Уилл быстро опустил глаза, словно испугавшись собственных слов.
— Ну, ты — неотъемлемая часть плана Мортмейна. Он за тобой охотится. В его руках ты станешь могущественным оружием.
— Все это правда, Уилл, и я непременно обращусь к Конклаву, — сказала Шарлотта. — Но как рядовой Сумеречный охотник, а не как глава Института.
— Почему? — нахмурился Джем. — Вы прекрасно справляетесь…
— Неужели? — горько усмехнулась Шарлотта. — Я уже второй раз не распознала предателя под собственной крышей. Уилл и Тесс с легкостью ускользнули из-под моей опеки на бал Бенедикта. План по захвату Ната — между прочим, не согласованный с Консулом, — привел лишь к тому, что мы потеряли важного свидетеля…
— Лотти! — Генри снова сжал руку жены.
Она покачала головой.
— Я не гожусь управлять Институтом. Бенедикт был прав. Конечно, я попробую убедить Конклав в его вине. Пусть Институт возглавит кто-нибудь другой. Не Бенедикт, надеюсь, но и не я…
Внезапно послышался грохот.
— Миссис Бранвелл! — Софи бросила кочергу и выпрямилась — руки сжаты в кулаки, щеки пылают. — Вы не можете уйти, мэм. Вы… вам нельзя, и все!
— Софи, — мягко сказала Шарлотта, — куда бы мы с Генри ни отправились — обещаю, мы возьмем тебя с собой.
— Дело не в этом, — глухо ответила служанка. Ее взгляд заметался по лицам сидящих в комнате. — Мисс Джессамина… Она не солгала. Если вы сейчас обратитесь в Конклав, то лишь подыграете Мортмейну.
Шарлотта озадаченно взглянула на девушку.
— Почему ты так думаешь?
— Я… не знаю. — Софи уставилась в пол. — Но это чистая правда.
— Софи? — В голосе Шарлотты прорезались стальные нотки.
Тесс понимала, что они значат: неужели они пригрели на груди еще одну змею? Видимо, Уилла посетили те же мысли — юноша сощурился и напряженно подался вперед.
— Софи не лжет, — внезапно сказала Тесс. — Просто она… Мы подслушали, как Гидеон и Габриэль говорили об этом в тренировочной комнате.
Брови Уилла сошлись к переносице.
— И вы только сейчас решили об этом сказать?!
— Помолчал бы! — вспыхнула Тесс. — Если ты…
— Я с ним встречаюсь, — громко перебила ее Софи. — С Гидеоном Лайтвудом. По выходным.
Служанка побелела как мел. Было видно, чего ей стоило это признание.
— Он мне и рассказал. Он слышал, как его отец над вами смеется. Они знают, что Джессамину раскрыли, и теперь надеются, что вы свяжетесь с Конклавом. Наверное, надо было сказать раньше, но раньше вы не собирались обращаться в Конклав, вот я и…
— Встречаешься? — недоверчиво переспросил Генри. — С Гидеоном Лайтвудом?
Софи не сводила испуганного взгляда с Шарлотты, которая, в свою очередь, смотрела на нее округлившимися глазами.
— Еще я знаю, чем Мортмейн шантажирует мистера Лайтвуда, — добавила служанка. — Гидеон случайно это выяснил. Его отец не знает, что Гидеону все известно.
— Господи, девочка, что же ты там стоишь! — воскликнул Генри, который выглядел удивленным не меньше жены. — Рассказывай скорее!
— Демонический сифилис, — выдавила Софи. — Мистер Лайтвуд заразился им много лет назад и умрет через пару месяцев, если не получит лекарство. Мортмейн обещал его вылечить.
В следующую секунду в гостиной началось светопреставление. Шарлотта бросилась к Софи; Генри растерянно окликал ее вслед; Уилл вскочил с кресла и принялся приплясывать на месте. Одна Тесс словно примерзла к месту. Джем остался подле нее.
Тем временем Уилл осчастливил компанию песней собственного сочинения:
– Это он, это он,
Демонический сифон!
Если с демоном водился,
Непременно заразился.
Надо же соображать,
С кем ложишься ты в кровать!
Спал бы с верною женой —
Не был бы теперь больной.
Это он, это он,
Демонический сифон![46]


— Уилл! — возмутилась Шарлотта, пытаясь перекричать возникший бедлам. — ТЫ С УМА СОШЕЛ? НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИ!
Джем вскочил с дивана и, метнувшись к Уиллу, зажал ему рот.
— Обещаешь молчать? — прошипел он в ухо друга.
Уилл кивнул, но синие глаза так и лучились смехом. Тесс не могла отвести от него изумленного взгляда. Она видела Уилла разным — веселым, грустным, злым, нежным, снисходительным, — но никогда таким легкомысленным и жизнерадостным.
Джем убрал руку.
— Тогда ладно.
Уилл плюхнулся на пол, привалился спиной к креслу и победно вскинул руки.
— Демонический сифилис на оба ваших дома! — провозгласил он и демонстративно зевнул.
— Ну все, теперь нас ждет сотня шуток про сифилис, — вздохнул Джем. — Морально готовьтесь.
— Не может быть, — покачала головой Шарлотта. — Софи, ты уверена? Демонический сифилис?
— А что, если Гидеон соврал? — спросил Джем. Внезапно его голос смягчился: — Прости, Софи. Мне очень неприятно это говорить, но Лайтвуды вообще-то не заслуживают доверия.
— Я видел, с каким лицом Гидеон смотрит на Софи, — встрял Уилл. — Тесс первая заметила, что он положил глаз на нашу мисс Коллинз. Это правда. А влюбленный мужчина… Что ж, он выболтает что угодно. И предаст кого угодно.
Говоря это, он не сводил с Тесс пристального взгляда — взгляда, на который она не могла не ответить. Синие глаза сверкали из-под копны черных волос, словно два осколка летнего неба, — умоляя, намекая, силясь что-то ей сказать. Но что, черт возьми?
Она обязана ему жизнью, вдруг поняла Тесс. Наверное, он удивлен, что до сих пор не услышал слов благодарности. Но у нее просто не было случая сказать ему спасибо! Тесс с запоздалым раскаянием подумала, что переговорит с ним при первой же возможности.
— Тем более что мы сами видели, как Бенедикт целовался на балу с красоткой из демонов, — добавил Уилл. — Даже держал ее на коленях. У нее прямо искры из глаз сыпались. А раз демоническим сифилисом можно заразиться только после предосудительной связи…
— Нат говорил, что мистер Лайтвуд предпочитает женщин-демонов, — кивнула Тесс. — Думаю, его жена так и умерла в неведении.
— Погодите-ка, — внезапно нахмурился Джем. — Какие признаки у демонического сифилиса?
— Отвратительные, — смачно произнес Уилл. — Сперва на спине появляются пятна сыпи. Затем она распространяется по всему телу, кожа трескается и…
Джем с шумом втянул воздух.
— Я… сейчас вернусь, — быстро сказал он. — Одну минуту. Ангела ради…
И он выбежал в коридор. Остальные проводили его недоуменными взглядами.
— Надеюсь, хоть у него нет демонического сифилиса? — спросил Генри, ни к кому в особенности не обращаясь.
«Надеюсь, что нет, — чуть не ответила Тесс. — Ведь мы только что обручились».
— О господи, заткнись, Генри, — поморщился Уилл. Кажется, он хотел добавить что-то еще, но тут дверь распахнулась, и на пороге, потрясая пергаментом, появился Джем.
— Вот! — сказал он, тяжело дыша. — Мне дали это Безмолвные Братья. Когда мы с Тесс приходили повидать Джессамину.
Он бросил на девушку виноватый взгляд, и она вспомнила, что он ненадолго оставил ее перед тем, как войти в камеру Джессамины, — и вернулся сильно встревоженным.
— Это отчет о смерти Барбары Лайтвуд. Когда Шарлотта сказала, что ее отец не предавал Сайласа Лайтвуда, я заподозрил, не могла ли миссис Лайтвуд умереть не от горя, а по какой-нибудь другой причине. И спросил об этом Безмолвных Братьев.
— И?.. — в нетерпении подалась вперед Тесс.
— В общем, да. Она вскрыла себе вены. Но дело не только в этом. — Джем опустил глаза в пергамент. — «Также наблюдается сыпь в виде пятен неправильной формы, свидетельствующая об астриоле, над левым плечом».
Джем передал бумагу Уиллу, и тот впился в нее взглядом.
– Астриолсц — повторил он. — Это же и есть демонический сифилис! У тебя было доказательство, что он существует, а ты мне ничего не сказал. И ты, Брут! — И он от души стукнул Джема свернутым пергаментом.
— Эй, полегче! — тот потер макушку. — Я же не знал, что значит это слово. Думал, это какое-то мелкое заболевание. Уж точно не причина смерти! Видимо, она вскрыла вены, а Бенедикт хотел уберечь детей от знания, что их мать самоубийца…
— Боже мой, — тихо сказала Шарлотта. — Не удивительно, что она покончила с собой. Муж заразил ее демоническим сифилисом, и она прекрасно все понимала.
Женщина резко обернулась к Софи, которая стояла с широко распахнутыми глазами, прижав руку ко рту.
— Гидеон об этом знает?
Служанка испуганно замотала головой.
— Но разве Безмолвные Братья не должны были сказать кому-нибудь о ее заболевании? — нахмурился Генри. — В данном случае молчание… Просто безответственно.
— Они и сказали, — возразил Уилл. — Ее мужу. Очевидный выбор, да? Как будто Бенедикт и так уже не знал. Говорить детям не было нужды. Сыпь свидетельствует о начальной стадии заболевания, так что им ничего не грозило. Поэтому Безмолвные Братья доложили обо всем ее мужу, он воскликнул: «Какой позор!» — и быстро замял дело. А поскольку мертвец не может отвечать за предосудительные связи с демонами, они сожгли ее тело, да и дело с концом.
— Но почему Бенедикт до сих пор жив? — спросила Тесс. — Ведь он заразился раньше жены?
— Мортмейн, — кратко ответила Софи. — Он дает ему лекарства, которые замедляют течение болезни.
— Но не исцеляют ее? — уточнил Уилл.
— Нет, — покачала головой служанка. — Ему становится хуже с каждым днем. Поэтому он в таком отчаянии и делает все, что прикажет Мортмейн.
— Демонический сифилис! — прошептал Уилл, глядя на Шарлотту. Несмотря на явное возбуждение, в его синих глазах мерцал загадочный огонек — свидетельство напряженного мыслительного процесса, как если бы он решал сложную шахматную задачу. — Надо сейчас же связаться с Бенедиктом. Мы сыграем на его тщеславии. Шарлотта скажет, что хотя решение Консула станет известно только в воскресенье, она уже сейчас догадывается, кто возглавит Институт, и хочет заключить мир, прежде чем это случится.
— Бенедикт упрям… — с сомнением начала Шарлотта.
— И дьявольски горд, — возразил Джем. — Он всегда хотел возглавить Институт. Но еще больше — унизить тебя, Шарлотта. Доказать, что этот пост не для женщины. Он уверен, что в воскресенье Консул назовет его имя, — но не упустит случая насладиться зрелищем, как ты валяешься у него в ногах.
— И что с того? — спросил Генри. — Зачем Шарлотте идти на такое унижение?
— Шантаж, — просто ответил Уилл. Его глаза горели предвкушением. — Может, Мортмейн и вне досягаемости, зато о Бенедикте такого не скажешь. Прямо сейчас этого может оказаться достаточно.
— И ты думаешь, что он просто так откажется от притязаний на Институт? — усомнился Джем. — Что ему помешает поставить во главе одну из своих пешек?
— О нет, не просто откажется, — ухмыльнулся Уилл. — Он перейдет на сторону Шарлотты. Публично признает, что она самый достойный кандидат на это место. Его сторонникам придется замолчать, а Консул будет доволен. Мы сохраним Институт и вдобавок вытрясем из Бенедикта все, что он знает о Мортмейне, — его местоположение, секреты, всю подноготную.
Тесс нерешительно покачала головой.
— Я уверена, что Мортмейна он боится больше, чем нас. К тому же, ему нужно лекарство. Иначе он умрет.
— О да. Но то, что он натворил — непристойное поведение и заражение жены, повлекшее за собой ее смерть, — расценивается как убийство Сумеречного охотника. И не просто убийство, а еще отягченное преступными связями с демонами. За такое полагается худшее из всех наказаний.
— Что может быть хуже смерти? — спросила Тесс и тут же об этом пожалела: Джем чуть заметно поджал губы.
— Безмолвные Братья отнимут у него все, что делает его нефилимом, — ответил вместо друга Уилл. — Он станет Отверженным, а его сыновья — простецами. С них срежут Метки, и само имя Лайтвудов среди нефилимов будет предано забвению. Худшего наказания и придумать нельзя. Бенедикт боится его больше смерти.
— А если нет? — тихо спросил Джем.
— А если нет, мы в любом случае ничего не теряем, — ответила Шарлотта. Черты женщины словно заострились. Непривычно растерянный Генри положил руку на плечо жены; подавленная Софи застыла у камина, как изваяние. — Мы сейчас же отправляемся к Бенедикту. Времени соблюдать приличия нет, так что придется удивить его визитом. Где мои визитные карточки?
Уилл выпрямился.
— Значит, вы принимаете мой план?
— Теперь это мой план, — сурово ответила Шарлотта. — Если хочешь, можешь ко мне присоединиться, но рот на замок — и никаких разговоров про демонический сифилис, пока я не разрешу.
— Но… но… — запротестовал Уилл.
— Да брось ты, — прошипел Джем, в шутку пиная Уилла по лодыжке.
— Но она присвоила мой план!
— Уилл, — твердо сказала Тесс. — Тебе важнее план или почести?
— Разумеется, почести, — фыркнул юноша.
Шарлотта закатила глаза.
— Уильям, или мы говорим с Бенедиктом на моих условиях, или не говорим вообще.
Уилл глубоко вздохнул и бросил возмущенный взгляд на Джема, который открыто потешался над его непростым выбором.
— Ладно. Ваша взяла. Поедем всем табором?
— Вы с Тесс — определенно. Мне понадобятся свидетели той вечеринки. Джем, Генри — вам лучше остаться. Кто-то должен присмотреть за Институтом в наше отсутствие.
— Но, дорогая… — Генри озадаченно коснулся руки жены.
Она взглянула на него с не меньшим удивлением.
— Да?
— Ты уверена, что мне не стоит поехать с вами?
Шарлотта неожиданно улыбнулась — и улыбка преобразила ее усталое, сведенное напряжением лицо.
— Уверена, Генри. Формально Джем еще несовершеннолетний, и оставить его здесь одного — несмотря на все его достоинства — значит дать Бенедикту новый повод для обвинений. Хотя спасибо.
Тесс взглянула на Джема. Тот грустно улыбнулся и украдкой пожал ее руку под пышным ворохом юбок. Это мимолетное прикосновение наполнило ее теплом и уверенностью. Девушка поднялась с дивана, и Уилл последовал за ней. Тем временем Шарлотта отыскала перо и визитные карточки и принялась сочинять записку, которую Сирил отнесет Бенедикту, пока они будут ждать в экипаже.
— Схожу за шляпкой и перчатками, — шепнула Тесс Джему, направляясь к выходу.
Уилл тут же выскользнул следом. Через пару секунд дверь захлопнулась, отрезав их от всех, кто остался в гостиной. Тесс уже собиралась свернуть к своей комнате, как вдруг услышала за спиной шаги Уилла.
— Тесс!
Девушка быстро обернулась.
— Тесс, нам надо поговорить.
— Сейчас? — удивленно откликнулась она. — Шарлотта сказала, что у нас мало времени…
— К черту время, — отрезал Уилл, подходя ближе. — К черту Бенедикта Лайтвуда, Институт и всю эту заварушку. Мне надо с тобой поговорить.
Неожиданно он широко улыбнулся. Тесс уже привыкла к его безрассудству, но теперь оно было иным — безрассудство счастья, а не отчаяния. Какое странное время он выбрал для радости!
— Ты сошел с ума? — спросила Тесс. — Ты говоришь «демонический сифилис», как будто это миллионное наследство. Неужели он тебя действительно так радует?
— Меня радует, что я оказался прав, но дело не в этом. Я хотел поговорить о другом. О нас с тобой…
Дверь гостиной распахнулась, и в коридоре появились Генри с Шарлоттой. Тесс поняла, что следующим выйдет Джем, и быстро отступила на шаг — хотя между ней и Уиллом не происходило ничего неподобающего. «Разве что в твоих фантазиях», — ехидно шепнул внутренний голосок, который она тут же усилием воли заставила замолчать.
— Давай не сейчас, — тихо сказала она. — Я догадываюсь, что ты хочешь сказать — и ты имеешь на это полное право, просто сейчас неподходящее время и место. Поверь, я сама хочу об этом поговорить, но раньше не подворачивалось удобного случая, и…
— Серьезно? Ты тоже? — Уилл выглядел оглушенным, будто Тесс его камнем по голове ударила.
— Ну… да, — неуверенно ответила Тесс, оглядываясь на дверь гостиной. На пороге как раз появился Джем. — Просто не сейчас.
Уилл проследил за направлением ее взгляда, сглотнул и наконец неохотно кивнул.
— Хорошо, а когда?
— Позже. Когда вернемся от Лайтвудов. Встретимся в гостиной.
— В гостиной?
Тесс нахмурилась.
— Слушай, тебе все нужно повторять дважды?
Джем, который как раз к ним подходил, услышал последнюю ремарку и усмехнулся.
— Тесс, ты слишком жестока к этому бедному юноше! После такой ночи удивительно, как он вообще помнит собственное имя. — Он опустил руку на плечо побратима. — Пойдем, Эрондейл. Кажется, тебе нужна энергетическая руна. Или две. Или три.
Уилл наконец оторвал взгляд от Тесс и позволил Джему увести себя по коридору. Девушка только покачала головой, глядя им вслед.
«Мальчишки, — подумала она. — Никогда их не пойму».
Едва переступив порог спальни, Тесс в изумлении остановилась. На кровати было разложено прелестное прогулочное платье из индийского шелка в кремовую и серую полоску, украшенное драгоценной тесьмой и серебряными пуговицами. Рядом лежали серые бархатные перчатки с серебряной вышивкой в виде листьев. Их дополняли сапожки цвета слоновой кости и узорчатые чулки.
Дверь снова открылась, и на пороге возникла Софи. В руках она держала светло-серую шляпку с серебристыми ягодками. На служанке не было лица, веки опухли и покраснели, и она избегала смотреть на Тесс.
— Новые платья, мисс, — сказала она. — Это материя из приданого миссис Бранвелл. Пару недель назад она решила, что было бы неплохо нашить вам из нее нарядов — ну, чтобы вам не приходилось носить купленное мисс Джессаминой. Она подумала, что так вам будет… спокойнее. Платья доставили сегодня утром, и я попросила Бриджет разложить их для вас.
Тесс почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы, и поспешно присела на край кровати, словно любуясь тонким шитьем. Подумать только, Шарлотта во всем этом хаосе еще успевала заботиться о ее чувствах! Тесс едва не расплакалась, но смогла сдержаться.
— Софи, — начала она нетвердым голосом. — Я должна… Нет, хочу попросить прощения.
— Попросить прощения, мисс? — эхом отозвалась горничная, опуская шляпку на кровать. Тесс невольно вспомнила неприметные платья Шарлотты. Кто бы мог подумать, что она обладает столь изысканным вкусом!
— Я зря говорила о Гидеоне подобные вещи, — ответила Тесс. — Я сунула нос, куда меня не просили, и ты совершенно права. Нельзя судить о человеке по грехам его семьи. Да, я видела Гидеона на балу. Но он не принимал участия в веселье и не делал ничего постыдного. Я не могу проникнуть в его мысли и не имею никакого права вести себя так, будто знаю, о чем он думает. Видишь ли, в этих делах у меня опыта не больше твоего. Все, что касается мужчин, для меня темный лес. Прости, что имела наглость тебя поучать. Обещаю, этого больше не повторится — если только ты сможешь меня простить.
Софи подошла к гардеробу, и он, распахнув деревянные створки, явил их взглядам второе платье — темно-синее, с золотой бархатной отделкой. Подол был немного подвернут, так что из-под него выглядывали нежнейшие шелковые юбки с оборками.
— Как красиво, — тихо сказала Софи, с чуть заметной тоской касаясь мерцающих складок. Затем она обернулась к Тесс. — Это было очень… искреннее извинение, мисс, и я охотно его принимаю. На самом деле я простила вас еще в гостиной, когда вы солгали ради меня. Я не одобряю ложь, но знаю, что вы сделали это из добрых намерений.
— Ты поступила очень храбро, когда рассказала Шарлотте правду, — ответила Тесс. — Я знаю, ты боялась, что она рассердится.
Софи печально улыбнулась.
— Не рассердится, нет. Разочаруется. Она сказала, что сейчас у нее нет времени, и она переговорит со мной позже, но у нее на лице все было написано. Хуже и не придумаешь.
— О господи, Софи. Уилл ее все время разочаровывает!
— А кого нет?
— Я не об этом. Я хочу сказать, она правда тебя любит — как Уилла, Джема или… ну, ты знаешь. Даже если сейчас она немного разочарована, она ни за что тебя не прогонит. Шарлотта думает, что ты чудесная. И я тоже.
Софи даже рот раскрыла от удивления.
— Мисс Тесс!
— Да, и я, — твердо ответила девушка. — Ты храбрая, самоотверженная и очень милая. Как и твоя хозяйка.
У Софи подозрительно заблестели глаза, и она быстро промокнула их подолом передника.
— Ну все, хватит болтать, — решительно сказала она, снова становясь суровой горничной. — Надо вас приодеть. Сирил вот-вот подаст экипаж, а миссис Бранвелл не любит ждать.
Тесс послушно отдалась в заботливые руки Софи, которые помогли ей справиться с непривычным платьем.
— И ради всего святого, будьте осторожны, — попросила служанка, ловко застегивая крючки на спине. — Этот человек — исчадие ада. Не дает спуску даже своим мальчикам.
Своим мальчикам. Похоже, Софи сочувствовала и Габриэлю тоже? Тесс невольно задумалась, какие отношения связывают Гидеона с младшим братом и сестрой. Но она не дала волю любопытству — просто позволила усадить себя перед зеркалом, завить волосы и сбрызнуть виски лавандовой водой.
— Какая же вы красавица, мисс, — гордо сказала Софи.
Тесс была вынуждена согласиться, что Шарлотта безошибочно угадала и с цветом, и с фасоном. В сером платье ее глаза казались больше и ярче, талия и запястья — тоньше, а бюст — пышнее.
— И еще одно, мисс…
— Что такое, Софи?
— Это касается мастера Джема, — ответила служанка, чем немало поразила Тесс. — Пожалуйста, что бы вы ни делали… — Софи бросила взгляд на нефритовый кулон на шее Тесс и прикусила губу. — Не разбивайте ему сердце.

20. Горький плевел

Разлучены невидимой стеной —
Теперь ты телом с ним, душой со мной.
Один пожал разлуки горький плевел,
Другой – благоухающий цветок.


Элджернон Чарльз Суинберн, «Триумф времени»[47]

Тесс выскользнула через парадные двери Института, на ходу натягивая серые бархатные перчатки. Пронизывающий ветер гонял по двору охапки пожелтевших листьев. Низкое, затянутое грозовыми тучами небо словно спустилось к самому крыльцу. Уилл стоял у подножия лестницы, засунув руки в карманы и неотрывно глядя на колокольню собора.
Юноша не озаботился шляпой, а потому ветер свободно играл с его шевелюрой, запутывая и отбрасывая с лица черные пряди. Похоже, появление Тесс прошло для него незамеченным, и она поддалась искушению полюбоваться четко очерченным профилем. В глубине души девушка понимала, что это неправильно. Теперь они с Джемом принадлежали друг другу, а это означало, что все остальные мужчины с таким же успехом могли исчезнуть с лица земли. Однако она все равно не могла удержаться от сравнений. Джем притягивал ее сочетанием силы и хрупкости, а Уилл напоминал бурю на море — аспидно-синюю и черную стихию с алмазными вспышками непокорного нрава. Тесс задумалась, наступит ли время, когда этот гордый профиль перестанет вызывать в ней отклик и заставлять сердце биться чаще. Возможно, ей просто нужно свыкнуться со своим новым статусом? Сейчас помолвка с Джемом казалась чем-то невероятно далеким, почти нереальным.
И все же кое-что изменилось. Взгляд на Уилла больше не причинял ей боли.
Тот наконец заметил Тесс, и лицо под спутанными прядями озарилось белозубой улыбкой. Он поднял руку, чтобы убрать волосы.
— Новое платье? — спросил Уилл, когда Тесс спускалась по лестнице. — Не припомню, чтобы Джессамина его покупала.
Девушка кивнула, покорно ожидая саркастических шуточек по поводу наряда, Джессамины, себя самой — или всего сразу.
— Тебе идет. Странно, но из-за этого оттенка твои глаза кажутся голубыми.
Тесс в изумлении уставилась на Уилла. Однако не успела она поинтересоваться, хорошо ли он себя чувствует, как из-за угла послышался грохот колес, и к крыльцу подкатил экипаж с Сирилом на козлах. Едва тот затормозил, дверца открылась, и изнутри выглянула Шарлотта в бархатном пурпурном платье и шляпке с засушенной цветочной веткой. Тесс еще никогда не видела ее такой взволнованной.
— Залезайте скорее, — велела женщина, придерживая шляпку под напором холодного ветра. — Вот-вот пойдет дождь.

К удивлению Тесс, Сирил отвез ее, Уилла и Шарлотту не в большой особняк в Чизвике, а к изысканному дому в Пимлико, где Лайтвуды, по-видимому, проводили свои будни. Тем временем небеса действительно разверзлись дождем, так что лакей решительно отобрал у прибывших мокрые шляпы, перчатки и пальто, прежде чем препроводить гостей по длинной веренице коридоров в огромную библиотеку.
В углу, в глубине большого камина, рычал огонь. Окна комнаты были зашторены, а стены от пола до потолка заставлены книгами в темных кожаных переплетах с золотым тиснением на корешках. Игра света и тени еще сильнее заостряла и без того острые черты Бенедикта Лайтвуда, сидевшего за массивным дубовым столом. За спиной у него застыли сыновья. Справа — Гидеон: руки скрещены на широкой груди, светлые волосы падают на лицо, не давая прочесть его выражение. Слева — Габриэль: пальцы в карманах штанов, глаза расширены от веселого изумления при виде вошедших. Казалось, он вот-вот начнет насвистывать.
— Шарлотта, — звучно произнес Бенедикт. — Уилл. Мисс Грей. Какая честь.
Он указал на три кресла, ждущие перед столом. Когда Уилл занимал свое место, Габриэль оскалился в гнусной усмешке, но Эрондейл лишь равнодушно скользнул по нему глазами. Ни одного ехидного замечания, подумала сбитая с толку Тесс. Ни одного ледяного взгляда. Что, черт возьми, с ним творится?!
— Благодарю, Бенедикт, — кивнула Шарлотта. Ее безупречно прямая спина так и не коснулась спинки кресла. — Прошу прощения за столь внезапный визит.
— Ну что вы, — улыбнулся тот. — Мы все прекрасно понимаем, что изменить происходящее не в ваших силах. Я не могу повлиять на решение Совета.
Шарлотта склонила голову к плечу.
— Неужели, Бенедикт? Но ведь это вы вынудили Консула назначить мне испытательный срок. Не нужно делать вид, что вы не имеете отношения к этому нелепому спектаклю.
Бенедикт пожал плечами.
— Ах, Шарлотта, Шарлотта! А ведь я еще помню времена, когда ты носила фамилию Фэйрчайлд. Ты была такой славной девчушкой! Хочешь верь, хочешь нет, но я всегда испытывал к тебе самые теплые чувства — и сейчас поступаю исключительно в интересах Конклава. Женщина не способна управлять Институтом. Это противоречит ее природе. Возвращайся домой, к мужу, занимайся воспитанием Сумеречных охотников. Возможно, сейчас это уязвит твою гордость, но когда-нибудь ты скажешь мне спасибо.
Грудь Шарлотты быстро вздымалась и опускалась.
— А что, если вы откажетесь от притязаний на Институт, и я останусь на своем месте? Неужели это станет таким бедствием для Сумеречных охотников?
— К чему бесплодные измышления? Мы все равно никогда этого не узнаем.
— Ну почему же, — прищурилась Шарлотта. — Думаю, члены Совета лучше отдадут Институт женщине, чем бесчестному развратнику, который путается не только с обитателями Нижнего мира, но и с демонами.
На несколько секунд в библиотеке воцарилась вязкая тишина. На лице Бенедикта не дрогнул ни один мускул. Гидеон тоже остался неподвижен.
Когда Бенедикт наконец заговорил, в его голосе впервые прорезались стальные нотки.
— Сплетни и инсинуации.
— Правда и показания свидетелей, — парировала Шарлотта. — Уилл и Тесс были на вашем последнем сборище в Чизвике и видели там немало интересного.
— Например, как вы обжимались с демонессой на диване, — кивнул Уилл. — Интересно, она ваш друг или деловой партнер?
Глаза Бенедикта потемнели.
— Ах ты наглый щенок…
— Думаю, друг, — подхватила Тесс. — Деловым партнерам так не облизывают лицо, верно? Хотя что я могу в этом понимать. Ведь я всего лишь глупая женщина!
Губы Уилла дернулись в невольной улыбке. Габриэль таращился на них во все глаза; Гидеон по-прежнему сверлил взглядом ковер. Шарлотта сидела совершенно неподвижно, сложив руки на коленях.
— Вы трое — наивные глупцы, — прошипел Бенедикт, презрительно обводя их пальцем. Широкий рукав рубашки на секунду сполз вниз, и Тесс краем глаза заметила темное пятно, которое браслетом охватывало запястье мужчины. — По-вашему, Консул поверит этой нелепой клевете? Ты, — он бросил пренебрежительный взгляд на Тесс, — тварь из Нижнего мира. А ты, — палец уперся в Уилла, — известный псих, который якшается с чародеями. И нет, я имею в виду не эту красотку, а Магнуса Бейна. Можете испытать меня Смертным мечом. Пожалуйста! Я легко опровергну все обвинения, и кому тогда охотнее Совет поверит — мне или вам?
Уилл быстро переглянулся с Тесс и Шарлоттой. Он был прав, подумала девушка. Бенедикт не боится Меча.
— Есть и другое доказательство, — наконец ответил Уилл.
— Да ну? — губы Лайтвуда изогнулись в змеиной улыбке. — И какое же?
— Ваша отравленная кровь, — сказала Шарлотта. — Указывая на нас пальцем, вы любезно продемонстрировали свое запястье. Сыпь распространилась уже так далеко, не правда ли? Учитывая, что сперва она покрывает туловище и лишь затем перекидывается на руки и ноги…
— О чем она? — В голосе Габриэля явственно слышались страх и гнев. — Отец?
— Демонический сифилис, — с явным удовольствием протянул Уилл.
— Что за отвратительные обвинения… — начал Бенедикт.
— Ну так опровергните их, — пожала плечами Шарлотта. — Закатайте рукав.
У Бенедикта дернулась щека. Тесс наблюдала за ним со все возрастающим любопытством. Он не пугал ее, как Мортмейн — лишь вызывал отвращение, словно жирный червь, извивающийся на садовой дорожке.
Бенедикт рывком обернулся к старшему сыну.
— Ты! — прорычал он. — Это ты им рассказал! Предатель!
— Да, — подтвердил Гидеон, наконец поднимая взгляд. — И сделал бы это снова.
— Гидеон? — в замешательстве спросил Габриэль. — Отец? О чем вы?
— Твой брат предал нас, Габриэль. Выболтал наши тайны Бранвеллам. — Бенедикт выплевывал каждое слово, будто яд. За какую-то минуту он словно постарел на десяток лет. Черты лица заострились еще сильнее, вокруг рта прорезались глубокие складки. — Гидеон Артур Лайтвуд! Надеюсь, ты хорошо подумал о том, что сделал — и что собираешься делать дальше.
— О, я подумал очень хорошо, — тихо ответил Гидеон. — Я думал об этом с тех пор, как ты вызвал меня из Испании. В детстве я считал, что все Сумеречные охотники живут, как мы: порицают демонов при свете дня и путаются с ними под покровом ночи. Теперь я знаю, что это не так. Это твой путь, отец, не мой. Ты сам обесчестил имя Лайтвудов.
— Незачем так драматизировать.
— Драматизировать? — В безупречно ровном голосе Гидеона послышалось презрение. — Боюсь представить, какая судьба ждет Конклав, если Институт попадет в твои руки. Клянусь, я буду свидетельствовать против тебя перед Советом. Я с Мечом в руках расскажу Консулу Вейланду, что творится тут по ночам — и почему Шарлотта в тысячу раз более достойна управлять Институтом. Я расскажу всем, что ты работаешь на Мортмейна. И почему ты это делаешь.
— Гидеон! — перебил его звенящий от ужаса голос брата. — Ты знаешь, что Институт был последним желанием нашей матери! И в ее смерти виноваты именно Фэйрчайлды!
— Ложь, — отрезала Шарлотта. — Она покончила с собой, но по вине не моего отца. — Женщина вперила в Бенедикта немигающий взгляд. — А вашего.
— Что вы хотите сказать? — возмутился Габриэль. — Как вы смеете? Отец…
— Тише, Габриэль. — Тон Бенедикта был по-прежнему неколебим, но в глазах впервые проступил страх. — Что ты имеешь в виду, Шарлотта?
— Вы отлично знаете, что я имею в виду, — сухо ответила она. — Вопрос в том, хотите ли вы, чтобы я поделилась этим знанием с Конклавом — и вашими детьми. Думаю, вы понимаете, что это будет для них значить.
Бенедикт откинулся на спинку кресла.
— О, да я чую запах шантажа! И чего же вы хотите?
Вместо Шарлотты ответил Уилл. Хотя его было сложно в этом винить: он и так сдерживался слишком долго.
— Вы откажетесь от притязаний на Институт и публично поддержите Шарлотту перед Консулом. Расскажете, почему она больше, чем кто-либо, заслуживает стоять во главе Института. У вас же отлично подвешен язык — неужели вы что-нибудь не придумаете?
Бенедикт быстро перевел взгляд на Шарлотту, и губы его изогнулись в усмешке.
— Значит, таковы ваши условия?
На этот раз Шарлотта опередила Уилла.
— Это еще не все. Вы также сообщите, каким образом связываетесь с Мортмейном и где он сейчас.
Бенедикт рассмеялся.
— Мы связывались через Натаниэля Грея. А поскольку вы его убили, сомневаюсь, что теперь это надежный источник информации.
Шарлотта выглядела потрясенной.
— То есть никто не знает о местонахождении Мортмейна?
— Уж точно не я, — пожал плечами Бенедикт. — Магистр, к несчастью для вас, не так глуп. Если бы я встал во главе Института, Мортмейн смог бы ударить по нему изнутри. Но это лишь один из множества его планов, не самая существенная нить паутины. Он ждал слишком долго. Рано или поздно он получит Конклав. И ее. — Глаза мужчины задержались на Тесс.
— Зачем я ему? — нахмурилась Тесс.
— Вот уж не знаю, — гадко улыбнулся Бенедикт. — Хотя он регулярно о тебе справлялся. Такая трогательная забота для будущего жениха.
— Он говорил, что создал меня, — вспомнила Тесс. — Что он имел в виду?
— Не имею ни малейшего понятия. Если вы думаете, что он посвящает меня в свои секреты, то глубоко заблуждаетесь.
— Странно, — с деланным недоумением откликнулся Уилл. — Ведь у вас столько общего! Например, любовь к демонессам и общая омерзительность.
— Уилл! — прошипела Тесс.
— Что? — удивился юноша. — Я имел в виду «Клуб Пандемониум».
— Если вы закончили с этой милой сценой, — сказал Бенедикт, — я хотел бы прояснить для своего сына одно обстоятельство. Гидеон, надеюсь, ты понимаешь, что если ты поддерживаешь Шарлотту Бранвелл, в этом доме тебе не место. Правильно говорят, что не стоит класть все яйца в одну корзину.
В ответ Гидеон молча поднял руки, словно собираясь сложить их в молитвенном жесте. Не успела Тесс удивиться — ведь Сумеречные охотники не молятся, — как поняла его намерение. Он снял с пальца серебряное кольцо — такое же, как у Джема Карстерса, только с узором в виде языков пламени по ободку. Фамильное кольцо Лайтвудов.
Все так же молча Гидеон положил его на край стола и обернулся к брату.
— Габриэль, — тихо сказал он. — Пойдем со мной.
Зеленые глаза юноши полыхнули гневом.
— Ты знаешь, что я не могу.
— Нет, можешь. — И Габриэль протянул руку брату.
Взгляд Бенедикта заметался между сыновьями, кровь отхлынула от сухих щек. Похоже, он только сейчас осознал, что может потерять не одного наследника, а сразу обоих. Мужчина стиснул край стола, так что побелели костяшки пальцев. Рукав рубашки снова задрался, и Тесс поняла, что не может отвести взгляда от его бледного запястья, на котором ярко выделялась черная кайма сыпи. Девушка почувствовала, как к горлу подступает тошнота, и поспешно поднялась. Уилл последовал ее примеру. Шарлотта осталась в кресле — безупречно прямая и с непроницаемым выражением лица.
— Габриэль, прошу тебя, — настойчиво повторил Гидеон. — Идем со мной.
— А кто позаботится об отце? Что скажут люди, если мы оба его бросим? — отчаянно спросил Габриэль. — Кто унаследует поместья, место в Совете…
— Не знаю, — ответил Гидеон. — Но это необязательно должен быть ты. Закон…
Голос Габриэля задрожал.
— Семья превыше Закона.
Его глаза на мгновение задержались на лице брата. Затем он отвел взгляд, поджал губы и встал позади отца, положив руку на спинку его кресла.
Бенедикт торжествующе улыбнулся — хотя бы в этом он победил. Шарлотта поднялась с гордо вскинутым подбородком.
— Что ж, увидимся завтра в Зале Совета. Полагаю, вы знаете, что делать, — и она, не утруждая себя прощаниями, вышла из библиотеки. Тесс и Гидеон следовали за ней по пятам.
Уилл единственный замешкался в дверях, чтобы бросить на Габриэля последний взгляд. Но тот упорно избегал смотреть ему в глаза, так что Уилл пожал плечами и вышел за остальными. Дверь захлопнулась.

Обратный путь в Институт они проделали почти в полном молчании; дождь хлестал по окнам кареты. Шарлотта несколько раз пыталась заговорить с Гидеоном, но он не отвечал, уставившись на расплывчатый пейзаж за стеклом. Тесс не могла сказать, был ли он зол, расстроен или же испытывал облегчение, — к лицу его пристало извечное бесстрастное выражение. Шарлотта тем временем объясняла Гидеону, что в Институте для него обязательно найдется место и что они ему безмерно благодарны. Когда карета свернула на Стрэнд, он наконец нарушил молчание:
— Я до последнего надеялся, что Габриэль пойдет со мной. Что, узнав про Мортмейна…
— Дай ему время, — примирительно попросила Шарлотта.
— Откуда ты узнал о своей матери? — внимательно посмотрел на Гидеона Уилл. — Мы сами выяснили буквально сегодня. И Софи сказала, что тебе ничего не известно.
— Я отправила две записки, — призналась Шарлотта. — Одну — Бенедикту, другую — Гидеону.
— Сирил незаметно передал мне ее, когда отец отвернулся. Я едва успел прочесть перед вашим приходом.
— И ты сразу поверил? — спросила Тесс.
Гидеон снова отвернулся к залитому дождем стеклу; губы его сжались в жесткую линию.
— Я никогда не верил рассказам отца о смерти матери. Ваша история звучит более правдоподобно.
Сидя в набитом людьми сыром экипаже, Тесс вдруг испытала странное желание взять Гидеона за руку и сказать ему, что у нее тоже был брат, которого она любила и потеряла навсегда, потому как он предпочел судьбу куда хуже смерти. Теперь она поняла, почему он так понравился Софи: под маской расчетливой невозмутимости скрывалась уязвимость, а за красивым породистым лицом — честная и добродетельная душа.
Но она промолчала, подозревая, что Гидеон не примет ее сочувствие. Меж тем сидевший рядом Уилл напоминал туго сжатую пружину, готовую распрямиться в любой момент. Синие глаза искрились, а в уголках рта пряталась неожиданно ласковая и легкомысленная улыбка, чего за Уиллом никогда не водилось прежде. Он поглядывал на Тесс так, будто они вдвоем задумали какую-то проказу, только она понятия не имела, какую. Девушка пыталась сохранять спокойствие, но ей передалось его напряжение, и когда карета остановилась у крыльца Института, она уже сидела как на иголках. Промокший насквозь, но неизменно приветливый Сирил слез с козел и открыл дверцу.
Он помог выйти Шарлотте и Тесс; Уилл спрыгнул следом, едва не угодив в лужу. Дождь закончился. Уилл посмотрел на небо и взял Тесс под руку.
— Пойдем, — шепнул он и направился к дверям Института.
Тесс бросила взгляд через плечо: Шарлотта стояла у подножия каменной лестницы и бурно жестикулировала. Кажется, ей удалось разговорить Гидеона, и теперь она что-то торопливо ему растолковывала.
— Разве нам не следует их подождать… — начала Тесс.
— Нет, — решительно мотнул головой Уилл. — Шарлотта будет еще три часа рассыпаться в благодарностях и расспрашивать его, какую комнату он хочет занять. Я хочу поговорить с тобой прямо сейчас!
Удивленно уставившись на Эрондейла, Тесс позволила ему отвести себя в Институт. Нет, он и раньше, бывало, хотел с ней поговорить, но вот так напрямик заявлял об этом впервые.
А что, если… Вдруг Джем рассказал ему о помолвке? Может, Уилл злится на нее, потому что считает ее недостойной? Но когда Джем успел ему сообщить? Пока она переодевалась? Да нет, вряд ли. К тому же Уилл вовсе не выглядел сердитым.
— Поскорей бы рассказать Джему о нашей поездке! — воскликнул Уилл, шагая по ступенькам. — Представляю, какое лицо у него будет, когда он услышит, что Гидеон пошел против собственного отца! Одно дело — поделиться с Софи фамильными тайнами, и совсем другое — навсегда отречься от семьи. Он даже кольцо снял!
— Как ты и говорил, Гидеон влюблен в Софи, — заметила Тесс, следуя за ним по коридору. Уилл все еще держал ее под руку, и даже сквозь перчатку она чувствовала тепло его ладони. — А любовь вдохновляет на подвиги.
Уилл чуть запнулся, а потом посмотрел на девушку с той же чуть безумной легкомысленной улыбкой, от которой у нее замирало сердце.
— Не правда ли, удивительно? — сказал он.
Тесс задумалась над ответом, а они тем временем уже зашли в гостиную. В комнате было жарко натоплено, колдовские огни сияли в полную силу; за окнами виднелось тяжелое свинцовое небо. Тесс сняла шляпу и перчатки, положила их на марокканский столик и вдруг увидела, что Уилл запирает дверь на ключ.
— Уилл, зачем ты… — удивилась она, но договорить не успела.
Уилл в два прыжка подлетел к ней и сжал в объятиях. Тесс изумленно ахнула и попятилась к стене; смятые юбки возмущенно зашуршали.
— Уилл! — воскликнула она, но Эрондейл буквально впечатал ее в стену своим телом. Руки его скользнули по плечам Тесс и запутались в мокрых волосах; она почувствовала на губах его горячее дыхание, а в следующую секунду он накрыл их поцелуем с привкусом дождя. Тесс казалось, что это поцелуй увлекает ее в пропасть; волна жара прокатилась по телу, а губы Уилла настойчиво требовали ответа.
Тесс закрыла глаза — и тут же перед ее внутренним взором возникло лицо Джема. Она уперлась ладонями в грудь Уилла и с силой оттолкнула его.
— Нет! — судорожно выдохнула она.
Уилл отступил, изумленный.
— Но почему? Вчера ночью в лазарете ты обнимала меня! — хрипло проговорил он.
«Так это был не сон?» — потрясенно подумала Тесс. Но зачем Уилл стал бы ей лгать? К тому же откуда бы он узнал, что она видела во сне?
— Я… я думала, что мне все приснилось, — запинаясь, выпалила она.
Затуманенный желанием взор Эрондейла прояснился, на смену страсти пришло замешательство.
— А сегодня? — пробормотал он, — Ты сказала, что хочешь поговорить со мной…
— Я же так и не поблагодарила тебя за то, что ты сделал на складе! Ты спас мне жизнь, а я до сих пор даже «спасибо» не сказала. Я думала, ты злишься на меня за это…
— Я спас тебя не ради благодарности! — Уилл смотрел на нее так, будто она ударила его по лицу.
— Значит, из чувства долга? — повысила голос Тесс. — Потому что Закон гласит…
— Потому что я люблю тебя! — почти выкрикнул он и осекся, заметив потрясение в ее глазах. Он продолжил уже тише: — Я люблю тебя, Тесс, люблю с того самого дня, как впервые увидел.
Тесс сжала руки в замок, пальцы ее были холодны как лед.
— После твоих откровений на крыше я думала, что на большую жестокость ты не способен. Я ошибалась. Это гораздо больнее.
Уилл остолбенел, потом медленно покачал головой, будто больной, которому только что озвучили смертельный диагноз:
— Ты… не веришь мне?
— Разумеется, нет. После всего, что ты мне наговорил… как ты обращался со мной…
— Тесс, я был вынужден. У меня не было выбора! Да послушай же меня!
Тесс направилась к двери, но Уилл встал у нее на пути; синие глаза горели огнем.
— Пожалуйста…
Тесс заколебалась. Он вел себя совсем иначе, чем тогда, на крыше. Там он старался даже не смотреть в ее сторону, а сейчас его глаза были исполнены таким отчаянием, что ноги Тесс буквально приросли к полу. Внутренний голос, кричавший, что Уилл опять обманет ее и причинит ей боль, стихал, вытесняемый предательским шепотком, который уговаривал Тесс остаться и хотя бы выслушать его.
— Тесс! — Уилл нервно провел рукой по волосам, и Тесс вспомнила, как перебирала черные пряди, шелком скользившие меж ее пальцев. — Я расскажу тебе то, что не рассказывал ни единой живой душе, кроме Магнуса. Без него я бы не справился. Даже Джем ничего не знает. — Он глубоко вздохнул. — Когда мне было двенадцать и я еще жил с родителями, я нашел в библиотеке пиксиду.
Тесс оторопело моргнула. Такого она точно не ожидала услышать.
— Пиксиду? — повторила она. — Но почему твой отец оставил ее у себя?
— Может, в память о тех днях, когда был Сумеречным охотником? Кто его знает… Ты читала главу о проклятиях в Кодексе? Я открыл пиксиду и выпустил демона Марбаса. Он проклял меня: поклялся, что каждый, кто полюбит меня, умрет! Я сначала не поверил, потому как почти ничего не знал о демонах и проклятиях, но моя старшая сестра умерла той же ночью. Умерла в страшных муках. Тогда я решил, что проклятие действует, и убежал из дома, думая, что тем самым спасаю своих родных. Я пришел в Институт, не сознавая, что здесь обрету вторую семью. А когда понял, начал делать все, чтобы Генри, Шарлотта и даже чертова Джессамина не вздумали меня полюбить. Я пять лет подвергал их смертельной опасности и держал на расстоянии, потому что не мог оттолкнуть навсегда.
Тесс изумленно смотрела на Уилла, слова его эхом звучали в ее голове. Держал на расстоянии, потому что не мог оттолкнуть навсегда… Она сразу вспомнила его вранье, злые шуточки, показательную грубость и бессердечие — и даже случай с Татьяной, которая влюбилась в него, а он высмеял ее чувства. И еще был…
— Джем…
— С Джемом все иначе, — прошептал Уилл; вид у него был донельзя несчастный.
— Джем и без того умирает, и поэтому ты позволил ему быть рядом, — догадалась Тесс. — Думал, проклятие не причинит ему вреда?
— С каждым годом я все больше убеждался, что проклятие на него не действует. Я думал, что научусь жить с этим. Думал, что, когда Джем умрет, а мне исполнится восемнадцать, я стану жить один и мое проклятие никого не затронет… Но потом все изменилось. Появилась ты.
— Я? — переспросила Тесс.
Губы Уилла тронула слабая улыбка.
— Когда я впервые тебя увидел, то сразу понял, что ты не такая, как все. Ты заставляла меня смеяться. Никому, кроме Джема, не удавалось меня рассмешить, а у тебя это выходило легко и непринужденно!
— Ты ведь тогда еще не знал меня, Уилл.
— Спроси у Магнуса, если не веришь. После той ночи на крыше я пошел к нему. Мне пришлось оттолкнуть тебя — ты начала понимать, что я на самом деле чувствую. Ведь тогда, в Убежище, я решил, что ты умерла, и у меня все было на лице написано! Я очень испугался. Мне пришлось сделать так, чтобы ты меня возненавидела. Я наговорил тебе ужасных вещей, и после мне самому хотелось умереть. Я думал, что смогу смириться с твоей ненавистью, но нет. Ты ведь оставалась в Институте, а значит, каждый раз при виде тебя я вспоминал бы то, что случилось на крыше, боль и презрение в твоих глазах. Я попросил Магнуса вызвать демона, который проклял меня. Я надеялся, что смогу снять проклятие. Ведь тогда у меня появился бы шанс все исправить! Я знал, вернуть твои чувства будет невероятно сложно, но надеялся, что, узнав правду, ты хотя бы простишь меня. А уж потом я бы смог завоевать твое доверие и…
— Значит, тебе удалось снять проклятие? — воскликнула Тесс.
— Не было никакого проклятия. Демон обманул меня! Все эти годы я был таким дураком! Но у меня хотя бы хватило ума первым делом отправиться к тебе, чтобы рассказать о своих чувствах.
Уилл снова шагнул к Тесс, и на этот раз она не отступила. Она смотрела на его бледное лицо — кожа под глазами стала почти прозрачной. Смотрела на черные волосы, завивающиеся трогательными колечками, напряженно вглядывалась в синеву глаз и изгиб губ. Она смотрела на него, как на любимый дом, который ей суждено навсегда покинуть, и пыталась запечатлеть в памяти каждую черточку, чтобы всякий раз, закрывая глаза, видеть его опять.
— Но почему я? — прошептала она, едва узнавая собственный голос. — Почему именно я, Уилл?
— Видишь ли… — замялся он. — После того, как мы тебя спасли, я прочел твои письма брату.
— Знаю, — очень спокойно ответила Тесс. — Я нашла их у тебя в комнате, когда заходила туда с Джемом.
— Ты ничего мне не говорила, — удивился Уилл.
— Сперва я очень рассердилась, — признала она. — Но в тот вечер мы вытащили тебя из притона ифритов. Наверное, я пожалела тебя. Решила, что ты прочел их из любопытства или что Шарлотта велела тебе.
— Нет, — покачал головой Уилл. — Я достал их из огня и прочел. Каждое слово. Тесс, мы с тобой так похожи! Мы оба живем словами и дышим ими, как воздухом. Знаешь, книги спасли меня. Только они помешали мне наложить на себя руки, когда я думал, что обречен прожить всю жизнь без любви. Благодаря им я не чувствовал себя одиноким. Книги не лгут, и ты им солгать не можешь… Ты писала о своем одиночестве и страхе, но за этими строками скрывалось невероятное мужество! Читая твои письма, я узнавал, что ты думаешь, что чувствуешь, о чем мечтаешь. Я видел мир твоими глазами благодаря тому, что ты облекала его в слова! Вместе с тобой я надеялся, чувствовал и мечтал. Я разделял твои мысли и желания, а потом вдруг понял, что хочу быть с тобой! С девушкой, которая написала эти письма. Я полюбил тебя, прочитав их. И до сих пор люблю.
Тесс охватила дрожь. Она всю жизнь мечтала услышать эти слова. И в глубине души всегда надеялась, что их произнесет именно Уилл. Уилл, который любил те же книги и те же стихи, что и она, который мог рассмешить ее, даже когда она злилась. И вот он стоит перед ней и говорит, что полюбил ее за слова, шедшие из самого ее сердца, говорит то, что она уже не чаяла услышать. То, что ей никто и никогда не скажет вновь. Но…
Все это уже не имело значения.
— Слишком поздно, Уилл.
— Не говори так! — прошептал он. — Я люблю тебя, Тесс. Я люблю тебя!
— Нет, Уилл. — Она покачала головой. — Хватит.
— Я знал, что тебе будет непросто мне поверить. — Он прерывисто вздохнул. — Тесс, ты говоришь так потому, что не веришь мне или никогда не сможешь полюбить? Если второе…
— Уилл, все это уже неважно.
— Еще как важно! — Его голос окреп. — Я сам сделал так, чтобы ты меня возненавидела! И ты не обязана давать мне второй шанс. Но… умоляю, давай начнем все сначала. Я все сделаю, чтобы ты меня полюбила.
Его голос дрогнул, и Тесс услышала отзвук другого голоса. Перед глазами у нее возник Джем, глядящий на нее с безграничной любовью и надеждой.
— Нет, — прошептала она, — это невозможно.
— Но почему? — с отчаянием спросил Уилл. — Неужели ты так сильно меня ненавидишь?
— Не в этом дело, — с бесконечной грустью ответила она. — Я пыталась возненавидеть тебя, Уилл, но так и не смогла.
— Значит, у меня есть шанс! — В глазах его сверкнула надежда. Господи, почему она должна причинять ему боль? Неужели нет способа смягчить эту новость?.. Но нужно сказать ему. Прямо сейчас. Быстро. Ясно. — Тесс, если ты не чувствуешь ко мне ненависти, то когда-нибудь…
— Джем сделал мне предложение, — выпалила она. — И я сказала «да».
— Что?!
— Я сказала, что Джем сделал мне предложение, — прошептала она. — Попросил меня стать его женой. И я согласилась.
Уилл побелел как мел:
— Джем! Мой Джем?!
Она кивнула, не в силах вымолвить ни слова.
Уилл пошатнулся и вцепился в спинку кресла, чтобы не упасть. Вид у него бы был такой, будто его со всего размаху пнули в живот.
— Когда?
— Сегодня утром. Но мы давно уже стали больше, чем просто друзьями.
— Ты… и Джем? — Он смотрел на нее так, словно она вдруг заявила, что летом идет снег, а в Лондоне зимой не бывает дождя.
В ответ Тесс прикоснулась к нефритовому кулону на груди.
— Он дал мне это. Свадебный подарок своей матери.
Уилл уставился на кулон с китайскими иероглифами, будто тот был змеей, обвившейся вокруг ее шеи.
— Он никогда не говорил со мной о тебе. Не рассказывал о своих чувствах. — Уилл привычным движением отбросил волосы с лица, вот только на сей раз рука его заметно дрожала. — Ты его любишь?
— Да, люблю, — ответила она, и Уилл дернулся, как от боли. — А ты?
— Джем поймет, — срывающимся голосом пробормотал Эрондейл. — Мы объясним ему, и он… все поймет!
Тесс представила, как она снимает с шеи подвеску, выходит в коридор и стучит в дверь Джема. Возвращает ему кулон и говорит, что совершила ошибку, согласившись стать его женой. Она ведь и в самом деле могла бы все ему рассказать: про себя, про Уилла, про то, что ей нужно время — и что какая-то часть ее сердца всегда будет принадлежать Эрондейлу.
А потом она вспомнила слова, которые произнес Джем, когда она впервые вошла в его комнату. Озаренный лунным светом, он сидел спиной к двери и принял ее за своего побратима: «Уилл? Уилл, это ты?» Она подумала о том, как смягчался голос Уилла, когда он даже просто говорил о Джеме. Перед глазами у нее встал Джем, держащий Эрондейла за руку в лазарете и чувствующий его боль, как свою. И Уилл, выкрикивающий имя парабатая, когда автомат швырнул его на землю.
Я не могу так с ними поступить. Не могу разлучить их.
Ни один из них не должен знать правду.
Она представила, что случится с Джемом, если она разорвет помолвку. Нет, он не изменит себе и будет по-прежнему добр. Но она навсегда убьет в нем что-то очень важное, и Уилла уже не будет рядом, чтобы его утешить. Джем останется один. До самой смерти.
А Уилл? Как он поступит? Что бы он ни думал сейчас, если она порвет с Джемом, Уилл все равно уйдет, как бы сильно он ее ни любил. Он просто не сможет остаться с ней, зная, какую цену заплатил за его счастье лучший друг. Уилл может сколько угодно убеждать себя в том, что справится, но для него она всегда будет девушкой, которую любил Джем. До самой смерти Джема. И пока она не умрет. Ведь он не предаст Джема и после его смерти. Если бы только на месте Уилла оказался кто-нибудь другой, кто угодно! Но она любила именно его. Любила их обоих. На радость или на горе.
— И что же ты хочешь ему сказать? — Она старалась говорить как можно более спокойно и отстранение.
Уилл молча поднял на нее глаза. Когда он шел по лестнице, когда запирал дверь и целовал ее, они горели радостью и надеждой. Теперь же огонь в них затухал, как дыхание умирающего. Тесс вспомнила Ната, истекшего кровью у нее на руках. Она была бессильна помочь ему. Как бессильна сейчас. Ей казалось, что жизнь уходит из Уилла Эрондейла, а она может только стоять и смотреть.
— Джем простил бы меня, — повторил он, но в голосе и в лице его сквозила такая безнадежность, что Тесс поняла: он сдался. Уилл, который никогда не сдается без боя. — Он…
— Простил бы, — согласилась она. — Джем что угодно тебе простит, так сильно он тебя любит. И вряд ли бы он затаил злобу на меня. Но сегодня утром Джем сказал, что боялся умереть, так и не познав ту любовь, что когда-то познали его отец и мать. Ты, правда, хочешь, чтобы я пошла и отняла у него это? И ты сможешь любить меня?
Уилл долго смотрел на нее. Потом он весь вдруг надломился и упал в кресло, уронив голову на руки.
— Поклянись, что любишь его, — глухо проговорил он. — Любишь настолько, что выйдешь за него замуж и сделаешь счастливым.
— Клянусь.
— Тогда прошу тебя, не рассказывай ему то, что сейчас услышала. Не говори, что я люблю тебя.
— Но как же проклятие? Ведь он не знает…
— Тесс, пожалуйста, ничего ему не рассказывай. И Генри с Шарлоттой тоже. Я сам скажу в свое время. Сделай вид, что ничего не знаешь. Если я тебе хоть капельку не безразличен…
— Я никому не скажу, — ответила она. — Клянусь своим ангелом. Ангелом моей матери. Уилл…
Он опустил руки на подлокотники и стиснул их так, что костяшки пальцев побелели.
— Тебе лучше уйти, Тесс, — проговорил Уилл, глядя куда-то в сторону.
Но она не могла оставить его сейчас, когда он так страдает. Больше всего на свете ей хотелось обнять его, поцеловать закрытые глаза и увидеть улыбку на его лице.
— Мало кто смог бы вынести то, что ты вытерпел за эти пять лет. Ты думал, что тебя никто не любит, ведь все вокруг оставались живы. Но Шарлотта любит тебя. И Генри, и Джем. И твоя семья. Они любили тебя, Уилл Эрондейл, как бы ты ни старался спрятать то лучшее, что в тебе есть.
Он поднял голову и посмотрел на нее. В синих глазах отражались языки пламени, пылавшего в камине.
— А ты? Ты любишь меня?
Она сжала руки так, что ногти впились в ладони.
— Уилл…
— Ты любишь меня? — спросил он, глядя как будто сквозь нее.
— Я… — Тесс глубоко вздохнула. Как же все-таки больно! — Джем все это время был прав. Ты гораздо лучше, чем кажешься на первый взгляд, и я ошибалась в тебе. Ты непременно встретишь ту, которая… станет для тебя единственной. Но я…
Из груди Уилла вырвался сдавленный смешок.
— Моей единственной! А ведь я уже слышал от тебя именно эти слова!..
— Уилл, я не… — Она удивленно покачала головой.
— Ты никогда не полюбишь меня, — сказал юноша бесцветным голосом.
Когда она не ответила, он вздрогнул всем телом и медленно поднялся. На негнущихся ногах Уилл прошествовал к двери; прикрыв рот ладонью, Тесс смотрела, как он пытается повернуть ключ в замке. Руки не слушались его. Наконец — кажется, спустя целую вечность — он вышел из гостиной и с грохотом захлопнул за собой дверь.
«Уилл, — думала Тесс. — Уилл, неужели это был ты?» Глаза жгло, будто в них попал песок. Тесс вдруг обнаружила, что сидит на полу у камина. Она смотрела на огонь и ждала, когда придут слезы. Но все было напрасно — она так долго сдерживала их, что, наверное, разучилась плакать.
Девушка взяла с подставки кочергу и сунула ее в самые угли. Нефритовый кулон на шее раскалился так, что едва не обжигал кожу.
Тесс достала красную кочергу из огня — и медленно обхватила ее пальцами.
Несколько секунд она ничего не чувствовала, а потом услышала, словно издалека, собственный крик. Он будто повернул ключик в ее сердце, выпустив слезы на свободу. Кочерга со звоном упала на пол.
Когда перепуганная Софи прибежала в гостиную, Тесс сидела на полу возле камина, прижимая обожженную руку к груди, и рыдала так горько, что сердце разрывалось.
Горничная отвела Тесс в комнату, переодела в ночную рубашку и уложила в постель. Потом она промыла и смазала ей руку целебной мазью, пахнущей травами и специями. Этой же мазью Шарлотта когда-то лечила ожог на лице Софи.
— Думаешь, шрам останется? — спросила Тесс просто для того, чтобы поддержать разговор. Боль от ожога и слезы помогли девушке избавиться от переполнявших ее эмоций, и теперь она казалась себе легкой и пустой, как выброшенная на берег морская раковина.
— Наверное, останется, но не такой большой, как у меня, — честно ответила Софи, накладывая повязку. — Знаю, сейчас вам очень больно, но не волнуйтесь, рука быстро заживет. Хорошо, что я вовремя успела смазать ожог. Скоро все пройдет.
— Не пройдет, — мотнула головой Тесс, глядя на руку. Потом она посмотрела на Софи, как всегда сдержанную и терпеливую, в неизменном форменном платье и белом чепце; темные кудряшки обрамляли миловидное лицо. — Прости меня, Софи. Ты оказалась права насчет Гидеона, а я ошиблась. Мне следовало прислушаться к тебе. Ты куда лучше разбираешься в мужчинах. И когда ты в следующий раз скажешь, что кто-то заслуживает доверия, я ни на секунду не усомнюсь в твоей правоте.
Услышав слова Тесс, Софи улыбнулась той особенной улыбкой, которая даже незнакомых людей заставляла забыть о ее шраме.
— Я понимаю, что вы хотите сказать, мисс.
— Мне следовало доверять тебе.
— А мне не следовало на вас сердиться. Ведь, по правде говоря, я и сама не знала, как он поступит. И не была уверена, что он перейдет на нашу сторону, пока он не вернулся вместе с вами.
— Наверное, здорово, что теперь он будет жить здесь, — пробормотала Тесс, теребя краешек простыни. — Вы сможете чаще видеться.
— Хуже и быть не может, мисс! — воскликнула Софи, и зеленые глаза ее наполнились слезами. Тесс замерла, пытаясь понять, что она сделала не так. — Если он будет жить с нами, то я стану для него простой служанкой! — дрожащим голосом пояснила она. — Не надо было мне с ним встречаться! Миссис Бранвелл не из тех хозяев, что запрещают слугам иметь поклонников, но мне следовало помнить, кто он — и кто я.
Она вытерла глаза, и слезы побежали по ее щекам — по здоровой и по обезображенной шрамом.
— Если я позволю себе лишнее, то потеряю все. А он ничем не рискует.
— Гидеон не такой!
— Он сын своего отца, — с горечью произнесла Софи. — Этого достаточно. Я, конечно, не думала, что он возьмет меня в жены, но мне невыносима мысль о том, что он будет смотреть, как я разжигаю камины, убираю со стола, вожусь со стиркой…
— Если он любит тебя, то все это неважно.
— Важно, мисс, — печально усмехнулась Софи. — Люди не настолько благородны, как вам видится.
Тесс вспомнила Уилла, прячущего лицо в ладонях. «Пожалуйста, ничего ему не рассказывай».
— Знаешь, Софи, благородство порой принимает весьма причудливые формы, — проговорила она. — И неужели ты хочешь стать Сумеречным охотником? Не лучше ли…
— Но я хочу! — сверкнула глазами Софи. — Больше всего на свете! Я всегда об этом мечтала.
— Я даже не подозревала… — изумленно откликнулась Тесс.
— Я думала, что выйду замуж за господина Джема, и тогда… — смущенно призналась Софи и вдруг подняла глаза на Тесс. — Вы ведь еще не разбили ему сердце?
— Нет, — ответила Тесс.
Зато разорвала свое пополам.

21. Горящие угли

Обласканный богами брат,
Твой сон ничто не потревожит.
Пусть жизнь кипит, года летят —
Их бег тебя задеть не сможет.
Будь благодарен за любовь,
Улыбки, слезы, поцелуи,
Изогнутую луком бровь —
И смерть, в которой не ревнуют.


Элджернон Чарльз Суинберн, «Триумф времени»[48]

Из комнаты Джема доносилась мелодия скрипки. Уилл положил ладонь на дверную ручку — да так и застыл, не в силах сделать решающего шага. Юношу будто выпили досуха. Еще никогда в жизни он не чувствовал себя таким усталым. Жгучая энергия, переполнявшая его с тех пор, как он покинул дом на Чейн-уок, наконец схлынула, оставив в сердце и мыслях лишь гулкую пустоту.
Захлопнув дверь гостиной, он выждал несколько секунд в бесплодной надежде, что Тесс догонит его или хотя бы окликнет. Но этого не случилось. У него и сейчас стояло перед глазами ее лицо — и глаза, серые, как грозовые облака над Лондоном.
«Джем сделал мне предложение, и я сказала “да”».
«Ты его любишь?»
«Да, люблю».
И вот теперь Уилл стоял перед дверью Джема. Он не знал, пришел ли поговорить о Тесс — и имеет ли он право вообще о ней говорить, — или его привела сюда многолетняя привычка в любой ситуации искать утешения у побратима. Наконец он толкнул дверь, и в коридор упал свет колдовских огней.
Джем сидел на сундуке в изножье кровати, со скрипкой, вскинутой к плечу. Глаза юноши были закрыты, но движения смычка, скользящего по струнам, были безошибочно точны. Когда Уилл шагнул в комнату, он улыбнулся уголками губ.
— Уилл? Это ты, Уилл?
— Да, — ответил тот, так и не решаясь подойти ближе.
Джем опустил смычок и наконец открыл глаза.
— Телеман, фантазия для скрипки ми-бемоль мажор. — Он отложил скрипку. — Ну же, не стой на пороге. Ты действуешь мне на нервы.
Уилл заставил себя сделать еще несколько шагов. Он провел в этой комнате столько времени, что выучил ее, будто собственную. Каждая деталь была ему болезненно знакома: подборка нотных книг; окно с решетчатыми переплетами, дробящее солнечный свет на теплые квадраты на полу; сундук, приехавший из самого Шанхая; прислоненная к стене трость с нефритовым набалдашником; шкатулка с изображением Гуаньинь, в которой Джем хранил свое лекарство; и, наконец, кресло, в котором Уилл просидел бессчетное множество ночей, вслушиваясь в прерывистое дыхание парабатая и вознося неуклюжие — какие умел — молитвы.
Джем взглянул на него снизу вверх глазами, сияющими от счастья. В них не было ни тени тревоги или подозрений — только ликование от встречи с любимым другом.
— Я рад, что ты пришел.
— А я-то как рад, — буркнул Уилл. Он невольно задумался, ощущает ли побратим его неловкость — чувство, которого он никогда прежде не испытывал в его обществе. Корень неловкости крылся в словах, готовых вот-вот сорваться у него с языка.
«Ты же все понимаешь, Джем? Без Тесс для меня не будет ни счастья, ни света, ни жизни. Если ты меня любишь, то откажешься от нее. Ты никогда не сможешь любить ее так, как я. Никто не сможет. Если ты правда мне брат, то сделаешь это для меня».
Но эти слова умерли, так и не родившись. Джем доверительно подался вперед, и в тихом голосе прорезались заговорщицкие нотки:
— Уилл, мне надо тебе кое-что сказать. Раньше все время кто-то крутился рядом, не было возможности.
Уилл окаменел. Вот оно. Сейчас Джем расскажет о помолвке, и ему придется изобразить радость и удивление, скрывая боль, которую он испытывал на самом деле. Уилл сунул руки в карманы.
— Да? И что же?
— Наверное, следовало сказать раньше… Но мы никогда раньше не касались любовных дел, а ты такой циник. — Джем усмехнулся. — Я думал, ты меня засмеешь. К тому же я до последнего не верил, что она ответит на мои чувства.
— Тесс, — глухо сказал Уилл. Это имя пронзило его острой болью.
Улыбка Джема стала шире, невидимым солнцем озарив все его лицо, и последняя надежда Уилла, что тот на самом деле ее не любит, растаяла бесследно.
— Я знаю, что тогда, на чайном складе, ты просто выполнял свой долг, — продолжил Джем. — И спас бы любого человека, оказавшегося на месте Тесс. Но я не могу отделаться от мысли, что ты с такой готовностью бросился ей на помощь, поскольку догадывался, что она для меня значит… — И он покачал головой. — Это правда, или я наивный идиот?
— Ты наивный идиот, — ответил Уилл, внезапно охрипнув. — Но в одном ты прав. Я знаю, что она для тебя значит.
Джем усмехнулся. Его глаза, губы, лицо так и лучились счастьем, которого Уилл прежде не видел. Он всегда считал побратима образцом спокойствия, для которого откровенная радость, как и открытая злость, были слишком земными чувствами. Теперь же он понял, что ошибался; раньше у Джема просто не было повода для счастья — по крайней мере, с тех пор, как он потерял родителей. Но Уилл никогда не затрагивал эту тему. Он думал о безопасности Джема, о его здоровье — но никогда о счастье.
Джем — мой тяжкий грех.
Тесс была права, вдруг осознал Уилл. В гостиной он был полон решимости заполучить ее любой ценой — а теперь чувствовал, что есть цена, которую он заплатить не в силах. Он обязан Джему жизнью и никогда не отберет у него то единственное, чего он желает сильнее всего. Даже если это будет стоить Уиллу собственного счастья. Не из-за долга; просто однажды он поклялся любить своего парабатая, как себя самого.
Теперь Джем выглядел не только счастливее, но и здоровее. Любовь вернула его щекам румянец, распрямила спину.
— Я должен попросить у тебя прощения, — вдруг сказал Джем. — Тогда, в притоне ифритов, я был слишком суров. Я знаю, что ты всего лишь хотел забыться.
— Нет, ты был прав…
— Ничего подобного. — Джем поднялся с сундука. — Просто мне было невыносимо смотреть, как ты себя истязаешь. Будто ты никто. Что бы ты ни делал, я вижу твою истинную суть, мой кровный брат. Не каким ты хочешь казаться, нет. — Он мягко положил руку на плечо побратима. — Ты достоин самого лучшего, Уилл.
Эрондейл закрыл глаза. Под веками тут же вспыхнул черный базальт Зала Советов и два круга, пламенеющих на полу. Джем шагнул к нему, так что их обоих окружило одно кольцо огня; его глаза, в те времена еще непроницаемо-черные, ярко выделялись на бледном лице. В ушах Уилла зазвучали слова братской клятвы: «Куда ты пойдешь, туда и я пойду; где ты умрешь, там и я умру и погребен буду; пусть то и то сделает мне Ангел, и еще больше сделает; смерть одна разлучит меня с тобою»[49].
— Спасибо, что спас Тесс, — произнес у него над ухом тот же голос.
Уилл так и не нашел в себе мужества встретиться взглядом с Джемом. Вместо этого он перевел глаза на стену, на которой их тени сливались воедино, так что уже нельзя было разобрать, где один юноша, а где другой.
— Тебе спасибо, что был рядом, пока Брат Енох выковыривал из меня осколки, — наконец ответил он.
Джем рассмеялся.
— Для чего же еще нужны парабатаи?

Зал Совета украшали расписанные черными рунами алые стяги. Джем шепнул Тесс, что это руны решения и приговора.
Они заняли места в первом ряду, вместе с Генри, Гидеоном, Шарлоттой и Уиллом. Тесс не видела Эрондейла со вчерашнего дня; к завтраку он не явился, а к экипажу выбежал последним, на ходу застегивая пальто. Черные волосы его были всклокочены; Уилл выглядел так, будто не спал всю ночь. Он старался не смотреть в сторону Тесс, и она отвечала ему тем же. Впрочем, порой девушка ловила на себе его взгляды, обжигавшие кожу, словно хлопья горячего пепла.
Поскольку о помолвке еще никто не знал, Джем вел себя как настоящий джентльмен: он лишь улыбался всякий раз при виде Тесс, а в остальном ничем себя не выдавал. Когда они опустились на скамью, он нежно провел кончиками пальцев по ее запястью и быстро убрал руку.
Тесс чувствовала, что Уилл наблюдает за ними со своего места, но даже не повернула головы.
На помосте в центре зала вполоборота сидел Бенедикт Лайтвуд, обратив к Совету свой орлиный профиль. На скулах его играли желваки. Габриэль, такой же усталый и небритый, как и Уилл, расположился рядом с отцом. Он посмотрел на брата всего раз — когда Гидеон вошел в зал, — и отвернулся, стоило тому сесть рядом с охотниками из Института. Габриэль опустил голову и прикусил губу, но с места не двинулся.
Тесс заметила и другие знакомые лица: Каллиду, тетушку Шарлотты, и мрачного Алоизия Старквезера, которого на сей раз, вопреки обыкновению, все-таки позвали на заседание Совета. Увидев Тесс, глава Йоркского Института сощурился, и девушка тут же отвела глаза.
— Мы собрались здесь, — начал Консул Вейланд, заняв место за кафедрой справа от Инквизитора, — чтобы определить, как далеко Шарлотта и Генри Бранвелл продвинулись в поисках Акселя Мортмейна за отпущенные им две недели. А также для того, чтобы определить, действительно ли нам следует назначить нового главу Института, как этого требует Бенедикт Лайтвуд.
Инквизитор поднялся; в руках его поблескивало что-то серебристо-черное.
— Шарлотта Бранвелл, подойдите.
Шарлотта взошла на помост. Инквизитор опустил Смертный меч, и она сомкнула руки на лезвии. Тихим голосом Шарлотта поведала о событиях последних двух недель: о том, как они искали информацию о Мортмейне в старых газетах и архивах, о поездке в Йоркшир, об угрозе Эрондейлам, о предательстве Джессамины, о битве с автоматоном на чайном складе и о гибели Ната. Она ни разу не солгала, хотя кое о чем умолчала. Значит, Смертный меч тоже можно обвести вокруг пальца.
Ее рассказ сопровождался бурными перешептываниями в Совете. Больше всего охотников поразило известие о предательстве Джессамины.
— А ведь я знала ее родителей! — воскликнула тетушка Каллида с заднего ряда. — Подумать только!
— Где она теперь? — спросил у Шарлотты Инквизитор.
— В подземельях Безмолвного Города, ожидает наказания за свой проступок. Я уже поставила Совет в известность о ее местонахождении.
Инквизитор, вышагивавший по помосту взад-вперед, остановился и пытливо заглянул ей в глаза:
— Вы утверждали, что девочка вам как родная дочь, и все же с готовностью передали ее в руки Братьев? С чего бы это?
— Закон суров, но это Закон, — просто ответила Шарлотта.
Консул Вейланд улыбнулся уголком рта.
— Бенедикт, а ты, помнится, утверждал, что она слишком снисходительна к нарушителям. Ничего не хочешь сказать?
Бенедикт поднялся. Сегодня он явно решил перестраховаться — из-под рукавов строгого твидового пиджака торчали белоснежные манжеты.
— С вашего позволения. Я целиком и полностью поддерживаю Шарлотту Бранвелл в качестве главы Института и отзываю свою кандидатуру.
По залу прокатился шелест удивленных голосов.
Бенедикт мило улыбнулся.
Инквизитор с неподдельным изумлением вытаращился на Лайтвуда.
— Эти охотники фактически убили Натаниэля Грея, который единственный мог вывести нас на Мортмейна, пригрели под своей крышей очередного шпиона, не имеют ни малейшего представления о том, где находится Мортмейн, но вы все равно утверждаете, что Шарлотта и Генри Бранвеллы должны и впредь управлять Институтом?!
— Хоть они пока и не нашли Мортмейна, зато узнали, кто он такой, — напомнил Бенедикт. — Великий стратег Сунь-цзы в «Искусстве войны» писал: «Если знаешь противника и знаешь себя, то выйдешь победителем из сотни битв». Благодаря Шарлотте мы знаем, что Мортмейн — простой человек, а не какой-нибудь монстр. Он боится смерти и одержим жаждой мести за неоправданное, по его мнению, убийство приемных родителей. Также он не испытывает сострадания к жителям Нижнего мира: он использовал оборотней для создания механической армии и давал им наркотики, чтобы те работали сутки напролет. Мортмейн прекрасно знал, что волки скоро умрут — и унесут его тайну с собой в могилу. Судя по размерам склада, который он использовал, и числу работников, он собрал большую армию. Учитывая его мотивы и то, как долго он вынашивал планы мести, можно смело сказать, что урезонить и остановить его не удастся. Мы должны готовиться к войне. И всего этого мы прежде не знали.
Инквизитор поджал губы и вперил в Бенедикта подозрительный взгляд. Речь Лайтвуда, казалось, не произвела на него особого впечатления.
— Готовиться к войне? И как же именно? Ведь Мортмейн мог пустить Бранвеллов по ложному следу.
— Это уж Совету решать, — пожал плечами Бенедикт. — Коль скоро Мортмейн пытался переманить на свою сторону влиятельных жителей Нижнего мира вроде Булей Скотта и Камиллы Белькур, то, даже не зная, где он прячется, мы можем предугадать его следующий ход. Возможно, для этого нам тоже стоит поискать союзников в Нижнем мире! К счастью, Шарлотта уже нашла с ними общий язык.
По рядам пробежал легкий смешок, но смеялись не над Шарлоттой, а над шуткой Лайтвуда, непрозрачно намекнувшего на недавний инцидент с вампирами. Габриэль гневно смотрел на отца.
— А как же быть с предателем в стенах Института? — спросил Инквизитор. — Как по мне, так это доказательство вопиющей халатности.
— Позволю себе с вами не согласиться. Миссис Бранвелл разобралась с этой проблемой быстро и без лишних сантиментов. — Бенедикт улыбнулся Шарлотте, но улыбка его была острой, как бритва. — Беру свои слова назад, она отнюдь не мягкосердечна и может вершить правосудие безжалостной рукой.
Шарлотта побледнела, но промолчала. Она продолжала сжимать меч в ладонях.
С кафедры донесся шумный вздох Консула Вейланда.
— Было бы куда лучше, если бы вы поняли это две недели назад, — проворчал он.
— Я был убежден, что Шарлотту следует испытать, — непринужденно пожал плечами Бенедикт. — К счастью, она вполне справилась.
Вейланд покачал головой:
— Что ж, тогда давайте проголосуем.
Он протянул Инквизитору какой-то сосуд из мутного стекла, и тот спустился с помоста, чтобы вручить его женщине в первом ряду. Тесс завороженно наблюдала, как женщина прошептала что-то над фиалом и передала его мужчине слева.
Пока сосуд продвигался по залу, Джем нежно взял Тесс за руку. Она подскочила, хотя знала, что пышные юбки надежно скрывают их близость. Потом переплела свои пальцы с его и закрыла глаза.
Я люблю его. Я люблю его. Я люблю его.
В самом деле, от прикосновений Джема ее бросало в дрожь, хотя и плакать тоже хотелось — от любви, от смятения, от того, как ныло разорванное надвое сердце. Перед мысленным взором Тесс стояло лицо Уилла, узнавшего о помолвке. Счастье в его глазах гасло, как костер под дождем…
Джем высвободил руку, взял фиал у Гидеона, прошептал: «Шарлотта Бранвелл» — и передал сосуд Генри, который сидел по другую руку от Тесс.
Уловив грусть в ее взгляде, Джем решил, что она переживает из-за Шарлотты.
— Не бойся, — ободряюще улыбнулся он. — Они выберут Шарлотту!
Когда фиал вернулся к Инквизитору, он торжественно вручил его Консулу. Вейланд водрузил сосуд на кафедру и начертил на стекле руну. Фиал задрожал, словно кипящий чайник, из горлышка повалил белый дым — то были голоса сотен Сумеречных охотников. Дым сложился в два слова:
ШАРЛОТТА БРАНВЕЛЛ.
Шарлотта наконец отпустила Смертный меч, едва не всхлипнув от облегчения. Генри с радостным гиканьем подбросил шляпу в воздух. В зале стоял невообразимый шум. Тесс наконец посмотрела на Уилла; тот откинулся на спинку скамьи, запрокинул голову и прикрыл глаза. Он выглядел так, будто голосование стало для него последней каплей.
Вдруг чей-то громкий крик перекрыл гомон толпы. Тесс вскочила и оглянулась. Кричала тетушка Шарлотты Каллида: задрав седую голову вверх, она указывала пальцем куда-то под потолок. Послышались изумленные возгласы и других Сумеречных охотников. Под куполом кишмя кишели десятки — нет, сотни! — жужжащих механических созданий. Похожие на огромных черных жуков с медными крыльями, они сновали взад-вперед, наполняя воздух мерзким металлическим гулом.
Один подлетел к Тесс, завис у нее перед лицом и принялся издавать щелкающие звуки. Глаз у «насекомого» не наблюдалось — их заменяла стеклянная пластинка в передней части головы. Джем схватил Тесс за руку, чтобы оттащить в сторону, но девушка нетерпеливо отмахнулась, сорвала с головы шляпку и накрыла ею «жука», припечатав его к скамье. «Жук» возмущенно загудел, пытаясь вырваться из ловушки.
— Генри! — крикнула Тесс. — Генри! Я поймала одного!
Раскрасневшийся Генри подбежал к ней и уставился на шляпу. На серой бархатной тулье появилась небольшая дырочка: механический «жук» стремительно прогрызал путь на волю. Генри выругался и ударом кулака смял и шляпу, и ее содержимое. «Жук» прожужжал в последний раз и затих.
Джем осторожно приподнял шляпу, открывая останки «насекомого» — металлические крылышки, погнутый корпус и скрюченные медные ножки.
— Фу! — Тесс передернуло. — Совсем как настоящий!
Новый крик отвлек ее от созерцания «жука». Механические твари черным облаком клубились в центре зала и кружились все быстрее и быстрее. Наконец «насекомые» исчезли без следа, словно их засосало в сливное отверстие.
— Прости за шляпу, — виновато пробормотал Генри. — Я куплю тебе новую.
— Плевать на шляпу, — ответила Тесс; со всех сторон доносились возмущенные вопли членов Совета. Консул Вейланд стоял на помосте со Смертным мечом в руке; Бенедикт Лайтвуд наблюдал за происходящим с каменным лицом. Глаза его застыли, словно две льдинки. — У нас есть проблемы поважнее!

— Это такое передающее устройство, — пояснил Генри, приступивший к изучению помятого жука прямо в карете по пути домой. — Без Джессамины, Ната и Бенедикта у Мортмейна не осталось надежных шпионов, так что ему пришлось послать эти штуки.
Муж Шарлотты ткнул пальцем в крылышко насекомого, останки которого лежали в шляпе у него на коленях.
— Бенедикт не слишком-то им обрадовался, — заметил Уилл. — Понял, наверное, что теперь Мортмейн узнает о его предательстве.
— Ну, это был лишь вопрос времени, — сказала Шарлотта. — Генри, а эти штуки могут записывать и звук, как фонавтограф, или только изображение? Они такие шустрые…
— Пока не знаю, — нахмурился Генри. — Мне нужны инструменты, чтобы разобрать его, а они в мастерской. Но затворного механизма я не вижу, хотя… — Он поймал на себе недоуменные взгляды спутников и пожал плечами. — В любом случае, теперь Совет будет иначе смотреть на изобретения Мортмейна. Одно дело — только слышать про них, и совсем другое — увидеть собственными глазами, на что они способны. А ты как думаешь, Лотти?
Шарлотта что-то пробормотала в ответ, но Тесс ее уже не слышала. Она думала о том, что случилось, когда она вышла из Зала Совета и ждала остальных возле экипажа. Джем отвлекся на разговор с Уиллом, а она вдруг увидела развевающиеся полы черного плаща, и перед ней словно из ниоткуда возник Алоизий Старквезер.
— Мисс Грей, — рыкнул он. — Эта механическая тварь… она подлетела прямо к вам…
Тесс молча уставилась на старика, ожидая, что сейчас он непременно в чем-нибудь ее обвинит.
— Вы целы? — отрывисто спросил он вместо этого; его йоркширский акцент внезапно усилился. — Эта штука вас не поранила?
Тесс медленно покачала головой.
— Нет, мистер Старквезер. Спасибо за заботу, но я не пострадала.
Джем с Уиллом удивленно наблюдали за их беседой. Заметив, что он привлекает к себе внимание, Старквезер коротко кивнул и зашагал прочь.
Тесс так и не поняла, зачем он к ней подходил. Когда она копалась в его воспоминаниях, то почувствовала потрясение, которое испытал Старквезер, увидев ее впервые. Но картинка все равно не складывалась. Наконец они остановились у ворот Института, и все с радостью высыпали из тесного экипажа.
Серые тучи над городом чуть разошлись, и мокрые от дождя ступени заливал лимонно-желтый солнечный свет. Шарлотта направилась к крыльцу, но Генри поймал ее и притянул к себе свободной рукой — в другой он по-прежнему держал шляпу. При взгляде на Бранвеллов у Тесс на душе потеплело, впервые со вчерашнего дня. Она вдруг осознала, что успела полюбить Шарлотту и Генри, и ей приятно было видеть их такими счастливыми.
— Главное, что все сложилось как нельзя лучше! — воскликнул Генри, сжимая жену в объятиях. — Дорогая, я так горжусь тобой!
Раньше Уилл непременно отпустил бы саркастическое замечание, но сейчас он молча таращился на ворота. Гидеон был изрядно смущен, а Джем довольно улыбался.
Густо покраснев, Шарлотта отодвинулась от Генри и поправила шляпку.
— Ты и правда гордишься мной? — довольно спросила она.
— Безусловно! Моя жена не только красавица, но и невероятная умница!
— А вот тут, — заметил Уилл, все еще разглядывая ворота, — Джессамина потребовала бы замолчать, потому что ее тошнит от подобных словоизлияний.
— Бедная Джесси! — воскликнула Шарлотта, погрустнев.
— Она сама во всем виновата, Лотти! — неожиданно сурово ответил Генри. — Твоей вины в этом нет. Мы можем лишь надеяться, что Совет проявит к ней снисхождение. Но хватит об этом. Сегодня мы будем праздновать! Институт все еще наш!
Рядом с мужем Шарлотта лучилась такой любовью, что Тесс невольно отвела глаза. Она заметила, как в окне на верхнем этаже Института отодвинулся уголок шторы и мелькнуло бледное лицо. Софи ждет Гидеона? Но лицо исчезло так быстро, что она не успела толком его разглядеть.

В тот вечер Тесс наряжалась с особым тщанием. Она выбрала одно из новых платьев, подаренных Шарлоттой: синее атласное, с расшитым лифом в форме сердечка и глубоким декольте, отделанным брабантским кружевом. Короткие пышные рукава открывали длинные белые руки, а завитые волосы были уложены в высокую прическу, украшенную анютиными глазками. Только потом Тесс сообразила, что цветы синие, как глаза Уилла, и ей захотелось их повыдергивать. Но она сдержалась, искренне поблагодарив Софи за работу.
Закончив с ее прической, горничная убежала помогать Бриджет на кухне. Тесс присела перед зеркалом и принялась кусать губы и хлопать себя по щекам, чтобы согнать бледность с лица. Нефритовый кулон утонул в брабантских кружевах; Софи не раз бросала на него взгляд, помогая Тесс одеваться, но ничего не сказала. Механического ангела она тоже надела; угнездившись в ямке под горлом, он успокаивал ее своим мерным тиканьем. Тесс подумала, что два кулона замечательно выглядет вместе. Почему бы ей не носить сразу оба?
Джем уже ждал ее в коридоре. При виде Тесс он просиял, оглянулся по сторонам и привлек девушку к себе, чтобы поцеловать. Она ответила на поцелуй, отчаянно желая растаять в его объятиях, как прежде. Губы Джема были сладкими на вкус, а пальцы, ласкавшие ее затылок, — сильными и нежными. Тесс придвинулась ближе, чтобы ощутить биение его сердца.
Джем отпрянул, хватая ртом воздух.
— Прости, Тесс, я не хотел…
— Так ли не хотел, Джеймс? — лукаво улыбнулась она.
— Честное слово, я всего лишь собирался проводить тебя в столовую! Но ты так прекрасна сегодня. — Он коснулся ее волос. — Как бы от моей неуместной страсти ты не начала терять лепестки, словно цветок на осеннем ветру.
— Что ж, — подняла бровь Тесс. — Ты можешь проводить меня в гостиную.
— Благодарю. — Он скользнул кончиками пальцев по ее щеке и заглянул в глаза. — Я боялся, что проснусь утром, и все окажется сном. Но ты ведь правда сказала мне «да»?..
Она кивнула, хотя слезы щекотали горло, и порадовалась, что лайковая перчатка надежно скрывает ожог на левой руке.
— Мне действительно жаль, что я такая незавидная партия для тебя, — продолжал Джем. — В том смысле, что недолго нам быть вместе. Связать себя узами брака с умирающим, когда тебе всего шестнадцать…
— А тебе всего семнадцать! Мы успеем найти противоядие, — прошептала она. — А я всегда буду с тобой. Всегда!
— В это я как раз верю! — откликнулся Джем. — Когда две души едины, их не разлучит даже Колесо Перерождений. Я родился в этом мире, чтобы любить тебя, и пронесу свою любовь через множество последующих жизней.
Она вспомнила слова Магнуса: «Мы, бессмертные, прикованы к этой жизни золотой цепью, которую боимся оборвать». Теперь она поняла, что он имел в виду. Бессмертие — дар, но дар совсем не простой. «Если я бессмертна, значит, жизнь у меня всего одна. И мне не суждено переродиться, Джеймс. Я не увижу тебя ни на небесах, ни на берегу великой реки — где бы мы ни должны были встретиться после смерти».
Но Тесс не сказала об этом вслух. Если она в чем-то и была уверена, так это в своем желании защищать его от любой боли и разочарований. Будь у нее такая возможность, она встала бы между ним и смертью и сражалась бы за него, как Боудикка — с римлянами, вторгшимися в ее земли. Она коснулась его щеки, а он прижался лицом к ее украшенным синими цветами волосам. Так они и стояли, прильнув друг другу, пока не раздался второй звонок к обеду.

Сегодня Бриджет, чьи мрачные песнопения вновь доносились из кухни, превзошла саму себя. По всей столовой она расставила свечи в серебряных подсвечниках, и комната мерцала огнями, словно звездное небо. В серебряных чашах плавали свежесрезанные розы и орхидеи, на столе белела льняная скатерть. Генри и Шарлотта восседали во главе стола. Гидеон во фраке не сводил глаз с Софи, сновавшей между кухней и столовой, но горничная же старательно избегала встречаться с ним взглядом. Уилл сел рядом с Гидеоном.
«Я люблю Джема и стану его женой», — повторяла Тесс снова и снова, пока они шли по коридору, но это слабо помогло: при виде Уилла ее сердце вновь забилось пойманной птицей. Несмотря на бледность и усталость, он был невероятно красив во фраке.
— Ваша кухарка всегда поет? — встревоженно спросил Гидеон, когда Джем и Тесс вошли в столовую.
Генри поднял голову, и широкая улыбка осветила его добродушное веснушчатое лицо.
— А мы уже гадали, куда вы подевались… — начал он.
— Мы с Тесс хотим вам кое-что сообщить! — выпалил Джем.
Он взял Тесс за руку, и девушка застыла под удивленными взглядами собравшихся, включая Софи, которая появилась на пороге кухни со сливочником в руках. Только Уилл уставился в серебряную чашу, где плавала белая роза. Казалось, он пытается утопить ее силой мысли. Бриджет продолжала распевать:
Шел я вечером с пирушки
Мимо маленькой речушки,
Вдруг услышал из-под ивы тяжкий стон:
Где мать моя, где мой отец
И милый братец Джон?
И где любимый мой, кому
Отдам я сердце одному,
Мой Уильям – где же он?


«Убила бы, — мрачно подумала Тесс. — Но ведь она и об этом споет!»
— Так рассказывайте скорее, — улыбнулась Шарлотта. — Не заставляйте нас томиться в неизвестности!
Джем поднял их соединенные руки и сказал:
— Мы с Тесс обручились! Я попросил ее стать моей женой и… она согласилась!
В столовой повисло изумленное молчание. Гидеон был потрясен до такой степени, что Тесс даже стало его немного жаль, а Софи от удивления открыла рот Судя по лицам Генри и Шарлотты, они тоже подобного не ожидали. Хотя Джессамина и утверждала, что мать Тесс была Сумеречным охотником, сама Тесс принадлежала Нижнему миру, а охотники не женятся на чародейках. Так что их удивление можно было понять.
К тому же Тесс полагала, что они расскажут каждому по отдельности, а не преподнесут эту новость к праздничному столу. Но больше всего ее беспокоил Уилл. «Бога ради, улыбнись и поздравь нас. Не испорти ему этот день! Пожалуйста…»
Улыбка Джема начала таять, когда Уилл наконец поднялся. Тесс затаила дыхание. Он в самом деле был невероятно красив во фраке, но ведь он всегда был красив. Сердце ее замирало по другой причине: Уилл неуловимо изменился, что-то новое теперь таилось в синих глазах, а незримые доспехи, в которые он облачился пять лет назад, дали трещину, и сквозь нее сиял удивительный свет. Это был новый Уилл, другой Уилл, которого она всегда хотела узнать, но которого, наверное, знал только Джем. А она не узнает никогда. Мысль эта наполнила ее такой горечью, словно она вспомнила о чьей-то смерти.
Эрондейл поднял бокал с вином:
— Я не знаю людей лучше вас двоих. И не могу представить себе новости более приятной. Живите долго и счастливо! — Всего на секунду его глаза задержались на Тесс, потом он отвел взгляд и посмотрел на Джема: — Поздравляю, брат.
После этого в столовой словно плотину прорвало. Софи поставила сливочник и кинулась обнимать Тесс. Генри и Гидеон пожимали Джему руку, а Уилл так и стоял с бокалом, наблюдая за всеобщим ликованием. Только Шарлотта молчала.
— Шарлотта, что с вами? — взволнованно наклонилась к ней Тесс.
— Все в порядке, — тихо ответила она и добавила чуть громче: — Да, все в порядке. Просто… я тоже приготовила для вас хорошую новость.
— Дорогая, мы знаем, что Институт снова наш, — улыбнулся Генри. — Это уже не новость!
— Нет, Генри, я не об этом. Ты… — Шарлотта всхлипнула, то ли плача, то ли смеясь. — У нас с Генри будет ребенок! Мальчик. Так сказал Брат Енох. Я не хотела говорить, но…
Что еще она хотела сказать, они так и не узнали — столовую сотряс радостный вопль Генри. Он сгреб Шарлотту в охапку и прижал к груди:
— Дорогая, это же просто чудесно, чудесно!..
Софи взвизгнула и захлопала в ладоши. Гидеон готов был провалиться сквозь землю, а Уилл и Джем обменялись смущенными улыбками. Тесс тоже улыбнулась, такой заразительной была радость Генри. А он закружил Шарлотту в вальсе, потом вдруг остановился и, испугавшись, что танец может навредить ребенку, решительно усадил жену на ближайший стул.
— Генри, я могу ходить, — возмутилась Шарлотта, — и даже танцевать!
— Дорогая, ты в положении! Следующие восемь месяцев тебе надлежит оставаться в постели! Малютка Бьюфорд…
— Я ни за что не назову нашего сына Бьюфордом! — отрезала Шарлотта. — Пусть так звали твоего отца или это традиционное йоркширское имя, я…
Пламенную речь Шарлотты оборвал стук в дверь.
В комнату заглянул Сирил; стушевавшись при виде всеобщего веселья, он робко сказал:
— Мистер Бранвелл, там посетитель. Хочет видеть всех вас.
— Всех? — удивленно моргнул Генри. — Но у нас обед в узком семейном кругу, Сирил. И я не слышал колокольчика.
— Потому что она — нефилим, — ответил Сирил. — Говорит, что по важному делу и ждать не может.
Генри с Шарлоттой обменялись растерянными взглядами.
— Что ж, ничего не попишешь, — наконец пробормотал Генри. — Пусть зайдет, но только ненадолго.
Сирил ушел. Шарлотта встала, оправила смятое платье и пригладила растрепавшиеся волосы.
— Может, это тетушка Каллида? — озадаченно проговорила она. — Ума не приложу, кто еще мог прийти…
Дверь снова открылась, и вошел Сирил, а за ним — девушка лет пятнадцати, в черном дорожном плаще поверх зеленого платья. Даже если бы Тесс не видела ее прежде, она бы сразу догадалась, кто это — по черным волосам и синим, фиалковым глазам, по изящному повороту головы, ангельским чертам и пухлым губам.
Уилл судорожно втянул воздух.
— Добрый вечер, — произнесла девушка голосом одновременно нежным и твердым. — Прошу прощения за то, что прерываю ваш обед, но мне больше некуда идти. Меня зовут Сесили Эрон-дейл. И я хочу стать Сумеречным охотником!
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Примечание об Англии Терезы Грей

Лондон «Механического принца», так же как и Лондон «Механического ангела», — это смешение правды и вымысла, общеизвестных и давно забытых фактов. Например, в Вестминстерском аббатстве действительно есть сокровищница, хотя не все об этом знают Я старалась сохранить топографию викторианского Лондона в неизменности, но не всегда это было возможно.
Что касается истории Института, то Малая Церковь Всех Святых действительно существовала и действительно сгорела во время Великого Пожара в 1666 году, но находилась она не в окрестностях Флит-стрит, а на Аппер-Теймз-стрит. Те, кто хорошо знаком с улицами Лондона, легко узнают Институт в Церкви Святой Бригитты, столь милой сердцу журналистов и издателей газет. На страницах «Адских механизмов» эта церковь ни разу не упоминается, поскольку ее место занял Лондонский Институт Сумеречных охотников. Что же касается Йоркского Института, то его я расположила на месте церкви Святой Троицы в Гудрэмгейте, которая существует и по сей день.
Что касается особняка Лайтвудов в Чизвике, то хочу заметить, что в шестнадцатом и семнадцатом столетиях Чизвик считался достаточно отдаленным от Лондона и весьма живописным местом. Богатые горожане искали там прибежища от лондонского смрада. Поместье Лайтвудов я расположила примерно там же, где находится знаменитый летний дворец Чизвик-хаус.
Дом под номером 16 на Чейн-уок, где проживает Булей Скотт, во время описанных в книге событий снимали Элджернон Чарльз Суинберн, Данте Габриэль Россетти и Джордж Мередит. Они принадлежали к движению эстетов и по достоинству оценили бы девиз, выгравированный на кольце Булей — «L’art pour l’art» («Искусство ради искусства»).
Что же до Уайтчепельского опиумного притона, так полюбившегося почитателям Шерлока Холмса и поклонникам готических романов, то он вряд ли когда-либо существовал на самом деле. В романе я заменила его притоном, где продавали демонические порошки, о существовании которых также ничего не известно. Впрочем, нет и доказательств обратного.

Примечания

1 «Красота жестока» (др. — греч.).

2 Пер. Е. Бекетовой.

3 Пер. с английского Эммы Соловковой.

4 Фрэнсис Бомонт, «Над могилами Вестминстерского аббатства», пер. Е. Фельдман.

5 «Невидимая рука» — роман Э. Д. Э. Н. Саутворт и Джоанны Добсон.

6 Пер. Д. Веденяпина.

7 Пер. Г. Иванова.

8 «Это самая глупая идея из всех, что когда-либо приходили в голову нашему отцу» (исп.).

9 Сэмюэл Тейлор Кольридж, «Кристабель». Пер. Г. Иванова.

10 Пер. Г. Иванова.

11 Сентиментальный роман Сюзен Варнер, вышедший в 1850 году под псевдонимом «Элизабет Веферелл». Считается первым американским бестселлером.

12 Роман английского писателя Хораса Уолпола, опубликованный в 1764 г., первое произведение в жанре готического романа.

13 Перевод С. П. Боброва, М. П. Богословской.

14 Шотландская баллада «Жестокий брат».

15 Народная шотландская баллада «Эдвард». Перевод А. К. Толстого.

16 Поместье графа Рочестера из романа Шарлотты Бронте «Джейн Эйр».

17 Синодальный перевод, 1876 г.

18 Герой поэмы С. Т. Кольриджа «Старый Мореход».

19 Пер. Н. Вольпин.

20 Благодарю (валлийск.).

21 Хрустальный дворец — огромный выставочный зал в Гайд-парке, построенный к Всемирной выставке 1851 года.

22 «Посмотри на меня, посмотри на меня» (лат.)

23 Пер. В. Левика.

24 Пер. С. Панова, Н. Шептулина.

25 Где он? (кит.)

26 Пер. В. Голышева.

27 Пер. И. Родина.

28 Пер. В. Голышева.

29 Цитата из поэмы У. Блейка «Иерусалим», пер. Д. Смирнова-Садовского.

30 Джон Донн, «Прощание, запрещающее печаль». Перевод А. Шадрина.

31 Лорд Рональд», пер. С. Маршака.

32 Джон Донн, «В постель». Пер. И. Куберского.

33 Национальный кинжал с характерной асимметричной формой клинка. Появился на острове Ява, распространен по всей Индонезии, на Филиппинах и в Малайзии.

34 Пер. А. Блейз.

35 Из поэмы «Мод» Альфреда Теннисона. Пер. Г. Кружкова.

36 Пер. Е. Фельдман.

37 «Наконец-то в рай!» (лат.) — боевой клич крестоносцев.

38 «Все вышли на балкон» — французское выражение, применяемое к женщинам, которые не страдают от излишней скромности.

39 Уильям Шекспир, «Гамлет». Акт 3, сцена 1. Пер. Б. Пастернака.

40 Пер. Г. Бена.

41 Пер. Э. Соловковой.

42 Пер. Г. Плисецкого.

43 Пер. Ф. Червинского.

44 Перевод Е. Фельдман.

45 пер. С. Маршака.

46 Пер. Е. Фельдман.

47 Пер. Е. Фельдман.

48 Пер. Е. Фельдман.

49 Парафраз цитаты из Ветхого Завета, Книга Руфи 1:16 — 1:17.
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